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TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2

Hervorming van de vennootschapsbelasting

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aangebracht aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 2

Dit hoofdstuk heeft inzonderheid de gedeeltelijke 
omzetting tot doel van richtlijn (EU) 2016/1164 van de 
Raad van 12 juli 2016 tot vaststelling van regels ter be-
strijding van belastingontwijkingspraktijken welke recht-
streeks van invloed zijn op de werking van de interne 
markt en de omzetting van richtlijn (EU) 2017/952 van 
de Raad van 29  mei  2017 tot wijziging van Richtlijn 
(EU) 2016/1164 wat betreft hybridemismatches met 
derde landen.

Art. 3

Artikel  2, §  1, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen bi j wet van 
10  augustus  2001 en gewijzigd bij de wetten van 
17 mei 2004, 15 december 2004, 27 december 2006, 
11 december 2008, 30  juli  2013, 21 december 2013, 
8  mei  2014, 12  mei  2014, 10  augustus  2015, 
18  december   2015,  26  december   2015 en 
3 augustus 2016, wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 16°, 17° en 18°, luidende:

“16° Hybridemismatch

Onder hybridemismatch wordt verstaan een regeling 
die leidt tot aftrekbare kosten in hoofde van een bin-
nenlandse vennootschap of een Belgische inrichting 
en van een buitenlandse onderneming of een vestiging 
daarvan, of in hoofde van een van deze actoren, maar 
zonder dat, in dit geval, met deze uitgaven inkomsten 
overeenstemmen die deel uitmaken van de belastbare 
inkomsten van de verkrijger.

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

TITRE 2

Réforme de l’impôt des sociétés

CHAPITRE 1ER

Modifications apportées au Code des impôts sur 
les revenus 1992

Art. 2

Le présent chapitre a notamment pour objet de 
transposer partiellement la directive (UE) 2016/1164 du 
Conseil du 12 juillet 2016 établissant des règles pour 
lutter contre les pratiques d’évasion fiscale qui ont une 
incidence directe sur le fonctionnement du marché 
intérieur et de transposer la directive UE) 2017/952 du 
Conseil du 29  mai  2017 modifiant la directive (UE) 
2016/1164 en ce qui concerne les dispositifs hybrides 
faisant intervenir des pays tiers.

Art. 3

L’article 2, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
1992, remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifié 
par les lois des 17  mai  2004, 15  décembre  2004, 
27 décembre 2006, 11 décembre 2008, 30 juillet 2013, 
21 décembre 2013, 8 mai 2014, 12 mai 2014, 10 août 2015, 
18 décembre 2015, 26 décembre 2015 et 3 août 2016, 
est complété par un 16°, un 17° et un 18°, rédigés 
comme suit:

“16° Dispositif hybride

Par dispositif hybride, on entend un dispositif donnant 
lieu à des dépenses déductibles dans le chef d’une 
société résidente, ou d’un établissement belge, et d’une 
entreprise étrangère, ou d’une implantation de celle-
ci, ou dans le chef d’un seul de ces intervenants mais 
sans que, dans ce cas, à ces dépenses correspondent 
des revenus figurant parmi les revenus imposables du 
bénéficiaire.
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Er kan slechts sprake zijn van een hybridemis-
match tussen een binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting enerzijds en een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan anderzijds wan-
neer het geassocieerde ondernemingen zijn, die deel 
uitmaken van dezelfde onderneming of die handelen in 
het kader van een gestructureerde regeling.

Een binnenlandse vennootschap of een Belgische 
inrichting, en een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan zijn geassocieerde ondernemingen:

— wanneer de buitenlandse onderneming een en-
titeit is waarin de binnenlandse vennootschap of de 
Belgische inrichting rechtstreeks of onrechtstreeks een 
deelname van 50 pct. of meer bezit inzake het stemrecht 
of het kapitaal of die gerechtigd is tot ontvangst van 
50 pct. of meer van de winst van die entiteit; of

— wanneer de buitenlandse onderneming of de ves-
tiging daarvan een natuurlijke persoon of een entiteit is 
die rechtstreeks of onrechtstreeks een deelname van 
50 pct. of meer bezit inzake het stemrecht of het kapitaal 
van de binnenlandse vennootschap, of die gerechtigd 
is tot ontvangst van 50 pct. of meer van de winst van 
de binnenlandse vennootschap; of

— wanneer een natuurlijke persoon of een entiteit 
rechtstreeks of onrechtstreeks een deelname van 
50 pct. of meer bezit inzake het stemrecht of het ka-
pitaal van de binnenlandse vennootschap en van de 
buitenlandse onderneming; of

— wanneer de binnenlandse vennootschap, of de 
Belgische inrichting, en de buitenlandse onderneming, 
of de vestiging daarvan, deel uitmaken van dezelfde 
geconsolideerde groep inzake de financiële boek-
houding; of

— wanneer de ene een invloed van betekenis uitoe-
fent op het beheer van de andere.

In geval van een regeling waarbij een betaling uit 
hoofde van een financieel instrument betrokken is, wordt 
de bovengenoemde drempel van 50 pct. teruggebracht 
tot 25 pct.

Een persoon die met betrekking tot de stemrechten of 
het kapitaalbezit van een entiteit samen met een andere 
persoon optreedt, wordt tevens beschouwd als houder 
van een deelneming in alle stemrechten of het volledige 
kapitaalbezit dat die andere persoon of personen in de 
genoemde entiteit hebben.

Een geconsolideerde groep inzake financiële boek-
houding is een groep die bestaat uit alle entiteiten 

Il ne peut être question de dispositif hybride entre 
d’une part une société résidente, ou un établissement 
belge, et d’autre part une entreprise étrangère, ou une 
implantation de celle-ci, que s’ils sont des entreprises 
associées, qui font partie de la même entreprise ou qui 
agissent dans le cadre d’un dispositif structuré.

Une société résidente, ou un établissement belge, et 
une entreprise étrangère, ou une implantation de celle-
ci, sont des entreprises associées:

— lorsque l’entreprise étrangère est une entité dans 
laquelle la société résidente ou l’établissement belge 
détient, directement ou indirectement, une participation 
de 50 p.c. ou plus en matière de droits de vote ou de 
capital, ou dont il est en droit de recevoir 50 p.c. ou plus 
des bénéfices; ou

— lorsque l’entreprise étrangère, ou l’implantation de 
celle-ci, est une personne physique ou une entité qui 
détient, directement ou indirectement, une participation 
de 50 p.c. ou plus en matière de droits de vote ou de 
capital de la société résidente, ou qui est en droit de 
recevoir 50  p.c. ou plus des bénéfices de la société 
résidente; ou

— lorsqu’une personne physique ou une entité dé-
tient, directement ou indirectement, une participation de 
50 p.c. ou plus en matière de droits de vote ou de capital 
de la société résidente et de l’entreprise étrangère; ou

— lorsque la société résidente, ou l’établissement 
belge, et l ’entreprise étrangère, ou l’implantation de 
celle-ci, font partie du même groupe consolidé à des 
fins de comptabilité financière; ou

— lorsque l’un exerce une influence notable sur la 
gestion de l’autre.

En cas de dispositif impliquant un paiement effectué 
au titre d’un instrument financier, le seuil de 50  p.c. 
susmentionné est ramené à 25 p.c.

Une personne qui agit conjointement avec une autre 
personne au titre des droits de vote ou de la propriété du 
capital d’une entité est également considérée comme 
détenant une participation dans l’ensemble des droits 
de vote ou des capitaux de cette entité qui sont détenus 
par l’autre personne ou les autres personnes.

Un groupe consolidé à des fins de comptabilité 
financière est un groupe composé de toutes les entités 
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die volledig zijn opgenomen in een geconsolideerde 
jaarrekening, opgesteld overeenkomstig de internati-
onale standaarden voor financiële rapportering of het 
nationale systeem voor financiële rapportering van een 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte.

Een binnenlandse vennootschap of een Belgische 
inrichting en een buitenlandse onderneming of een vesti-
ging daarvan, maken deel uit van dezelfde onderneming 
wanneer de ene een Belgische of vaste inrichting vormt 
van de andere of wanneer ze beiden Belgische of vaste 
inrichtingen vormen van dezelfde onderneming.

Een binnenlandse vennootschap of een Belgische 
inrichting en een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan, handelen in het kader van een ge-
structureerde regeling wanneer ze handelen in het kader 
van een regeling die voor elk van hen tot een aftrek leidt, 
of tot een aftrek voor de ene die gepaard gaat met een 
niet-belasting voor de andere, en waarbij de waardering 
van deze uitwerking reeds in de voorwaarden van de 
regeling is geïntegreerd, of wanneer ze handelen in 
het kader van een regeling die zodanig werd opgezet 
om tot zulk resultaat te leiden, tenzij niet redelijkerwijze 
van de binnenlandse vennootschap of de Belgische 
inrichting of van de buitenlandse onderneming of de 
vestiging daarvan kan worden verwacht dat ze op de 
hoogte is van het bestaan van die uitwerking en ze er 
geen voordeel uit gehaald heeft.

Er kan geen sprake zijn van een hybridemismatch die 
aanleiding geeft tot een aftrek in hoofde van een van de 
actoren samen met een niet-belasting in hoofde van een 
andere actor wanneer de afwezigheid van belasting voor 
deze laatste enkel te wijten is aan het belastingstelsel 
dat afwijkt van het gemeen recht dat op hem van toe-
passing is of aan de verschillen in de aan een betaling 
toegekende waarde, onder meer door de toepassing 
van verrekenprijzen.

17° Hybride-entiteit

Onder hybride-entiteit wordt verstaan elke entiteit of 
regeling die krachtens de wetgeving van een rechts-
gebied als een belastbare entiteit wordt beschouwd 
en waarvan de inkomsten of de uitgaven krachtens de 
wetgeving van een ander rechtsgebied als de inkom-
sten of de uitgaven van een of meer andere personen 
worden beschouwd.

18° Hybrideoverdracht

Onder hybrideoverdracht wordt verstaan elke regeling 
voor het overdragen van een financieel instrument waar-
bij de onderliggende opbrengst van het overgedragen 

qui sont pleinement intégrées dans les états financiers 
consolidés établis conformément aux normes interna-
tionales d’information financière ou au système national 
d’information financière d’un État membre de l’Espace 
économique européen.

Une société résidente, ou un établissement belge, 
et une entreprise étrangère, ou une implantation de 
celle-ci, font partie de la même entreprise lorsque l’un 
constitue un établissement belge ou stable de l’autre ou 
que tous deux constituent des établissements belges 
ou stables de la même entreprise.

Une société résidente, ou un établissement belge, 
et une entreprise étrangère, ou une implantation de 
celle-ci, agissent dans le cadre d’un dispositif structuré 
lorsqu’elles agissent dans le cadre d’un dispositif pro-
duisant une déduction dans le chef de chacun d’eux, ou 
une déduction, dans le chef de l’un, jointe à une absence 
d’imposition, dans le chef de l’autre, et dont les termes 
intègrent la valorisation de cet effet, ou dans le cadre 
d’un dispositif qui a été conçu en vue de générer cet 
effet, à moins que l’on ne puisse pas raisonnablement 
attendre de la société résidente ou de l’établissement 
belge ou de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation 
de celle-ci, qu’il soit informé de l’existence de cet effet, 
et qu’il n’ait pas bénéficié de cet effet.

Il ne peut être question de dispositif hybride donnant 
lieu à une déduction, dans le chef d’un des interve-
nants, jointe à une absence d’imposition, dans le chef 
d’un autre intervenant, lorsque l’absence d’imposition 
dans le chef de ce dernier n’est due qu’au régime fiscal 
exorbitant du droit commun qui lui est applicable ou à 
des différences dans la valeur attribuée à un paiement, 
y compris par l’application des prix de transfert.

17° Entité hybride

Par entité hybride, on entend toute entité ou tout dis-
positif qui est considéré comme une entité imposable 
en vertu des lois d’une juridiction et dont les revenus 
ou les dépenses sont considérés comme les revenus 
ou les dépenses d’une ou plusieurs autres personnes 
en vertu des lois d’une autre juridiction.

18° Transfert hybride

Par transfert hybride, on entend tout dispositif per-
mettant de transférer un instrument financier lorsque 
le rendement sous-jacent de l ’instrument financier 
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financieel instrument voor belastingdoeleinden wordt 
behandeld alsof deze tegelijkertijd is verkregen door 
meer dan een van de partijen bij die regeling.”.

Art. 4

In artikel 18 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 28 juli 1992 en 20 maart 1996, bij het konink-
lijk besluit van 20 december 1996 en van de wetten van 
22 december 1998, 10 maart 1999, 24 december 2002, 
15 december 2004, 27 december 2005, 31 januari 2006, 
22  december  2009, 28  juli  2011, 10  augustus  2015, 
26 december 2015 en 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de bepalingen onder 2° 
en 2°bis vervangen als volgt:

“2° gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van maat-
schappelijk kapitaal, met uitzondering van het gedeelte 
van de terugbetaling dat overeenkomstig het tweede 
lid is aangerekend op het gestort kapitaal of op de in 
2°bis bedoelde bedragen die met gestort kapitaal zijn 
gelijkgesteld, naar aanleiding van een terugbetaling van 
kapitaal verkregen ter uitvoering van een regelmatige 
beslissing tot vermindering van het maatschappelijk ka-
pitaal, overeenkomstig de bepalingen van het Wetboek 
van vennootschappen of overeenkomstig bepalingen 
van het vennootschapsrecht van toepassing op de 
buitenlandse vennootschap;

2°bis gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van uit-
giftepremies en van bedragen waarop ter gelegenheid 
van de uitgifte van winstbewijzen is ingeschreven, met 
uitzondering van terugbetalingen van bedragen die met 
gestort kapitaal worden gelijkgesteld ter uitvoering van 
een regelmatige beslissing van de algemene vergade-
ring genomen overeenkomstig de bepalingen van het 
Wetboek van vennootschappen die van toepassing zijn 
op statutenwijzigingen of overeenkomstig de bepalingen 
van het vennootschapsrecht dat van toepassing is op 
de buitenlandse vennootschap, in de mate dat deze 
terugbetalingen overeenkomstig het tweede lid zijn 
aangerekend op het gestort kapitaal of op de voormelde 
bedragen die met gestort kapitaal zijn gelijkgesteld;”;

2° tussen het eerste lid en het tweede lid, dat het 
achtste lid wordt, worden zes leden ingevoegd, luidende:

“Onverminderd de toepassing van artikel 537, en 
voor de toepassing van het eerste lid, 2° en 2°bis, 
worden de terugbetalingen van gestort kapitaal en de 
terugbetalingen van met gestort kapitaal gelijkgestelde 

transféré est considéré à des fins fiscales comme obtenu 
simultanément par plusieurs des parties à ce dispositif.”.

Art. 4

A l’article 18 du même Code, modifié par les lois des 
28  juillet 1992 et 20 mars 1996, par l’arrêté royal du 
20 décembre 1996 et par les lois des 22 décembre 1998, 
10 mars 1999, 24 décembre 2002, 15 décembre 2004, 
27 décembre 2005, 31 janvier 2006, 22 décembre 2009, 
28  juillet  2011, 10  août  2015, 26  décembre  2015 et 
25  décembre  2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le 2° et le 2°bis sont remplacés 
comme suit:

“2° les remboursements totaux ou partiels de capital 
social, à l’exception de la quotité de ce remboursement 
qui est imputée sur le capital libéré, ou sur les sommes 
assimilées au capital libéré visées au 2°bis, conformé-
ment à l’alinéa 2, à l’occasion d’un remboursement de 
capital opéré en exécution d’une décision régulière de 
réduction du capital social, prise conformément aux 
dispositions du Code des sociétés ou conformément 
aux dispositions du droit des sociétés applicable à la 
société étrangère;

2°bis les remboursements totaux ou partiels de 
primes d’émission et de sommes souscrites à l’occasion 
d’émission de parts bénéficiaires, à l ’exception des 
remboursements de sommes assimilées à du capital 
libéré opérés en exécution d’une décision régulière de 
l’assemblée générale prise conformément aux dispo-
sitions du Code des sociétés applicables aux modifica-
tions des statuts ou conformément aux dispositions du 
droit des sociétés applicables à la société étrangère, 
dans la mesure où ces remboursements sont imputés 
sur le capital libéré, ou sur les sommes susvisées assi-
milées à du capital libéré, conformément à l’alinéa 2;”;

2° entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 8, 
six alinéas sont insérés, rédigés comme suit:

“Sans préjudice de l’application de l’article 537, et 
pour l’application de l’alinéa 1er, 2° et 2°bis, les rem-
boursements de capital libéré et les remboursements de 
primes d’émission et de sommes souscrites à l’occasion 
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uitgiftepremies en bedragen waarop ter gelegenheid van 
de uitgifte van winstbewijzen is ingeschreven, geacht 
verhoudingsgewijs voort te komen:

— uit het totaalbedrag gevormd door het gestort 
kapitaal en, naargelang het geval, door de voormelde 
ermee gelijkgestelde bedragen en,

— uit het totaal van de belaste reserves en van de 
vrijgestelde reserves,

waarbij de aanrekening op de reserves geacht wordt 
uitsluitend plaats te vinden, eerst op de in het kapitaal 
geïncorporeerde belaste reserves, dan op de niet 
in het kapitaal geïncorporeerde belaste reserves en 
tenslotte op de in het kapitaal geïncorporeerde vrijge-
stelde reserves. Wanneer het bedrag van het gestort 
kapitaal, of van de met gestort kapitaal gelijkgestelde 
uitgiftepremies of winstbewijzen, die het onderwerp 
uitmaken van een terugbetaling, ontoereikend is om 
het deel dat verhoudingsgewijs betrekking heeft op 
ieder van deze categorieën aan te rekenen, wordt het 
saldo eerst aangerekend op de met gestort kapitaal 
gelijkgestelde uitgiftepremies, daarna op de met ge-
stort kapitaal gelijkgestelde winstbewijzen in het geval 
van onvoldoende gestort kapitaal, vervolgens op het 
gestort kapitaal in geval van onvoldoende met gestort 
kapitaal gelijkgestelde uitgiftepremies of winstbewijzen 
en tenslotte van een van deze laatste categorieën op de 
overige categorie voor het eventuele saldo.

Onverminderd de toepassing van het vijfde lid wordt 
de in het tweede lid bedoelde pro rata verkregen 
overeenkomstig een percentage dat de verhouding 
uitdrukt tussen:

— enerzijds, in de teller, de som van het gestort ka-
pitaal, de uitgiftepremies en de winstbewijzen, die met 
gestort kapitaal worden gelijkgesteld, en,

— anderzijds, in de noemer, de som van de belaste 
reserves, de in het kapitaal geïncorporeerde vrijgestelde 
reserves en het bedrag bepaald in de teller.

Voor de toepassing van het derde lid wordt het bedrag 
van de reserves bepaald op het einde van het belastbare 
tijdperk dat voorafgaat aan datgene waarin de terug-
betaling van de in het eerste lid, 2° en 2°bis, bedoelde 
bedragen is verricht, verminderd met het bedrag van de 
tijdens het belastbare tijdperk en ten laatste op de da-
tum waarop deze terugbetaling is verricht, uitgekeerde 
tussentijdse dividenden.

Om de pro rata bedoeld in het tweede en derde lid te 
bepalen, wordt geen rekening gehouden met:

d’émission de parts bénéficiaires, assimilées à du capi-
tal libéré, sont censés provenir proportionnellement:

— du total formé par le capital libéré et, selon le cas, 
par les sommes susvisées y assimilées et,

— du total des réserves taxées et des réserves 
exonérées,

étant entendu que l’imputation sur les réserves est 
censée porter exclusivement, en premier lieu sur les 
réserves taxées incorporées au capital, ensuite sur les 
réserves taxées non incorporées au capital et enfin sur 
les réserves exonérées incorporées au capital. Lorsque 
le montant du capital libéré, des primes d’émission ou 
des parts bénéficiaires, assimilées au capital libéré, 
qui font l’objet d’un remboursement, sont insuffisantes 
pour imputer la part proportionnelle qui se rapporte à 
chacune de ces catégories, le surplus est imputé en 
premier lieu sur les primes d’émission, ensuite sur les 
parts bénéficiaires, assimilées au capital libéré, en cas 
de capital libéré insuffisant, ensuite sur le capital libéré 
en cas de primes d’émission ou de parts bénéficiaires, 
assimilées au capital libéré, insuffisantes, et enfin de 
l’une de ces deux dernières catégories sur l’autre pour 
le solde éventuel.

Sans préjudice de l’application de l’alinéa 5, le prorata 
visé à l’alinéa 2 est obtenu selon un pourcentage qui 
exprime le rapport entre:

— d’une part, au numérateur, la somme du capital 
libéré, des primes d’émission et des parts bénéficiaires 
assimilées au capital libéré, et,

— d’autre part, au dénominateur, la somme des 
réserves taxées, des réserves exonérées incorporées 
au capital et du montant déterminé au numérateur.

Pour l ’application de l ’alinéa  3, le montant des 
réserves est déterminé à la fin de la période imposable 
qui précède celle au cours de laquelle le remboursement 
des sommes visées à l’alinéa 1er, 2° et 2°bis, est effec-
tué, diminué du montant des dividendes intercalaires 
distribués pendant la période imposable et au plus tard 
à la date à laquelle ce remboursement est effectué.

Pour déterminer les prorata visés aux alinéas 2 et 3, 
il n’est pas tenu compte:
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— de negatieve belaste reserves, andere dan het 
overgedragen verlies en andere dan deze die naar 
aanleiding van een terugbetaling van kapitaal of van 
hierboven bedoelde met gestort kapitaal gelijkgestelde 
bedragen, zijn aangelegd;

— de vrijgestelde reserves bedoeld in artikel 44, § 1, 
1°, en andere vrijgestelde reserves die niet in het kapitaal 
zijn geïncorporeerd;

— de vrijgestelde reserves bedoeld in artikel 44, § 1, 
1°, die in het kapitaal zijn geïncorporeerd, in de mate 
dat ze niet uitgekeerd kunnen worden;

— de vrijgestelde reserves, die in geval van fusie, 
splitsing, met fusie door overneming gelijkgestelde 
verrichting of met splitsing gelijkgestelde verrichting als 
vermeld in artikel 211, § 1, in kapitaal worden heraange-
legd wanneer de inbreng niet volledig wordt vergoed met 
nieuwe aandelen als bedoeld in artikel 211, § 2, derde lid, 
omdat de overnemende of verkrijgende vennootschap-
pen in bezit zijn van aandelen van de overgenomen of 
gesplitste vennootschap;

— de reserves bedoeld in de artikelen 24, eerste lid, 
4°, 184quater en 541;

— de wettelijke reserve ten belope van het wette-
lijk minimum;

— de onbeschikbare reserves voor eigen aandelen 
en voor eigen winstbewijzen binnen de grenzen als 
bepaald in artikel 620, § 1, 2°, van het Wetboek van 
vennootschappen;

— de voorzieningen voor risico’s en kosten en waar-
deverminderingen, al dan niet vrijgesteld overeenkom-
stig de artikelen 48, 194 en 194bis;

— of voor buitenlandse vennootschappen, de in ge-
lijkaardige bepalingen naar buitenlands recht bedoelde 
reserves of voorzieningen.

De onaantastbaarheidsvoorwaarde bedoeld in ar-
tikel 190, wordt niet langer als voldaan geacht in de 
mate dat de vermindering op de vrijgestelde reserves 
is aangerekend.

Niettegenstaande het bepaalde in het tweede tot 
zesde lid wordt, wanneer de in het eerste lid, 2° en 2°bis, 
bedoelde beslissing van de algemene vergadering een 
wijze van aanrekening van vermindering van het eigen 
vermogen voorziet die zowel op het gestort kapitaal 
als, naargelang het geval, op de ermee gelijkgestelde 
bedragen, alsook op andere dan in het vierde lid be-
doelde reserves betrekking heeft, die als zodanig wordt 

— des réserves taxées négatives autres que la perte 
reportée et autres que celles constituées à l’occasion 
d’un remboursement du capital ou des sommes susvi-
sées assimilées à du capital libéré;

— des réserves exonérées visées à l’article 44, § 1er, 
1°, et des autres réserves exonérées qui ne sont pas 
incorporées au capital;

— des réserves exonérées visées à l’article 44, § 1er, 
1°, qui sont incorporées au capital, dans la mesure où 
elles ne peuvent pas être distribuées;

— des réserves exonérées, qui en cas de fusion, 
scission, opération assimilée à une fusion par absorp-
tion ou d’opération assimilée à la scission visées à 
l’article 211, §  1er, sont reconstituées dans le capital 
lorsque l’apport n’est pas entièrement rémunéré par 
des actions ou parts nouvelles comme visé à l’article 
211, § 2, alinéa 3, parce que les sociétés absorbantes 
ou bénéficiaires détiennent des actions ou parts de la 
société absorbée ou scindée;

— des réserves visées aux articles 24, alinéa 1er, 4°, 
184quater et 541;

— de la réserve légale à concurrence de son 
minimum légal;

— des réserves indisponibles pour actions ou 
parts propres et pour parts bénéficiaires propres dans 
les limites fixées à l ’article 620, §  1er, 2°, du Code 
des sociétés;

— des provisions pour risques et charges et réduc-
tions de valeur, exonérées ou non conformément aux 
articles 48, 194 et 194bis;

— ou des réserves ou provisions visées par des dis-
positions analogues de droit étranger pour les sociétés 
étrangères.

La condition d’intangibilité visée à l’article 190, n’est 
plus censée respectée dans la mesure où la réduction 
est imputée sur les réserves exonérées.

Nonobstant les dispositions des alinéas 2 à 6, lorsque 
la décision de l’assemblée générale visée à l’alinéa 1er, 
2° et 2°bis, prévoit un mode d’imputation d’une réduc-
tion des fonds propres portant à la fois sur le capital 
libéré et, selon le cas, les sommes y assimilées, ainsi 
que sur des réserves autres que celles visées à l’ali-
néa 4, qui est comptabilisé comme tel et qui aboutit à 
la détermination d’un montant de dividendes égal ou 
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geboekt en die leidt tot de bepaling van een bedrag aan 
dividenden gelijk aan of hoger dan het bedrag aan divi-
denden dat zou voortvloeien uit een vermindering van 
gestort kapitaal of van ermee gelijkgestelde bedragen 
voor eenzelfde totaal bedrag, waarop de in het tweede 
tot zesde lid bedoelde regels zouden zijn toegepast het 
bedrag van de dividenden op basis van de voormelde 
beslissing bepaald.”;

3° in het vroegere tweede lid, dat het achtste lid wordt, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

— in de inleidende zin worden de woorden “Als 
voorschot wordt beschouwd, elke al dan niet door ef-
fecten vertegenwoordigde geldlening verstrekt door 
een natuurlijk persoon aan een vennootschap waarin 
hij aandelen bezit of door een persoon aan een ven-
nootschap” vervangen door de woorden “Als voorschot 
in de zin van het eerste lid, 4°, wordt beschouwd, elke 
al dan niet door effecten vertegenwoordigde vorde-
ring van een natuurlijk persoon op een vennootschap 
waarvan hij aandelen bezit of van een persoon op een 
vennootschap” en worden de woorden “elke geldlening 
verstrekt aan die vennootschap, door” vervangen door 
de woorden “elke vordering op die vennootschap van”;

— in de bepaling onder de 2° worden de woorden 
“geldleningen aan” vervangen door de woorden “vor-
deringen op”;

— in de bepaling onder 3° worden de woorden “geld-
leningen verstrekt door” vervangen door de woorden 
“vorderingen van”.

Art. 5

In artikel 24, derde lid, van hetzelfde Wetboek, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “slechts tot 75 pct. in aanmerking ge-
nomen.” worden vervangen door de woorden “slechts 
tot het overeenkomstig artikel 198bis, eerste lid, 2°, 
bepaalde tarief in aanmerking genomen”;

2° de woorden “overeenkomstig artikel 198bis, eerste 
lid, 2°,” worden vervangen door de woorden “overeen-
komstig artikel 66, § 1, vierde lid”.

Art. 6

In artikel 27, derde lid, van hetzelfde Wetboek, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

supérieur au montant des dividendes qui résulterait 
d’une réduction du capital libéré ou des sommes y assi-
milées pour un montant total identique auquel auraient 
été appliquées les règles prévues aux alinéas 2 à 6, le 
montant des dividendes est déterminé sur la base de 
la décision susvisée.”;

3° à l’alinéa 2 ancien, devenant l’alinéa 8, les modi-
fications suivantes sont apportées:

— dans la phrase liminaire, les mots “Est considéré 
comme avance, tout prêt d’argent, représenté ou non 
par des titres, consenti par une personne physique à 
une société dont elle possède des actions ou parts ou 
par une personne à une société” sont remplacés par 
les mots “Est considérée comme avance au sens de 
l’alinéa 1er, 4°, toute créance, représentée ou non par 
des titres, détenue par une personne physique sur une 
société dont elle possède des actions ou parts ou par 
une personne sur une société” et les mots “tout prêt 
d’argent consenti” sont remplacés par les mots “toute 
créance détenue”;

— dans le 2°, les mots “des prêts d’argent à” sont 
remplacés par les mots “des créances sur”;

— dans le 3°, les mots “des prêts d’argent consen-
tis par”  sont remplacés par les mots “des créances 
détenues par”.

Art. 5

A l’article 24, alinéa 3, du même Code, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° les mots “qu’à concurrence de 75 p.c.” sont rempla-
cés par les mots “qu’à concurrence du taux déterminé 
conformément à l’article 198bis, alinéa 1er, 2°”;

2° les mots “conformément à l ’article 198bis, ali-
néa 1er, 2°,” sont remplacés par les mots “conformément 
à l’article 66, § 1er, alinéa 4”.

Art. 6

A l’article 27, alinéa 3, du même Code, les modifica-
tions suivantes sont apportées:
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1° de woorden “slechts tot 75  pct. in aanmerking 
genomen” worden vervangen door de woorden “slechts 
tot het overeenkomstig artikel 198bis, eerste lid, 2°, 
bepaalde tarief in aanmerking genomen”;

2° de woorden “overeenkomstig artikel 198bis, eerste 
lid, 2°,” worden vervangen door de woorden “overeen-
komstig artikel 66, § 1, vierde lid,”.

Art. 7

In artikel 36, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 2011 en gewijzigd bij de wet-
ten van 29 maart 2012 en 21 december 2013, worden, 
tussen het achtste en het negende lid, dat het twaalfde 
lid wordt, drie leden ingevoegd, luidende:

“Indien een vanaf 1 januari 2018 aangekocht oplaad-
baar hybridevoertuig uitgerust is met een elektrische 
batterij die een energiecapaciteit heeft van minder 
dan 0,5 kWh per 100 kilogram van het wagengewicht 
of een uitstoot heeft van meer dan 50 gram CO2 per 
kilometer, is de in aanmerking te nemen uitstoot van 
het betrokken voertuig gelijk aan deze van het over-
eenstemmende voertuig dat voorzien is van een motor 
die uitsluitend gebruik maakt van dezelfde brandstof. 
Indien er geen overeenstemmend voertuig bestaat dat 
uitsluitend voorzien is van een motor die gebruik maakt 
van dezelfde brandstof, wordt de uitstootwaarde verme-
nigvuldigd met 2,5.

Onder oplaadbaar hybridevoertuig wordt verstaan 
het in artikel 65 bedoelde voertuig dat zowel is uitgerust 
met een brandstofmotor als  een elektrische batterij 
die opgeladen kan worden via een aansluiting op een 
externe energiebron buiten het voertuig.

De Koning kan bepalen wat moet worden verstaan 
onder overeenstemmend voertuig. De Koning kan, bij 
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
de in het vorige lid bedoelde minimale energiecapaciteit 
verhogen tot maximaal 2,1 kWh per 100 kilogram van 
het wagengewicht.”.

Art. 8

In artikel 53, 6°, van hetzelfde Wetboek, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “administratieve geldboeten opgelegd 
door overheden, zelfs wanneer deze geldboeten niet 
het karakter van een strafrechtelijke sanctie hebben 
en zelfs wanneer hun bedrag is berekend op basis 

1° les mots “qu’à concurrence de 75 p.c.” sont rempla-
cés par les mots “qu’à concurrence du taux déterminé 
conformément à l’article 198bis, alinéa 1er, 2°”;

2° les mots “conformément à l ’article 198bis, ali-
néa 1er, 2°” sont remplacés par les mots “conformément 
à l’article 66, § 1er, alinéa 4”.

Art. 7

A l’article 36, §  2, du même Code, inséré par la 
loi du 28  décembre  2011 et modifié par les lois des 
29 mars 2012 et 21 décembre 2013, trois alinéas sont 
insérés entre l’alinéa 8 et l’alinéa 9, qui devient l’alinéa 
12, rédigés comme suit:

“Lorsqu’un véhicule hybride rechargeable acheté 
à partir du 1er  janvier 2018 est équipé d’une batterie 
électrique avec une capacité énergétique de moins de 
0,5  kWh par 100  kilogrammes de poids du véhicule 
ou émet plus de 50 grammes de CO2 par kilomètre, 
l’émission du véhicule concerné à prendre en considéra-
tion est égale à celle du véhicule correspondant pourvu 
d’un moteur utilisant exclusivement le même carburant. 
S’il n’existe pas de véhicule correspondant pourvu d’un 
moteur utilisant exclusivement le même carburant, la 
valeur de l’émission est multipliée par 2,5.

Par véhicule hybride rechargeable, on entend le 
véhicule visé à l’article 65 qui est à la fois équipé d’un 
moteur à carburant et d’une batterie électrique qui peut 
être rechargée via une connexion à une source d’ali-
mentation externe hors du véhicule.

Le Roi peut déterminer ce qu’il faut entendre par 
véhicule correspondant. Le Roi peut, par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres, augmenter la capacité 
énergétique minimale jusqu’à maximum 2,1 kWh par 
100 kilogrammes de poids du véhicule.”.

Art. 8

A l’article 53, 6°, du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “les amendes administratives infligées par 
des autorités publiques, même lorsque ces amendes 
n’ont pas le caractère d’une sanction pénale et même 
lorsque leur montant est calculé sur base d’un impôt 



112839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

van een aftrekbare belasting,” ingevoegd tussen de 
woorden “transactionele geldboeten,” en het woord 
“verbeurdverklaringen”;

2° de bepaling onder 6° wordt aangevuld met de 
woorden “, alsook verhogingen van sociale bijdragen;”.

Art. 9

In artikel 55 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 28 juli 1992, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Interesten van obligaties, leningen, schulden, de-
posito’s en andere effecten ter vertegenwoordiging 
van leningen worden slechts als beroepskosten aan-
gemerkt in zover ze niet hoger zijn dan een bedrag dat 
overeenstemt met:

1° voor interesten van niet-hypothecaire leningen 
zonder welbepaalde looptijd, andere dan deze betaald 
aan verbonden vennootschappen in het kader van een 
raamovereenkomst voor gecentraliseerd thesauriebe-
heer binnen een in artikel 198, § 4, vijfde lid, bedoelde 
groep: de door de Nationale Bank van België bekendge-
maakte MFI-rentevoet voor leningen tot 1 000 000 euro 
met variabel tarief en initiële rentebepaling tot een 
jaar verstrekt aan niet-financiële vennootschappen 
gesloten in de maand november van het kalenderjaar 
voorafgaand aan het kalenderjaar waarop de interesten 
betrekking hebben, verhoogd met 2,5 pct.;

2° voor andere dan in 1° bedoelde interesten: de 
overeenkomstig de marktrente geldende rentevoet, 
rekening houdende met de bijzondere gegevens eigen 
aan de beoordeling van het aan de verrichting verbon-
den risico en inzonderheid met de financiële toestand 
van de schuldenaar en met de looptijd van de lening.”;

b) de inleidende zin van het tweede lid wordt vervan-
gen als volgt:

“Voor de toepassing van het eerste lid, 2°, is de in 
aanmerking te nemen rentevoet:”.

Art. 10

In artikel 64ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de programmawet van 8 juni 2008 en gewijzigd bij de 
wet van 27 maart 2009, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

déductible,” sont insérés entre les mots “les amendes 
transactionnelles,” et les mots “les confiscations”;

2° le 6° est complété par les mots “, de même que 
les majorations des cotisations sociales;”.

Art. 9

A l ’article 55  du même Code, modifié par la loi 
du 28  juillet  1992, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) l’alinéa 1er est remplacé comme suit:

“Les intérêts d’obligations, de prêts, de créances, de 
dépôts et d’autres titres constitutifs d’emprunts ne sont 
pris en considération à titre de frais professionnels que 
dans la mesure où ils ne dépassent pas un montant 
correspondant à:

1° pour les intérêts de prêts non-hypothécaires sans 
terme autres que ceux payés à des sociétés liées dans 
le cadre d’une convention-cadre de gestion centralisée 
de trésorerie d’un groupe visée à l’article 198, §  4, 
alinéa 5: le taux d’intérêt pratiqué par les IFM, publié 
par la Banque nationale de Belgique, pour les prêts 
jusqu’à 1 000 000 euros avec taux variable et fixation 
initiale du taux d’une durée inférieure ou égale à un an, 
octroyés aux sociétés non financières, conclus au mois 
de novembre de l’année civile précédant l’année civile à 
laquelle les intérêts se rapportent, augmenté de 2,5 p.c.;

2° pour les intérêts autres que ceux visés au 1°: le 
taux d’intérêt pratiqué sur le marché, compte tenu des 
éléments particuliers propres à l’appréciation du risque 
lié à l’opération, et notamment de la situation financière 
du débiteur et de la durée du prêt.”;

b) la phrase liminaire de l’alinéa  2  est remplacée 
comme suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 2°, le taux d’intérêt 
à prendre en considération est:”.

Art. 10

A l ’article  64ter du même Code, inséré par la 
loi-programme du 8  juin  2008 et modifié par la loi 
du 27  mars  2009, les modifications suivantes sont 
apportées:
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1° in het eerste lid wordt de bepaling onder 1° 
opgeheven;

2° het tweede lid wordt opgeheven;

3° in het vroegere derde lid, dat het tweede lid is 
geworden, worden de woorden “1° en” en de woor-
den “of van de in het tweede lid bedoelde voertuigen” 
opgeheven;

4° het vroegere vierde lid wordt opgeheven;

5° in het vroegere vijfde lid, dat het derde lid is gewor-
den, worden de woorden “en van de in het tweede lid 
bedoelde voertuigen” en de woorden “en die voertuigen” 
opgeheven.

Art. 11

In artikel 66  van hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 6  juli  1994 en gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 20  juli  2000 en bij de wetten van 
10 augustus 2001, 27 december 2005, 22 december 2008, 
23 december 2009 en 28 december 2011, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Beroepskosten met betrekking tot het gebruik 
van de in artikel 65 bedoelde voertuigen zijn slechts af-
trekbaar tot het overeenkomstig artikel 198bis bepaalde 
tarief, met een minimum van 75 pct. voor de gedane of 
gedragen beroepskosten met betrekking tot het gebruik 
van vóór 1 januari 2018 aangeschafte voertuigen.”;

2° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Beroepskosten met betrekking tot het gebruik 
van de in artikel 65 bedoelde voertuigen zijn slechts 
binnen de volgende grenzen aftrekbaar:

1° 40 pct. indien ze een uitstoot hebben van 200 gram 
CO2 per kilometer of meer;

2° een tarief vastgesteld door toepassing van de 
volgende formule in alle andere gevallen: 120  pct. – 
(0,5 pct. * coëfficiënt * aantal gram CO2 per kilometer), 
waarbij de coëfficiënt wordt vastgesteld op 1 voor voer-
tuigen met een dieselmotor en op 0,95 voor voertuigen 
met een andere motor. Wanneer het voertuig is uitgerust 
met een aardgasmotor en een belastbaar vermogen 
heeft van minder dan 12 fiscale paardenkracht wordt 
de coëfficiënt verder verlaagd tot 0,90.

1° dans l’alinéa 1er, le 1° est abrogé;

2° l’alinéa 2 est abrogé;

3° dans l’alinéa 3 ancien, qui est devenu l’alinéa 2, 
les mots “1° et” et les mots “ou aux véhicules visés à 
l’alinéa 2,” sont abrogés;

4° l’alinéa 4 ancien est abrogé;

5° dans l’alinéa 5 ancien, qui est devenu l’alinéa 3, 
les mots “et des véhicules visés à l’alinéa 2” et les mots 
“ou à ces véhicules” sont abrogés.

Art. 11

A l’article 66 du même Code, remplacé par la loi du 
6 juillet 1994 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 
et par les lois des 10 août 2001, 27 décembre 2005, 
22  décembre  2008,  23  décembre  2009 et 
28  décembre  2011, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les frais professionnels afférents à l’utilisation 
des véhicules visés à l’article 65 ne sont déductibles 
qu’à concurrence du taux déterminé conformément à 
l’article 198bis, avec un minimum de 75 p.c. pour les frais 
professionnels faits ou supportés, afférents à l’utilisation 
des véhicules acquis avant le 1er janvier 2018.”;

2° le paragraphe 1er est remplacé comme suit:

“§ 1er. Les frais professionnels afférents à l’utilisation 
des véhicules visés à l’article 65 ne sont déductibles 
que dans les limites suivantes:

1° 40 p.c. s’ils émettent 200 grammes de CO2 par 
kilomètre, ou plus;

2° un taux déterminé par la formule suivante, dans les 
autres cas: 120 p.c. – (0,5 p.c. * coefficient * grammes 
de CO2 par kilomètre), où le coefficient est fixé à 1 pour 
les véhicules alimentés au diesel, et à 0,95 pour les 
véhicules équipés d’un autre moteur. Lorsque le véhi-
cule est équipé d’un moteur au gaz naturel et que sa 
puissance fiscale est inférieure à 12 chevaux fiscaux, 
le coefficient est réduit à 0,90.
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Het overeenkomstig het eerste lid, 2°, vastgestelde 
tarief kan niet lager zijn dan 50 pct., noch hoger zijn 
dan 100  pct. en bedraagt minimum 75  pct. voor de 
met betrekking tot het gebruik van vóór 1 januari 2018 
aangeschafte voertuigen.

Indien het in artikel 65 bedoelde voertuig een op-
laadbaar hybridevoertuig is als bedoeld in artikel 36, 
§  2, tiende lid, dat uitgerust is met een elektrische 
batterij die een energiecapaciteit heeft van minder dan 
0,5 kWh per 100 kilogram van het wagengewicht of een 
uitstoot heeft van meer dan 50 gram CO2 per kilometer, 
dan is het in het eerste lid bedoelde in aanmerking te 
nemen CO2-uitstootgehalte gelijk aan dit van het over-
eenstemmende voertuig dat uitsluitend voorzien is van 
een motor die gebruik maakt van dezelfde brandstof. 
Indien er geen overeenstemmend voertuig bestaat dat 
uitsluitend voorzien is van een motor die gebruik maakt 
van dezelfde brandstof, wordt de uitstootwaarde verme-
nigvuldigd met 2,5.

In afwijking van het eerste lid zijn de minderwaarden 
met betrekking tot de in datzelfde lid bedoelde voer-
tuigen slechts als beroepskosten aftrekbaar tot de in 
procenten uitgedrukte verhouding tussen de som van 
de vóór de verkoop fiscaal aangenomen afschrijvingen 
en de som van de geboekte afschrijvingen voor de 
overeenstemmende belastbare tijdperken.

De Koning kan bepalen wat moet worden verstaan 
onder overeenstemmend voertuig.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, de in het eerste lid vermelde coëf-
ficiënt van toepassing voor voertuigen uitgerust met 
een aardgasmotor en met een belastbaar vermogen 
van minder dan 12 fiscale paardenkracht verlagen tot 
minimum 0,75, en de in het derde lid bedoelde minimale 
energiecapaciteit verhogen tot maximaal 2,1 kWh per 
100 kilogram van het wagengewicht.

Het derde lid is niet van toepassing voor de hybride-
voertuigen die worden aangekocht vóór 1 januari 2018.”;

3° paragraaf 2 wordt aangevuld met een bepaling 
onder 4°, luidende:

“4° voor de kosten die aan derden worden doorgere-
kend, mits deze kosten uitdrukkelijk en afzonderlijk op 
factuur zijn vermeld.”;

4° in § 3, worden de woorden “en gedaan worden 
door de eindgebruiker van deze voertuigen” ingevoegd 
tussen de woorden “die toebehoren aan derden” en 
de woorden “, zomede het bedrag van de in dit artikel 
vermelde kosten”.

Le taux déterminé conformément à l’alinéa 1er, 2°, ne 
peut être inférieur à 50 p.c., ni supérieur à 100 p.c. et 
s’élève à un minimum de 75 p.c. pour les frais profes-
sionnels faits ou supportés, afférents à l’utilisation des 
véhicules acquis avant le 1er janvier 2018.

Lorsque le véhicule visé à l’article 65 est un véhi-
cule hybride rechargeable visé à l’article 36, § 2, ali-
néa 10, qui est équipé d’une batterie électrique avec 
une capacité énergétique de moins de 0,5  kWh par 
100 kilogrammes de poids du véhicule ou émet plus 
de 50 grammes de CO2 par kilomètre, l’émission de 
grammes de CO2 visée à l’alinéa 1er à prendre en consi-
dération est égale à celle du véhicule correspondant 
pourvu d’un moteur utilisant exclusivement le même 
carburant. S’il n’existe pas de véhicule correspondant 
pourvu d’un moteur utilisant exclusivement le même 
carburant, la valeur de l’émission est multipliée par 2,5.

Par dérogation à l’alinéa  1er, le taux à prendre en 
considération pour les moins-values est égal au rapport 
exprimé en pour cent entre la somme des amortisse-
ments fiscalement admis antérieurement à la vente et 
la somme des amortissements comptables pour les 
périodes imposables correspondantes.

Le Roi peut déterminer ce qu’il faut entendre par 
véhicule correspondant.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, diminuer le coefficient applicable aux véhicules 
équipés d’un moteur au gaz naturel et avec une puis-
sance fiscale inférieure à 12 chevaux fiscaux, jusqu’à 
minimum 0,75, et augmenter la capacité énergétique 
minimale jusqu’à maximum 2,1  kWh par 100  kilo-
grammes de poids du véhicule.

L’alinéa 3 n’est pas applicable aux véhicules hybrides 
achetés avant le 1er janvier 2018.”;

3° le paragraphe 2 est complété par un 4°, rédigé 
comme suit:

“4° aux frais qui sont répercutés à des tiers, à condi-
tion que ces frais soient explicitement et séparément 
mentionnés dans la facture.”;

4° au § 3, les mots “et qui sont exposés par l’utilisa-
teur final desdits véhicules” sont insérés entre les mots 
“qui appartiennent à des tiers” et les mots “, ainsi que 
le montant des frais”.
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Art. 12

Artikel 69, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van  26  december  2015, wordt 
aangevuld met een zin, luidende:

“Evenwel bedraagt het basispercentage van de 
aftrek 20  pct., voor de vaste activa die zijn verkre-
gen of tot stand gebracht tussen 1  januari  2018 en 
31 december 2019.”.

Art. 13

Artikel 70  van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 16  april  1997, vervangen bij de wet van 
26 december 2015 en waarvan deze vervanging wordt 
ingetrokken bij artikel 89 van deze wet, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 70. De belastingplichtigen kunnen desgewenst 
de investeringsaftrek spreiden over de afschrijvings-
periode van de verkregen of tot stand gebrachte vaste 
activa, wanneer de over de afschrijvingsperiode van 
de vaste activa te spreiden investeringsaftrek betrek-
king heeft op de vaste activa die worden gebruikt ter 
bevordering van het onderzoek en de ontwikkeling van 
nieuwe producten en toekomstgerichte technologieën 
die geen effect op het leefmilieu hebben of die het ne-
gatieve effect op het leefmilieu zoveel mogelijk proberen 
te beperken.

In dat geval wordt de aftrek eenvormig vastgesteld 
op het in artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde ba-
sispercentage verhoogd met 17  percentpunten en 
wordt hij berekend op de afschrijvingen die voor elk 
belastbaar tijdperk van de afschrijvingsperiode worden 
aangenomen.

Wat de andere vaste activa betreft kunnen de belas-
tingplichtigen die op de eerste dag van het belastbaar 
tijdperk waarin deze vaste activa zijn aangeschaft of tot 
stand gebracht minder dan 20 werknemers tewerkstel-
len, ervoor kiezen de investeringsaftrek te spreiden over 
de afschrijvingsperiode van deze andere aangeschafte 
of tot stand gebrachte vaste activa. In dat geval wordt 
de aftrek eenvormig vastgesteld op het in artikel 69, 
§ 1, eerste lid, 2°, bedoelde basispercentage verhoogd 
met 7  percentpunten en wordt hij berekend op de 
afschrijvingen die voor elk belastbaar tijdperk van de 
afschrijvingsperiode worden aangenomen.”.

Art. 12

L’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, rem-
placé par la loi du 26 décembre 2015, est complété par 
la phrase suivante:

“Toutefois, pour les immobilisations acquises ou consti-
tuées entre le 1er janvier 2018 et le 31 décembre 2019, le 
pourcentage de base de la déduction est fixé à 20 p.c.”.

Art. 13

L’article  70  du même Code, modifié par la loi du 
16 avril 1997, remplacé par la loi du 26 décembre 2015 
et dont ce remplacement est retiré par l’article 89 de la 
présente loi, est remplacé comme suit:

“Art. 70. Les contribuables peuvent choisir d’étaler la 
déduction pour investissement sur la période d’amor-
tissement des immobilisations acquises ou constituées, 
lorsque la déduction pour investissement à répartir sur 
la période d’amortissement des immobilisations se rap-
porte à des immobilisations qui tendent à promouvoir la 
recherche et le développement de produits nouveaux 
et de technologies avancées n’ayant pas d’effets sur 
l’environnement ou visant à minimiser les effets négatifs 
sur l’environnement.

La déduction est dans ce cas uniformément fixée au 
pourcentage de base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 
2°, majoré de 17 points et calculée sur les amortisse-
ments admis pour chaque période imposable contenue 
dans la période d’amortissement.

En ce qui concerne les autres immobilisations, les 
contribuables qui occupent moins de 20  travailleurs 
au premier jour de la période imposable au cours de 
laquelle ces immobilisations sont acquises ou consti-
tuées, peuvent choisir d’étaler la déduction pour inves-
tissement sur la période d’amortissement de ces autres 
immobilisations acquises ou constituées. La déduction 
est dans ce cas uniformément fixée au pourcentage de 
base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, majoré de 
7 points et calculée sur les amortissements admis pour 
chaque période imposable contenue dans la période 
d’amortissement.”.
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Art. 14

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, c, eerste lid, worden de 
woorden “van 4°, b,” vervangen door de woorden “van 
2°, a, en 4°, b,”;

2° de bepaling onder 2°, a, wordt hersteld als volgt:

“2°, a) stopzettingsmeerwaarden als vermeld in artikel 
28, eerste lid, 1°, die naar aanleiding van de stopzet-
ting van de werkzaamheid vanaf de leeftijd van 60 jaar 
of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van een 
gedwongen definitieve stopzetting zijn verkregen of 
vastgesteld op:

— immateriële vaste activa, in zover ze niet meer 
bedragen dan de in 1°, c, vermelde grens;

— andere activa dan immateriële vaste activa.

Onder gedwongen definitieve stopzetting wordt 
verstaan de definitieve stopzetting die voortvloeit uit 
een schadegeval, een onteigening, een opeising in 
eigendom, of een andere gelijkaardige gebeurtenis, 
evenals de definitieve stopzetting die het gevolg is van 
een handicap als vermeld in artikel 135, eerste lid, 1°;”;

3° in de bepaling onder 4°, a, eerste lid, worden de 
woorden “onverminderd de toepassing van 2°, a,” inge-
voegd voor de woorden “verwezenlijkte meerwaarden”;

4° de bepaling onder 4°, b, wordt vervangen als volgt:

“b) de in 1°, c, vermelde vergoedingen die worden 
verkregen naar aanleiding van een handeling verricht 
vanaf de leeftijd van 60 jaar of ingevolge het overlijden 
of naar aanleiding van een gedwongen handeling.

Onder gedwongen handeling wordt verstaan de 
handeling die voortvloeit uit een schadegeval, een 
onteigening, een opeising in eigendom, of een andere 
gelijkaardige gebeurtenis;”.

Art. 15

In artikel 173, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
worden de woorden “tegen het tarief van 16,5  pct.” 
vervangen door de woorden “tegen het tarief van 10 of 
16,5 pct.”.

Art. 14

A l’article 171  du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, c, alinéa 1er, les mots “du 4°, b,” sont 
remplacés par les mots “du 2°, a, et du 4°, b,”;

2° le 2°, a, est rétabli comme suit:

“2°, a) les plus-values de cessation visées à l’article 
28, alinéa 1er, 1°, obtenues ou constatées à l’occasion 
de la cessation d’activité à partir de l’âge de 60 ans 
ou à la suite du décès ou à l’occasion d’une cessation 
définitive forcée sur:

— des immobilisations incorporelles dans la mesure 
où elles n’excèdent pas la limite visée au 1°, c;

— des actifs autres que des immobilisations 
incorporelles.

Par cessation définitive forcée, on entend la ces-
sation définitive qui est la conséquence d’un sinistre, 
d’une expropriation, d’une réquisition en propriété ou 
d’un autre événement analogue, ainsi que la cessation 
définitive qui résulte d’un handicap visé à l’article 135, 
alinéa 1er, 1°;”;

3° dans le 4°, a, alinéa 1er, les mots “sans préjudice 
de l’application du 2°, a,” sont insérés avant les mots 
“les plus-values réalisées”;

4° le 4°, b, est remplacé comme suit:

“b) les indemnités visées au 1°, c, obtenues à l’occa-
sion d’un acte survenant à partir de l’âge de 60 ans 
ou à la suite du décès ou à l’occasion d’un acte forcé.

Par acte forcé on entend l’acte qui est la conséquence 
d’un sinistre, d’une expropriation, d’une réquisition en 
propriété ou d’un autre événement analogue;”.

Art. 15

Dans l’article 173, alinéa 1er, du même Code, les mots 
“au taux de 16,5 p.c.” sont remplacés par les mots “au 
taux de 10 ou 16,5 p.c.”.
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Art. 16

In artikel 184 van hetzelfde Wetboek, wordt het vijfde 
lid, opgeheven bij de wet van 11 december 2008 her-
steld, als volgt:

“Voor de toepassing van deze titel, wordt het bedrag 
van het in het eerste lid bedoelde gestorte kapitaal, 
van de uitgiftepremies en van de sommen waarop 
is ingeschreven ter gelegenheid van de uitgifte van 
winstbewijzen die overeenkomstig het tweede lid met 
kapitaal worden gelijkgesteld, geacht niet verminderd 
te zijn ten belope van de vermindering van het maat-
schappelijk kapitaal, van de uitgiftepremies of van de 
bovenvermelde sommen die ten gevolge van de toepas-
sing van artikel 18, tweede tot vijfde lid, als dividenden 
op de belaste reserves en op de vrijgestelde reserves 
zijn aangerekend.”.

Art. 17

In artikel 184ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 11 december 2008, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “de 
wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder 
winstoogmerk, de internationale verenigingen zonder 
winstoogmerk en de stichtingen” vervangen door de 
woorden “de wet van 27 juni 1921 betreffende de ver-
enigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen en de 
Europese politieke partijen en stichtingen”;

2° in paragraaf 2, eerste en tweede lid, worden 
de woorden “de later gerealiseerde meerwaarden en 
minderwaarden wat deze activa betreft, vastgesteld 
uitgaande van de boekwaarde die zij hebben op het 
ogenblik van de verrichting” telkens vervangen door 
de woorden “de later gerealiseerde meerwaarden, min-
derwaarden, afschrijvingen en waardeverminderingen 
wat deze activa betreft, vastgesteld uitgaande van de 
werkelijke waarde die zij hebben op het ogenblik van 
de verrichting”;

3° in paragraaf 2 worden, tussen het tweede lid en 
het derde lid, dat het achtste lid wordt, vijf leden inge-
voegd, luidende:

“In geval van de overdracht van één of meerdere 
bestanddelen verbonden aan een buitenlandse in-
richting waarvan de winst in België wordt vrijgesteld 
krachtens een overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting naar de Belgische maatschappelijke 
zetel, de voornaamste inrichting, de zetel van bestuur of 
beheer of een andere Belgische inrichting, worden de 

Art. 16

A l’article 184 du même Code, l’alinéa 5, abrogé par 
la loi du 11 décembre 2008, est rétabli comme suit:

“Pour l’application du présent titre, le montant du capi-
tal libéré visé à l’alinéa 1er, des primes d’émission et des 
sommes souscrites à l’occasion de l’émission de parts 
bénéficiaires qui sont assimilées au capital conformé-
ment à l’alinéa 2, est censé ne pas être diminué à con-
currence de la réduction du capital social, des primes 
d’émission ou des sommes susvisées qui a été imputée 
sur les réserves taxées et sur les réserves exonérées 
suite à l’application de l’article 18, alinéas 2 à 5.”.

Art. 17

A l’article 184ter du même Code, inséré par la loi du 
11  décembre  2008, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “la loi du 
27  juin  1921 sur les associations sans but lucratif, 
les associations internationales sans but lucratif et 
les fondations” sont remplacés par les mots “la loi du 
27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les 
fondations, les partis politiques européens et les fon-
dations politiques européennes”;

2° au paragraphe 2, alinéas 1er et 2, les mots “les 
plus-values et les moins-values réalisées ultérieurement 
en ce qui concerne ces actifs, sont déterminées sur la 
base de la valeur comptable qu’elles ont au moment de 
l’opération” sont chaque fois remplacés par les mots 
“les plus-values et les moins-values réalisées ultérieure-
ment, les amortissements et les réductions de valeur 
qui concernent ces actifs, sont déterminés sur la base 
de la valeur réelle qu’ils ont au moment de l’opération”;

3° au paragraphe 2, cinq alinéas rédigés comme suit 
sont insérés entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3, qui devient 
l’alinéa 8:

“En cas de transfert d’un ou plusieurs éléments liés 
à un établissement étranger dont les bénéfices sont 
exonérés en Belgique en vertu d’une convention pré-
ventive de la double imposition, vers le siège social, le 
principal établissement, le siège de direction ou d’admi-
nistration, ou vers un autre établissement belge, les 
plus-values et moins-values réalisées ultérieurement, 
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later gerealiseerde meerwaarden, minderwaarden, af-
schrijvingen en waardeverminderingen wat deze activa 
betreft, vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde 
die zij hebben op het ogenblik van de verrichting.

In geval van de overdracht van één of meerdere 
Belgische bestanddelen naar een buitenlandse inrich-
ting waarvan de winst in België wordt vrijgesteld krach-
tens een overeenkomst tot het vermijden van dubbele 
belasting, worden de later gerealiseerde meerwaarden, 
minderwaarden, afschrijvingen en waardeverminderin-
gen wat deze activa betreft, vastgesteld overeenkomstig 
artikel 185/1 uitgaande van de werkelijke waarde die zij 
hebben op het ogenblik van de verrichting.

Indien de waarde van deze bestanddelen naar 
aanleiding van een in het eerste tot derde lid bedoelde 
verrichting werd vastgesteld door de Staat waar deze 
bestanddelen op het ogenblik van de verrichting zijn 
gelegen, en de niet gerealiseerde meerwaarde op deze 
bestanddelen ten gevolge van deze verrichtingen daad-
werkelijk door deze Staat in de belastinggrondslag wordt 
opgenomen, wordt de door deze Staat vastgestelde 
waarde vermoed overeen te stemmen met werkelijke 
waarde ervan, tenzij kan worden aangetoond dat de 
door deze Staat vastgestelde waarde hoger is dan de 
werkelijke waarde.

Het vijfde lid is enkel van toepassing voor wat de 
bestanddelen betreft die op het ogenblik van de ver-
richting gelegen zijn in een Staat waarmee België een 
akkoord of overeenkomst heeft gesloten of die met 
België deelneemt aan een ander bilateraal of multilate-
raal gesloten juridisch instrument, op voorwaarde dat dit 
akkoord, deze overeenkomst of dit juridisch instrument 
de uitwisseling van inlichtingen mogelijk maakt met 
het oog op de toepassing van het interne recht van de 
overeenkomstsluitende Staten.

Indien het vijfde lid niet van toepassing is wordt de 
werkelijke waarde van de in het eerste tot derde lid be-
doelde bestanddelen vermoed overeen te stemmen met 
de aanschaffings- of beleggingswaarde ervan vermin-
derd met de waardeverminderingen en afschrijvingen 
die zich overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek 
zouden hebben voorgedaan, tenzij het tegendeel kan 
worden aangetoond.”;

4° in paragraaf 2 wordt het vroegere derde lid, dat 
het achtste lid wordt, vervangen als volgt:

”Behalve wanneer die vennootschap gevestigd is 
in een lidstaat van de Europese Unie en daar aan de 
gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen is 
onderworpen, is het tweede lid niet van toepassing 
indien de overbrenging gebeurt vanuit een in artikel 

les amortissements et les réductions de valeur qui 
concernent ces actifs sont déterminés en fonction de la 
valeur réelle qu’ils ont au moment de l’opération.

En cas de transfert d’un ou plusieurs éléments belges, 
vers un établissement étranger dont les bénéfices sont 
exonérés en Belgique en vertu d’une convention préven-
tive de la double imposition, les plus-values et moins-
values réalisées ultérieurement, les amortissements et 
les réductions de valeur qui concernent ces actifs sont 
déterminés conformément à l’article 185/1 en fonction 
de la valeur réelle qu’ils ont au moment de l’opération.

Lorsque, à l ’occasion d’une opération visée aux 
alinéas 1er à 3, la valeur de ces éléments a été établie 
par l’État où ils sont situés au moment de l’opération, et 
que les plus-values non réalisées sur ces éléments sont 
effectivement reprises dans la base imposable par cet 
État à la suite de ces opérations, la valeur déterminée 
par cet État est censée correspondre à leur valeur réelle, 
à moins qu’il ne soit démontré que la valeur déterminée 
par cet État est supérieure à la valeur réelle.

L’alinéa  5  est uniquement applicable en ce qui 
concerne les éléments qui, au moment de l’opération, 
sont situés dans un État avec lequel la Belgique a 
conclu un accord ou une convention, ou est partie avec 
la Belgique à la conclusion d’un autre instrument juri-
dique bilatéral ou multilatéral, à la condition que cette 
convention, cet accord ou cet instrument juridique per-
mette l’échange d’informations en vue de l’application 
du droit interne des États contractants.

Dans le cas où l’alinéa  5  n’est pas applicable, la 
valeur réelle des éléments visés aux alinéas 1er à 3 est 
censée correspondre à la valeur d’investissement ou de 
revient de ceux-ci, diminuée des réductions de valeur 
et des amortissements qui pourraient être actés confor-
mément aux dispositions du présent Code, à moins que 
l’inverse puisse être démontré.”;

4° au paragraphe 2, l’alinéa  3  ancien, qui devient 
l’alinéa 8, est remplacé comme suit:

“Sauf lorsque cette société est établie dans un État 
membre de l’Union européenne et y est soumise aux 
dispositions du droit commun en matière d’impôts, 
l’alinéa 2 ne s’applique pas lorsqu’il s’agit du transfert 
d’une société visée à l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°. 
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203, § 1, eerste lid, 1°, bedoelde vennootschap. In dat 
geval worden de later gerealiseerde waardevermin-
deringen, meerwaarden en minderwaarden wat deze 
activa betreft, vastgesteld uitgaande van de aanschaf-
fings- of beleggingswaarde ervan verminderd met de 
afschrijvingen en waardeverminderingen die overeen-
komstig de bepalingen van dit Wetboek in aanmerking 
zouden zijn genomen en worden de afschrijvingen met 
betrekking tot de op het moment van de verrichting in 
het buitenland gelegen bestanddelen evenwel slechts 
in aanmerking genomen in de mate dat zij zijn gegrond 
op de aanschaffings- of beleggingswaarde.”;

5° in paragraaf 2 wordt het vroegere zesde lid, dat 
het elfde lid wordt, vervangen als volgt:

“In het geval het vijfde lid niet van toepassing is, 
worden de afschrijvingen met betrekking tot de op het 
ogenblik van de verrichting in het buitenland gelegen 
bestanddelen, in afwijking van het eerste tot derde lid, 
evenwel slechts in aanmerking genomen in de mate 
dat zij zijn gegrond op de aanschaffings- of beleggings-
waarde en worden de later gerealiseerde minderwaar-
den of waardeverminderingen op deze bestanddelen 
vastgesteld uitgaande van de aanschaffings- of beleg-
gingswaarde ervan verminderd met de waardevermin-
deringen en afschrijvingen die zich overeenkomstig de 
bepalingen van dit Wetboek hebben voorgedaan.”.

Art. 18

In artikel 185 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 21 juni 2004 en 11 december 2008, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1  wordt aangevuld met drie le-
den, luidende:

“De vennootschappen zijn tevens belastbaar op 
de aan een vaste inrichting toerekenbare winst die 
vrijgesteld is op grond van een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting die met een lidstaat 
van de Europese Unie gesloten werd, indien die winst 
verwezenlijkt werd in het kader van een hybridemis-
match en niet belastbaar is in het rechtsgebied van de 
vaste inrichting omdat die als vaste inrichting niet wordt 
beschouwd.

Indien een of meer geassocieerde entiteiten die geen 
inwoner zijn in totaal een direct of indirect belang hebben 
van 50 pct. of meer van de stemrechten, de kapitaalbe-
langen of de rechten op een deel van de winst van een in 
artikel 29 bedoelde entiteit die is opgericht of gevestigd 
in België, zich bevinden in een rechtsgebied dat of in 
rechtsgebieden die de entiteit als een belastingplichtige 

Dans ce cas, les réductions de valeur, les plus-values 
et les moins-values réalisées ultérieurement concernant 
ces actifs sont déterminées sur la base de leur valeur 
d’investissement ou de revient, diminuée des amortis-
sements et des réductions de valeur qui ont été pris 
en compte conformément aux dispositions du présent 
Code et les amortissements relatifs aux éléments situés 
à l’étranger jusqu’au moment de l’opération ne sont pris 
en considération que dans la mesure où ils sont basés 
sur la valeur d’investissement ou de revient.”;

5° au paragraphe  2, l’alinéa  6  ancien, qui devient 
l’alinéa 11, est remplacé comme suit:

“Par dérogation aux alinéas 1er à 3, dans le cas où 
l’alinéa 5 ne s’applique pas, les amortissements rela-
tifs aux éléments situés à l’étranger jusqu’au moment 
de l’opération ne sont toutefois pris en considération 
que dans la mesure où ils sont basés sur la valeur 
d’investissement ou de revient et les moins-values 
réalisées ultérieurement ou les réductions de valeur 
sur ces éléments sont déterminées sur la base de leur 
valeur d’investissement ou de revient, diminuée des 
réductions de valeur et des amortissements qui ont été 
actés conformément aux dispositions du présent Code.”.

Art. 18

A l’article 185 du même Code, modifié par les lois 
des 21 juin 2004 et 11 décembre 2008, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par trois alinéas, 
rédigés comme suit:

“Les sociétés sont également imposables sur les 
bénéfices attribuables à un établissement stable dont 
une convention préventive de la double imposition 
conclue avec un État membre de l’Union européenne 
prévoit l’exonération, dans la mesure où ces bénéfices 
sont générés dans le cadre d’un dispositif hybride et 
où ils ne sont pas imposables dans la juridiction de 
l’établissement stable en raison du fait que celui-ci n’y 
est pas considéré comme tel.

Par dérogation à l’alinéa 1er et à l’article 29, lorsqu’une 
ou plusieurs entités associées non résidentes détenant 
globalement un intérêt direct ou indirect de 50 p.c. ou 
plus des droits de vote, des participations au capital ou 
des droits de participation aux bénéfices d’une entité 
visée à l’article 29 constituée ou établie en Belgique 
se situent dans une juridiction ou des juridictions qui 
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aanmerken, wordt de entiteit, in afwijking van het eerste 
lid en van artikel 29, beschouwd als inwoner van België 
en belast op haar inkomsten voor zover die inkomsten 
niet anderszins worden belast krachtens de Belgische 
wetgeving of die van een ander rechtsgebied.

Het derde lid is niet van toepassing op instellingen 
voor collectieve belegging.”;

2° een paragraaf 2/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 2/1. In afwijking van paragraaf 1, en onverminderd 
artikel 203, § 1, 6°, zijn de inkomsten die verwezenlijkt 
werden in het kader van een hybridemismatch en niet 
opgenomen zijn in de winst van de Belgische vennoot-
schappen of inrichtingen die de gerechtigden zijn tot 
die winst of op grond van de wetgeving van een andere 
Staat als dusdanig beschouwd worden, belastbaar voor 
zover een buitenlandse onderneming of een vestiging 
daarvan die inkomsten van de belastbare inkomsten 
mag aftrekken.

De volgende inkomsten die verwezenlijkt zijn in het 
kader van een hybridemismatch worden bedoeld:

a) een inkomen dat verwezenlijkt werd in het kader 
van een financieel instrument, wanneer de aftrek ervan 
in hoofde van de buitenlandse onderneming of van 
een vestiging daarvan, samen met de niet-belasting in 
hoofde van de Belgische vennootschappen of inrichtin-
gen die er de gerechtigden toe zijn of die als dusdanig 
beschouwd worden op grond van de wetgeving van een 
andere Staat, terug te voeren is op de verschillen in de 
kwalificatie van het financieel instrument.

Een inkomen dat de onderliggende opbrengst van 
een overgedragen financieel instrument vormt geeft 
geen aanleiding tot een hybridemismatch wanneer het 
inkomen betaald werd door een financieel handelaar in 
het kader van een hybrideoverdracht op de markt, op 
voorwaarde dat het rechtsgebied van de betaler van de 
financieel handelaar eist dat hij alle bedragen die hij in 
verband met het overgedragen financiële instrument 
heeft ontvangen, als inkomsten opneemt.

Voor de toepassing van deze bepaling, worden ver-
staan onder:

— financieel instrument: elk instrument dat leidt tot 
rendement op vreemd of eigen vermogen dat wordt 
belast volgens de regels voor het belasten van vreemd 
vermogen, eigen vermogen en derivaten uit hoofde van 
de Belgische wetgeving of van de wetgeving van de 
Staat van de buitenlandse onderneming of van de ves-
tiging daarvan, met inbegrip van elke hybrideoverdracht;

considèrent l’entité comme une personne imposable en 
Belgique, l’entité est considérée comme une résidente 
de la Belgique et ses revenus sont imposés dans la 
mesure où ils ne sont pas par ailleurs imposés selon les 
lois belges ou celles de toute autre juridiction.

L’alinéa  3  ne s’applique pas aux organismes de 
placement collectif.”;

2° il est inséré un paragraphe 2/1, rédigé comme suit:

“§  2/1. Par dérogation au paragraphe 1er, et sans 
préjudice de l’article 203, § 1er, 6°, les revenus générés 
dans le cadre d’un dispositif hybride qui ne figurent pas 
parmi les bénéfices des sociétés ou des établissements 
belges qui en sont les bénéficiaires ou qui sont consi-
dérés comme tels en vertu des lois d’un autre État, sont 
imposables ou, selon le cas, non déductibles, dans la 
mesure où une entreprise étrangère, ou une implanta-
tion de celle-ci, est autorisée à les déduire de revenus 
imposables.

Sont visés les revenus suivants générés dans le cadre 
d’un dispositif hybride:

a) un revenu généré dans le cadre d’un instrument 
financier, lorsque la déduction, dans le chef de l’entre-
prise étrangère, ou d’une implantation de celle-ci, jointe 
à l’absence d’imposition, dans le chef des sociétés ou 
des établissements belges qui en sont les bénéficiaires 
ou qui sont considérés comme tels en vertu des lois d’un 
autre État, est imputable aux différences existant dans 
la qualification de l’instrument financier ou du revenu 
généré dans le cadre de cet instrument financier.

Un revenu représentant le rendement sous-jacent 
d’un instrument financier transféré ne donne pas lieu 
à un dispositif hybride lorsque le revenu est payé par 
un négociant financier dans le cadre d’un transfert 
hybride sur le marché, à condition que la juridiction du 
payeur exige du négociant financier qu’il inclue dans 
ses revenus tous les montants reçus en rapport avec 
l’instrument financier transféré.

Pour l ’application de la présente disposition, on 
entend par:

— instrument financier: tout instrument dans la 
mesure où il génère un rendement financier ou un ren-
dement de capitaux propres soumis aux règles d’imposi-
tion applicables aux titres de dette, titres de participation 
ou produits dérivés selon les lois belges ou celles de 
l’État de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de 
celle-ci, y compris tout transfert hybride;
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— hybrideoverdracht op de markt: een hybrideover-
dracht waartoe door een financieel handelaar wordt 
overgegaan in het kader van de normale uitoefening 
van zijn activiteiten, en niet als onderdeel van een ge-
structureerde regeling;

— financieel handelaar: een persoon of entiteit die 
als beroepsactiviteit regelmatig voor eigen rekening 
financiële instrumenten koopt en verkoopt, met als doel 
winst te maken;

b) een inkomen betaald door een buitenlandse 
onderneming of door een vestiging daarvan, die een 
hybride-entiteit is, voor zover dat inkomen voor die 
hybride-entiteit aftrekbaar is van de belastbare inkom-
sten die niet eveneens opgenomen zijn in de belast-
bare inkomsten van de Belgische vennootschappen of 
inrichtingen aan wie dat inkomen betaald werd of als 
dusdanig beschouwd wordt op grond van de wetgeving 
van een andere Staat.”;

3° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Het bedrag van de beroepsverliezen geleden 
binnen buitenlandse inrichtingen of met betrekking 
tot in het buitenland gelegen activa waarover de ven-
nootschap beschikt en waarvan de winsten behaald 
in deze inrichtingen of door middel van deze activa bij 
toepassing van een overeenkomst tot voorkoming van 
dubbele belasting door België worden vrijgesteld, blijft 
buiten beschouwing om de belastbare grondslag vast te 
stellen, tenzij het definitieve beroepsverliezen geleden 
binnen een lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte betreft.

Het bedrag van de beroepsverliezen geleden binnen 
buitenlandse inrichtingen of met betrekking tot in het 
buitenland gelegen activa waarover de vennootschap 
beschikt en waarvan de belasting op de winst behaald 
in deze inrichtingen of door middel van deze activa bij 
toepassing van een overeenkomst tot voorkoming van 
dubbele belasting wordt verminderd, blijft in dezelfde 
verhouding buiten beschouwing om de belastbare 
grondslag vast te stellen, als de mate waarin deze over-
eenkomst de belasting op de winst vermindert.

Vorige beroepsverliezen die werden geleden binnen 
een buitenlandse inrichting waarvan de winst wordt 
vrijgesteld of waarvan de belasting op de winst wordt 
verminderd krachtens een overeenkomst tot voorkoming 
van dubbele belasting en die door de vennootschap met 
betrekking tot een belastbaar tijdperk dat is aangevan-
gen voor 1 januari 2020 werden in mindering gebracht 
op haar Belgische winst, worden afgetrokken van de 
winst die wordt vrijgesteld of waarvan de belasting wordt 
verminderd in toepassing van deze overeenkomst, tenzij 

— transfert hybride sur le marché: tout transfert 
hybride auquel procède un négociant financier dans le 
cadre de ses activités habituelles, et non dans le cadre 
d’un dispositif structuré;

— négociant financier: toute personne ou entité qui 
exerce une activité professionnelle consistant à acheter 
ou vendre régulièrement des instruments financiers pour 
son propre compte afin de réaliser un bénéfice;

b) un revenu payé par une entreprise étrangère, 
ou une implantation de celle-ci, qui est une entité 
hybride, dans la mesure où ce revenu est, pour cette 
entité hybride, déductible de revenus imposables qui ne 
figurent pas également parmi les revenus imposables 
des sociétés ou des établissements belges à qui ce 
revenu est payé ou considéré comme tel en vertu des 
lois d’un autre État.”;

3° le paragraphe 3 est remplacé comme suit:

“§ 3. Le montant des pertes professionnelles éprou-
vées dans des établissements étrangers ou inhérentes 
à des actifs situés à l’étranger dont dispose la société 
et dont les bénéfices obtenus dans ces établissements 
ou au moyen de ces immobilisations sont exonérés 
conformément à une convention préventive de la double 
imposition conclu par la Belgique, n’est pas pris en 
considération pour déterminer la base imposable, sauf 
pour ce qui concerne les pertes professionnelles défi-
nitives dans un État membre de l’Espace Economique 
Européenne.

Le montant des pertes professionnelles éprouvées 
dans des établissements étrangers ou inhérentes à des 
actifs situés à l’étranger dont dispose la société et dont 
l’impôt sur les bénéfices réalisés dans ces établisse-
ments ou au moyen de ces actifs sont réduits confor-
mément à l’application d’une convention préventive de 
la double imposition, reste, dans la même proportion, 
en dehors de la base imposable à déterminer, à hauteur 
de la réduction de l’impôt accordée sur les bénéfices.

Les pertes professionnelles antérieures qui ont 
été éprouvées dans un établissement étranger dont 
les bénéfices sont exonérés, ou dont l’impôt sur les 
bénéfices est réduit conformément à une convention 
préventive de la double imposition et que la société a 
porté en déduction de ses bénéfices belges relatifs à 
une période imposable qui a débuté avant le 1er  jan-
vier 2020, sont déduites des bénéfices qui sont exonérés 
ou pour lesquels l’impôt est réduit en application de 
cette convention, sauf si la société démontre que ces 
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de vennootschap aantoont dat deze niet in aftrek zijn 
genomen van de winst van deze buitenlandse inrichting.

Voor de toepassing van deze paragraaf worden 
de hiernavolgende beroepsverliezen als definitief 
aangemerkt:

a) de verliezen die bestaan op het ogenblik dat de 
vennootschap haar activiteiten in een bepaalde lidstaat 
definitief stopzet voor zover voor deze verliezen geen 
enkele aftrek van welke aard dan ook is verleend in de 
lidstaat waarin de buitenlandse inrichting was gelegen;

b) bij afwezigheid van een buitenlandse inrichting, de 
verliezen die bestaan op het ogenblik dat de vennoot-
schap over geen activa meer beschikt in een bepaalde 
lidstaat, voor zover voor deze verliezen geen enkele 
aftrek van welke aard dan ook is verleend in de lidstaat 
waar die activa waren gelegen.

Voor de toepassing van deze paragraaf worden de 
beroepsverliezen niet als definitief beschouwd voor 
zover deze verliezen in de Staat waarin de buitenlandse 
inrichting was gelegen of waar de activa waren gelegen 
nog in aanmerking komen voor aftrek bij andere in die 
Staat gelegen inrichtingen of vaste activa waarover de 
vennootschap beschikt, of voor zover het recht van 
aftrek van deze verliezen in die andere Staat overgaat 
op een andere persoon.

Indien de vennootschap binnen de drie jaar na de 
aftrek van het definitieve beroepsverlies opnieuw acti-
viteiten opstart in de lidstaat waar de inrichting was ge-
legen of de activa waren gelegen die aanleiding hebben 
gegeven tot het vaststellen van het definitieve beroeps-
verlies, wordt een bedrag ter grootte van het in aftrek 
genomen definitieve beroepsverlies terug opgenomen 
in de belastbare grondslag van het belastbaar tijdperk 
waarin de activiteiten opnieuw werden opgestart.”.

Art. 19

In titel III, hoofdstuk II, afdeling II, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel 185/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 185/1. Winst omvat eveneens, in afwijking van 
artikel 24, het positieve verschil tussen enerzijds de 
werkelijke waarde en anderzijds de aanschaffings- of 
beleggingswaarde verminderd met de voorheen aan-
genomen waardeverminderingen en afschrijvingen, bij 
de overdracht van een of meerdere bestanddelen van 
het actief van een binnenlandse vennootschap naar 
haar buitenlandse inrichting waarvan de winst in België 

pertes n’ont pas été portées en déduction des bénéfices 
de cet établissement étranger.

Pour l’application du présent paragraphe, les pertes 
professionnelles suivantes sont considérées comme 
définitives:

a) les pertes qui existent au moment où la société 
cesse définitivement ses activités dans un État membre 
déterminé, seulement si, concernant ces pertes, aucune 
déduction de quelque nature que ce soit n’est accordée 
dans l’État membre dans lequel l’établissement étranger 
était situé;

b) en cas d’absence d’établissement étranger, les 
pertes qui existent au moment où la société ne détient 
plus d’actifs dans l’État membre déterminé, seulement 
si, concernant ces pertes, aucune déduction de quelque 
nature que ce soit n’est accordée dans l’État membre 
où ces actifs étaient situés.

Pour l’application du présent paragraphe, ne sont pas 
considérées comme définitives les pertes profession-
nelles dans la mesure où ces pertes éprouvées dans 
l’État dans lequel l’établissement étranger était situé ou 
dans lequel les actifs étaient situés ouvrent toujours droit 
à une déduction au niveau des autres établissement 
situés dans cet État ou des autres actifs détenus par la 
société dans cet État, ou dans la mesure où le droit de 
déduction de ces pertes dans cet autre État est transféré 
à une autre personne.

Si, dans les trois ans qui suivent la déduction de la 
perte professionnelle définitive, la société démarre, à 
nouveau, des activités dans l’État membre où l’établis-
sement ou les actifs qui ont mené à la détermination de 
la perte définitive étaient situés, un montant équivalent 
à la perte professionnelle définitive déduite sera ajouté 
à la base imposable de la période imposable au cours 
de laquelle les activités ont à nouveau démarré.”.

Art. 19

Dans le titre III, chapitre II, section II, du même Code, 
un article 185/1 est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 185/1. Lors du transfert d’un ou de plusieurs 
éléments de l’actif d’une société résidente à son éta-
blissement étranger dont les bénéfices sont exonérés 
en Belgique en vertu d’une convention préventive de 
la double imposition, les bénéfices comprennent égale-
ment par dérogation à l’article 24, la différence positive 
entre d’une part la valeur réelle et d’autre part la valeur 
d’acquisition ou d’investissement de ces éléments, 
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wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting.”.

Art. 20

In titel III, hoofdstuk II, afdeling II, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel 185/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 185/2. §  1. Winst omvat eveneens de niet-
uitgekeerde winst van de in paragraaf 2, eerste lid, 
omschreven buitenlandse vennootschap die voortko-
men uit kunstmatige constructies die zijn opgezet met 
als wezenlijk doel een belastingvoordeel te verkrijgen.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt een 
constructie of een reeks constructies als kunstmatig 
aangemerkt in de mate dat de in paragraaf 2 omschre-
ven buitenlandse vennootschap geen eigenaar van de 
activa zou zijn, of niet de risico’s op zich zou hebben 
genomen die al haar inkomsten, of een deel ervan, ge-
nereren indien zij niet onder de zeggenschap stond van 
de belastingplichtige waar de voor die activa en risico’s 
relevante sleutelfuncties worden verricht, welke een re-
levante rol vervullen bij het genereren van de inkomsten 
van de voormelde buitenlandse vennootschap.

De winst van de in het eerste lid bedoelde buitenland-
se vennootschap komt in aanmerking met uitzondering 
van de bedragen die niet zijn voortgebracht door activa 
en risico’s die verbonden zijn met de sleutelfuncties die 
door de belastingplichtige worden uitgeoefend.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “niet-
uitgekeerde winst” de winst verstaan die door een in 
paragraaf 2  omschreven buitenlandse vennootschap 
wordt verworven in een belastbaar tijdperk dat wordt 
afgesloten in de loop van het belastbare tijdperk van 
de belastingplichtige.

§ 2. De niet uitgekeerde winst van een buitenlandse 
vennootschap kan slechts in de winst van de belasting-
plichtige worden begrepen indien:

— de belastingplichtige ofwel rechtstreeks of on-
rechtstreeks de meerderheid van de stemrechten 
verbonden aan het totaal van de aandelen van deze 
buitenlandse vennootschap bezit, ofwel rechtstreeks 
of onrechtstreeks een deelneming bezit van ten minste 
50 pct. van het kapitaal van deze vennootschap, ofwel 
recht heeft op ten minste 50 pct. van de winst van deze 
vennootschap; en indien

— de buitenlandse vennootschap krachtens de be-
palingen van de wetgeving van de Staat of het rechts-
gebied waar zij is gevestigd, aldaar ofwel niet aan een 

diminuée des réductions de valeur et des amortisse-
ments admis antérieurement.”.

Art. 20

Dans le titre III, chapitre II, section II, du même Code, 
un article 185/2, est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 185/2. § 1er. Les bénéfices comprennent égale-
ment les bénéfices non distribués de la société étran-
gère définie au paragraphe 2, alinéa 1er, provenant de 
montages non authentiques mis en place essentielle-
ment dans le but d’obtenir un avantage fiscal.

Pour l’application de l’alinéa 1er, un montage ou une 
série de montages est considéré comme non authen-
tique dans la mesure où la société étrangère décrite au 
paragraphe 2, ne posséderait pas les actifs qui sont la 
source de tout ou partie de ses revenus ni n’aurait pris 
les risques qui y sont associés si elle n’était pas contrô-
lée par le contribuable où les fonctions importantes liées 
à ces actifs et risques sont assurées et jouent un rôle 
essentiel dans la création des revenus de la présente 
société étrangère.

Les bénéfices de la société étrangère visée à l’alinéa 
1er entrent en ligne de compte à l’exception des montants 
qui ne sont pas générés par les actifs et les risques qui 
sont liés aux fonctions-clés qui sont exercées par le 
contribuable.

Pour l’application du présent article, il faut entendre 
par “bénéfice non-distribué” celui qui, pour une société 
étrangère définie au paragraphe 2, est acquis à une 
période imposable qui se clôture dans le cours de la 
période imposable du contribuable.

§ 2. Le bénéfice non distribué d’une société étran-
gère ne peut être compris dans le bénéfice du contri-
buable que si:

— le contribuable soit détient, directement ou indirec-
tement, la majorité des droits de vote se rattachant au 
total des actions ou parts de cette société étrangère, soit 
détient, directement ou indirectement, une participation 
à hauteur de 50 p.c. minimum du capital de cette société, 
soit possède les droits d’au moins 50 p.c. du bénéfice 
de cette société; et si

— la société étrangère en vertu des dispositions de la 
législation de l’État ou de la juridiction où elle est établie, 
soit, n’y est pas soumise à un impôt sur les revenus, 
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inkomstenbelasting is onderworpen ofwel onderworpen 
is aan een inkomstenbelasting die minder dan de helft 
bedraagt van de vennootschapsbelasting die verschul-
digd zou zijn geweest indien deze buitenlandse vennoot-
schap in België zou zijn gevestigd.

Voor de berekening van de vennootschapsbelasting, 
bedoeld in het eerste lid, tweede streepje, die ver-
schuldigd zou zijn geweest indien deze buitenlandse 
vennootschap in België zou zijn gevestigd, wordt geen 
rekening gehouden met het resultaat van deze buiten-
landse vennootschap dat werd behaald door middel van 
één of meerdere buitenlandse inrichtingen van deze 
buitenlandse vennootschap waarvan de winst wordt 
vrijgesteld in toepassing van een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting gesloten tussen het 
land of rechtsgebied waar deze buitenlandse vennoot-
schap is gevestigd en het land of rechtsgebied waar 
deze buitenlandse inrichting is gelegen.”.

Art. 21

In artikel 185ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “1° tot 3°,” 
ingevoegd tussen de woorden “artikel 66, § 2,” en de 
woorden “slechts tot”;

2° het artikel wordt opgeheven.

Art. 22

Artikel 190bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 8 juni 2008 en gewijzigd bij de wet van 
23 december 2009, wordt vervangen als volgt:

“Het behoud van de aftrek van 20 pct. van de in artikel 
64ter, zoals het bestond voordat het werd gewijzigd door 
artikel 10 van de wet van XXXX betreffende de econo-
mische relance en versterking van de sociale cohesie, 
en artikel 198bis, eerste lid, 1°, a, zoals het bestond 
voordat het werd gewijzigd door artikel 41, 5°, van de 
vermelde wet van XXXX, bedoelde kosten, dat werd 
aanvaard boven het bedrag van de werkelijk gedane of 
gedragen kosten, is onderworpen aan de in artikel 190, 
tweede lid, bedoelde voorwaarde.”.

Art. 23

Artikel 191 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 22 december 1998, wordt opgeheven.

soit, y est soumise à un impôt sur les revenus qui s’élève 
à moins de la moitié de l’impôt des sociétés qui serait 
dû si cette société étrangère était établie en Belgique.

Pour le calcul de l’impôt des sociétés, visé à l’alinéa 
1er, deuxième tiret, qui serait dû si cette société étran-
gère était établie en Belgique, il n’est pas tenu compte 
du résultat de cette société étrangère réalisé par le 
moyen d’une ou de plusieurs établissements étrangers 
ce cette société étrangère dont le bénéfice est exonéré 
en application d’une convention préventive de la double 
imposition conclue entre le pays de la juridiction dans 
laquelle cette société étrangère est établie et le pays de 
la juridiction dans laquelle cet établissement étranger 
est situé.”.

Art. 21

A l’article 185ter du même Code, inséré par la loi 
du 27  avril  2007, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “1° à 3°,” sont insérés 
entre les mots “l’article 66, § 2,” et les mots “ne sont 
pris en considération”;

2° l’article est abrogé.

Art. 22

L’article 190bis du même Code, inséré par la loi du 
8 juin 2008 et modifié par la loi du 23 décembre 2009, 
est remplacé par ce qui suit:

“Le maintien de la déduction de 20 p.c. des frais visés 
aux articles 64ter, tel qu’il existait avant d’être modifié 
par l’article 10 de la loi du XXXX relative à la relance 
économique et au renforcement de la cohésion sociale, 
et 198bis, alinéa 1er, 1°, a, tel qu’il existait avant d’être 
modifié par l’article 41, 5°, de ladite loi du XXXX, qui a 
été admise au-delà du montant des coûts réellement 
faits ou supportés est subordonné à la condition visée 
à l’article 190, alinéa 2.”.

Art. 23

L’article 191 du même Code, modifié par la loi du 
22 décembre 1998, est abrogé.
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Art. 24

In artikel 192, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 20 december 1996 en bij de wetten van 
22 december 1998, 10 maart 1999, 15 december 2004, 
11 december 2008, 22 december 2009, 29 maart 2012, 
13 december 2012 en 27 december 2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De niet in artikel 45, § 1, eerste lid, 1°, bedoelde 
meerwaarden op aandelen verwezenlijkt, of vastgesteld 
bij de verdeling van het vermogen van een ontbonden 
vennootschap, zijn eveneens volledig vrijgesteld in de 
mate dat de eventuele inkomsten van deze aandelen in 
aanmerking komen om krachtens de artikelen 202 en 
203, van de winst te worden afgetrokken of, voor wat 
betreft de overeenkomstig artikel 194 van de wet van 
13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op 
verzekerings- of herverzekeringsondernemingen 
aangehouden aandelen, krachtens de artikelen 202, 
§ 1 en § 2, eerste lid, 2°, en 203, van de winst te worden 
afgetrokken.”;

2° in het derde lid, worden de woorden “met toepas-
sing van artikel 45, § 1, eerste lid, 2°, wordt” vervangen 
door de woorden “met toepassing van artikel 45, § 1, 
eerste lid, 2°, omdat op het ogenblik van de ruil de 
eventuele inkomsten van de geruilde aandelen niet in 
aanmerking kwamen om krachtens de artikelen 202, § 1, 
en 203 van de winst te worden afgetrokken,”.

Art. 25

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, van hetzelf-
de Wetboek, wordt een onderafdeling Ibis inge-
voegd, luidende:

“Onderafdeling Ibis – Inschakelingsbedrijven.”.

Art. 26

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling Ibis, 
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 25, wordt 
een artikel 193quater ingevoegd, luidende:

“Art. 193quater. § 1. Voor vennootschappen die op 
het einde van het belastbare tijdperk op grond van ar-
tikel 1, § 1, 2°, van het koninklijk besluit van 3 mei 1999 
tot uitvoering van artikel 7, § 1, derde lid, m, van de 
besluitwet van 28  december  1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders betreffende 

Art. 24

A l’article 192, § 1er, du même Code, remplacé par la 
loi du 28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 
20 décembre 1996 et par les lois des 22 décembre 1998, 
10 mars 1999, 15 décembre 2004, 11 décembre 2008, 
22 décembre 2009, 29 mars 2012, 13 décembre 2012 
et 27 décembre 2012, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Les plus-values non visées à l ’article  45, §  1er, 
alinéa 1er, 1°, réalisées, ou constatées à l’occasion du 
partage de l’avoir social d’une société dissoute, sur 
des actions ou parts sont aussi intégralement exoné-
rées dans la mesure où les revenus éventuels de ces 
actions ou parts sont susceptibles d’être déduits des 
bénéfices en vertu des articles 202 et 203, ou en vertu 
des articles 202, § 1er et § 2, alinéa 1er, 2°, et 203, en ce 
qui concerne les actions ou parts détenues conformé-
ment à l’article 194 de la loi du 13 mars 2016 relative 
au statut et au contrôle des entreprises d’assurance ou 
de réassurance.”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “en application de l’article 
45, § 1er, alinéa 1er, 2°,” sont remplacés par les mots “en 
application de l’article 45, § 1er, alinéa 1er, 2°, en raison 
du fait qu’au moment de l’échange les revenus éven-
tuels des actions ou parts échangées n’entrent pas en 
considération pour être déduits des bénéfices en vertu 
des articles 202, § 1er, et 203,”.

Art. 25

Dans le titre III, chapitre II, section III, du même Code, 
il est inséré une sous-section Ibis, rédigée comme suit:

“Sous-section Ibis – Entreprises d’insertion.”.

Art. 26

Dans le titre III, chapitre II, section III, sous-section 
Ibis, du même Code, insérée par l’article 25, il est inséré 
un article 193quater, rédigée comme suit:

“Art. 193quater. § 1er. Pour les sociétés qui à la fin de la 
période imposable sont agréées en qualité d’entreprise 
d’insertion sur base de l’article 1er, § 1er, 2°, de l’arrêté 
royal du 3  mai  1999 portant exécution de l’article 7, 
§ 1er, alinéa 3, m, de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs relatif à 
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de herinschakeling van zeer moeilijk te plaatsen werklo-
zen, door het bevoegde gewest als inschakelingsbedrijf 
zijn erkend, wordt de winst die in het vermogen van de 
vennootschap wordt gehouden en die is verwezenlijkt 
in een belastbaar tijdperk waarvoor zij als inschakelings-
bedrijf is erkend onder de hierna gestelde voorwaarden 
gedeeltelijk vrijgesteld.

Het gedeelte van de in het eerste lid bedoelde winst 
dat reeds in dit of een vorig belastbaar tijdperk overeen-
komstig artikel 193bis, § 1, eerste lid, is vrijgesteld, komt 
niet in aanmerking voor de in het eerste lid bedoelde 
vrijstelling.

Het in het eerste en tweede lid bedoelde gereser-
veerde belastbare resultaat dat niet als winst wordt 
aangemerkt, wordt beperkt tot een bedrag gelijk aan de 
loonkosten van de in België tewerkgestelde werknemers 
die behoren tot de doelgroep zoals bepaald in artikel 
1, § 2, derde lid, van het genoemde koninklijk besluit 
van 3 mei 1999, met een minimum van 7 440 euro per 
in België tewergestelde personeelseenheid behorend 
tot deze doelgroep. Dit minimumbedrag wordt jaarlijks 
aan het indexcijfer van de consumptieprijzen van het 
Rijk aangepast aan de hand van de in artikel 178, § 3, 
eerste lid, 2°, bepaalde coëfficiënt.

§ 2. De in de eerste paragraaf bedoelde vrijstelling 
van de winst wordt slechts verleend en behouden indien:

1° de vrijgestelde winst op een afzonderlijke rekening 
van het passief van de balans geboekt is en blijft;

2° de vrijgestelde winst niet tot grondslag dient voor 
de berekening van de jaarlijkse dotatie aan de wettelijke 
reserve of van enige beloning of toekenning;

De in het eerste lid vermelde voorwaarden zijn 
eveneens van toepassing op winst die overeenkomstig 
artikel 67 van de wet van 26 maart 1999 betreffende het 
Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en 
houdende diverse bepalingen, zoals het bestond voor 
het is opgeheven door artikel 87 van de wet van XXXX 
betreffende de economische relance en versterking van 
de sociale cohesie, is vrijgesteld.

Indien en in zoverre de in het eerste lid bedoelde 
voorwaarden in enig belastbaar tijdperk niet langer 
worden nageleefd, wordt de voorheen vrijgestelde winst 
beschouwd als winst van dat belastbare tijdperk.

§ 3. Voor een belastbaar tijdperk waarvoor de ven-
nootschap de in dit artikel bedoelde vrijstelling van de 
winst toepast, zijn de artikelen 67, §§ 1 en 2, 67bis en 
67ter, §§ 1 en 2, niet van toepassing.”.

la réinsertion de chômeurs très difficiles à placer, par 
la région compétente, les bénéfices qui sont maintenus 
dans le patrimoine de la société et qui sont réalisés dans 
une période imposable pour laquelle elle est reconnue 
comme entreprise d’insertion sont partiellement exoné-
rés dans les limites et aux conditions prévues ci-après.

La partie des bénéfices visés à l’alinéa 1er qui est 
déjà exonérée conformément à l’article 193bis, § 1er, 
alinéa 1er, dans cette période imposable ou une période 
imposable antérieure, n’est pas prise en considération 
pour l’exonération visée à l’alinéa 1er.

Le résultat réservé imposable qui n’est pas considéré 
comme un bénéfice comme visé aux alinéas 1er et 2, 
est limité à concurrence des charges salariales des 
travailleurs occupés en Belgique qui appartiennent au 
groupe cible tel que défini à l’article 1er, § 2, alinéa 3, 
dudit arrêté royal du 3 mai 1999, avec un minimum de 
7 440 euros par unité de personnel occupé en Belgique 
appartenant à ce groupe cible. Ce montant minimum est 
adapté annuellement à l’indice des prix à la consom-
mation du Royaume à l’aide du coefficient déterminé à 
l’article 178, § 3, alinéa 1er, 2°.

§ 2. L’exonération des bénéfices visée au paragraphe 
premier n’est accordée et maintenue que si:

1° les bénéfices exonérés sont portés et maintenus 
à un compte distinct du passif;

2° les bénéfices exonérés ne servent pas de base au 
calcul de la dotation annuelle de la réserve légale ou 
des rémunérations ou attributions quelconques;

Les conditions visées à l’alinéa 1er, sont également 
applicables aux bénéfices exonérés conformément à 
l’article 67 de la loi du 26 mars 1999 relative au plan 
d’action belge pour l’emploi 1998 et portant des dis-
positions diverses, tel qu’il existait avant d’être abrogé 
par l’article 87 de la loi du XXXX relative à la relance 
économique et au renforcement de la cohésion sociale.

Dans l’éventualité et dans la mesure où les conditions 
visées à l’alinéa 1er cessent d’être observées pendant 
une période imposable quelconque, les bénéfices 
antérieurement exonérés sont considérés comme des 
bénéfices obtenus au cours de cette période imposable.

§ 3. Les articles 67, §§ 1er et 2, 67bis et 67ter, §§ 1er 
et 2, ne sont pas d’application pour une période impo-
sable pour laquelle la société applique l’exonération des 
bénéfices visée dans le présent article.”.
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Art. 27

Artikel 193quater, § 3, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij artikel 26 van deze wet, wordt opgeheven.

Art. 28

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, van hetzelfde 
Wetboek, wordt het opschrift van onderafdeling II ver-
vangen als volgt:

“Onderafdeling II. Vrijgestelde voorzieningen.”.

Art. 29

Artikel 194 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Onverminderd de toepassing van artikel 194bis, is 
de vrijstelling voor voorzieningen voor risico’s en kos-
ten voorzien in artikel 48 slechts van toepassing op de 
volgende voorzieningen:

1° de voorzieningen die voortvloeien uit verbintenis-
sen die door de onderneming zijn aangegaan gedurende 
het belastbaar tijdperk of een van de voorgaande be-
lastbare tijdperken;

2° de voorzieningen die voortvloeien uit wettelijke 
of reglementaire verplichtingen, andere dan de ver-
plichtingen die louter voortvloeien uit de toepassing 
van een boekhoudkundige of jaarrekeningrechtelijke 
reglementering.”.

Art. 30

In artikel 194ter van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 26 mei 2016 worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in § 2, worden de woorden “ten belope van 310 pct.” 
vervangen door de woorden “ten belope van 356 pct.”;

2° in § 2 de woorden “ten belope van 356 pct.” worden 
vervangen door de woorden “ten belope van 421 pct.”;

3° in § 4, 4°, worden de woorden “150 pct.” vervangen 
door de woorden “172 pct.”;

4° in § 4, 4°, worden de woorden “172 pct.” vervangen 
door de woorden “203 pct.”;

Art. 27

L’article 193quater, § 3, du même Code, inséré par 
l’article 26 de la présente loi, est abrogé.

Art. 28

Dans le titre III, chapitre II, section III, du même 
Code, l’intitulé de la sous-section II est remplacé par 
ce qui suit:

“Sous-section II. Provisions exonérées.”.

Art. 29

L’article  194  du même Code est remplacé par 
ce qui suit:

“Sans préjudice de l’article 194bis, l’exonération des 
provisions pour risques et charges prévue à l’article 
48 est uniquement applicable aux provisions suivantes:

1° les provisions découlant d’engagements contrac-
tés par l’entreprise pendant la période imposable ou 
une des périodes imposables précédentes;

2° les provisions découlant d’obligations légales ou 
réglementaires, autres que les obligations découlant 
uniquement de l’application d’une réglementation comp-
table ou de dispositions réglementaires en matière de 
comptes annuels.”.

Art. 30

A l’article 194ter du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 26 mai 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au § 2, les mots “à concurrence de 310 p.c.” sont 
remplacés par les mots “à concurrence de 356 p.c.”;

2° au § 2, les mots “à concurrence de 356 p.c.” sont 
remplacés par les mots “à concurrence de 421 p.c.”

3° au § 4, 4°, les mots “150 p.c.” sont remplacés par 
les mots “172 p.c.”;

4° au § 4, 4°, les mots “172 p.c.” sont remplacés par 
les mots “203 p.c.”;
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5° in § 7, vierde lid, worden de woorden “150 pct. 
vervangen door de woorden “172 pct.”;

6° in § 7, vierde lid, worden de woorden “172 pct.” 
vervangen door de woorden “203 pct.”.

Art. 31

In artikel  194quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 december 2002 en gewijzigd bij 
de wetten van 22 december 2009 en 18 december 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, worden de woorden “dat ten laat-
ste afsluit op 30 december 2018” ingevoegd tussen de 
woorden “van een belastbaar tijdperk” en de woorden 
“is aangelegd door vennootschappen”;

2° het artikel wordt opgeheven.

Art. 32

In artikel 194quinquies van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 9  februari 2017, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1, derde lid, wordt aangevuld met de 
woorden “en het in artikel 205/1, § 1, tweede lid, be-
doelde bedrag, desgevallend beperkt in toepassing van 
artikel 207, vijfde en zesde lid”;

2° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “be-
perkt tot het in § 1, tweede lid, bedoelde grensbedrag” 
vervangen door de woorden “beperkt tot de in paragraaf 
1, tweede lid, bedoelde grens en het in artikel 205/1, § 1, 
tweede lid, bedoelde bedrag, desgevallend beperkt in 
toepassing van artikel 207, vijfde en zesde lid”.

Art. 33

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, van hetzelf-
de Wetboek, wordt een onderafdeling VII, inge-
voegd, luidende:

“Onderafdeling VII. Specifieke vrijstellingen.”.

Art. 34

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling VII, 
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 33, wordt 
een artikel 194sexies ingevoegd, luidende:

5° au § 7, alinéa 4, les mots “150 p.c.” sont remplacés 
par les mots “172 p.c.”;

6° au § 7, alinéa 4, les mots “172 p.c.” sont remplacés 
par les mots “203 p.c.”.

Art. 31

A l’article 194quater du même Code, inséré par la 
loi du 24 décembre 2002 et modifié par les lois des 
22 décembre 2009 et 18 décembre 2015, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, les mots “qui se clôture au 
plus tard le 30 décembre 2018” sont insérés entre les 
mots “d’une période imposable” et les mots “, par des 
sociétés”;

2° l’article est abrogé.

Art. 32

A l’article 194quinquies du même Code, inséré par 
la loi du 9 février 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 3, est complété par les 
mots “et le montant visé à l’article 205/1, § 1er, alinéa 2, 
limité le cas échéant en application de l’article 207, 
alinéas 5 et 6”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots “limité au 
montant limite visé au § 1er, alinéa 2 “sont remplacés 
par les mots “limité à la limite visée au paragraphe 1er, 
alinéa 2 et le montant visé à l’article 205/1, § 1er, ali-
néa 2, limité le cas échéant en application de l’article 
207, alinéas 5 et 6 “.

Art. 33

Dans le titre III, chapitre II, section III, du même Code, 
une sous-section VII, est insérée, rédigée comme suit:

“Sous-section VII. Exonérations spécifiques.”.

Art. 34

Dans le titre III, chapitre II, section III, sous-sec-
tion VII, du même Code, insérée par l’article 33, un 
article 194sexies est inséré, rédigé comme suit:
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“Art. 194sexies. De winst wordt vrijgesteld ten belope 
van het totaal van het in artikel  198/1, §  2  bedoelde 
financieringskostensurplus dat in toepassing van ar-
tikel 198/1, § 1, in een van de voorgaande belastbare 
tijdperken niet als beroepskost werd aangemerkt en 
dat in toepassing van dit artikel niet als grondslag heeft 
gediend voor de vrijstelling van de winst in hoofde 
van de belastingplichtige of in hoofde van een andere 
belastingplichtige die deel uitmaakt van de groep van 
vennootschappen waartoe de eerstgenoemde belas-
tingplichtige behoort.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt 
van een groep van vennootschappen, kan de winst 
eveneens worden vrijgesteld ten belope van het in het 
eerste lid bedoelde financieringskostensurplus dat wordt 
vastgesteld in hoofde van een binnenlandse vennoot-
schap of een Belgische inrichting die deel uitmaakt 
van dezelfde groep van vennootschappen waartoe 
ook de belastingplichtige behoort, indien met deze 
vennootschap of inrichting een overeenkomst wordt 
gesloten, waarin deze vennootschap of inrichting zich 
ertoe verbindt om de vermindering aan overgedragen 
financieringskostensurplus in de aangifte op te nemen 
en een vergoeding ten gunste van deze vennootschap 
inrichting wordt overeengekomen die gelijk is aan het 
surplus aan belasting die zou zijn verschuldigd geweest 
indien het in dit lid bedoelde financieringskostensurplus 
niet van de winst van het tijdperk zou worden vrijgesteld.

De som van de in het eerste en tweede lid be-
doelde vrijstelling kan niet groter zijn dan het posi-
tieve verschil tussen het in artikel 198/1, § 3, bedoelde 
grensbedrag en het in artikel  198/1, §  2  bedoelde 
financieringskostensurplus.

De in het eerste en tweede lid bedoelde vrijstelling 
kan enkel worden verkregen indien de vennootschap 
bij haar aangifte in de vennootschapsbelasting een 
opgave voegt waarvan het model door de Koning wordt 
vastgesteld.”.

Art. 35

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling VII, 
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 33 wordt 
een artikel 194septies ingevoegd, luidende:

“Art. 194septies. De winst wordt vrijgesteld ten be-
lope van de in artikel 205/5, § 3, vijfde lid, bedoelde 
vergoeding die in uitvoering van de in artikel 205/5, § 3, 
bedoelde groepsbijdrageovereenkomst wordt verkregen 

“Art. 194sexies. Les bénéfices sont exonérés à 
concurrence du total des surcoûts d’emprunt visés à 
l’article 198/1, § 2, qui, en application de l’article 198/1, 
§ 1er, n’ont pas été pris en compte comme frais pro-
fessionnels au cours d’une des périodes imposables 
antérieures, diminués des bénéfices qui, en vertu du 
présent article, ont été effectivement exonérés au cours 
d’une des périodes imposables antérieures, et qui en 
application de cet article n’ont pas servi de base pour 
l’exonération des bénéfices dans le chef du contribuable 
qui fait partie du groupe de sociétés auquel le contri-
buable susmentionné appartient.

Dans le cas où le contribuable fait partie d’un groupe 
de sociétés, les bénéfices peuvent cependant être 
exonérés à concurrence des surcoûts d’emprunt visés 
à l’alinéa 1er, qui sont déterminés dans le chef d’une 
société résidente ou un établissement belge qui fait par-
tie du même groupe de sociétés auquel le contribuable 
appartient également, si un accord a été conclu avec 
cette société ou établissement, en vertu duquel cette 
société ou cet établissement s’engage à reprendre la 
réduction des surcoûts d’emprunt transférés dans la 
déclaration et qu’une compensation en faveur de cette 
société ou cet établissement a été convenue, laquelle 
est égale au supplément d’impôt qui aurait été dû si 
les surcoûts d’emprunt visés à cet alinéa n’était pas 
exonéré des bénéfices de la période imposable.

La somme de l’exonération visée aux alinéas 1er et 
2 ne peut pas dépasser la différence positive entre le 
montant limite visé à l’article 198/1, § 3 et les surcoûts 
d’emprunt visés à l’article 198/1, § 2.

L’exonération visée aux alinéas  1er et 2, ne peut 
être obtenue que si la société joint à sa déclaration à 
l’impôt des sociétés un relevé dont le modèle est arrêté 
par le Roi.”.

Art. 35

Dans le titre III, chapitre II, section III, sous-sec-
tion VII, du même Code, insérée par l’article 33, un 
article 194septies est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 194septies. Les bénéfices sont exonérés  à 
concurrence de la compensation visée à l’article 205/5, 
§  3, alinéa 5, qui en exécution de la convention de 
transfert intra-groupe visée à l’article 205/5, § 3, est 



292839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

in ruil voor de opname van het bedrag van de groepsbij-
drage in de winst van het belastbaar tijdperk.”.

Art. 36

Artikel 194septies, ingevoegd bij artikel 35, wordt als 
volgt vervangen:

“Art. 194septies. De winst wordt vrijgesteld:

— ten belope van de in artikel 205/5, § 3, vijfde lid, 
bedoelde vergoeding die in uitvoering van de in artikel 
205/5, § 3, bedoelde groepsbijdrageovereenkomst wordt 
verkregen in ruil voor de opname van het bedrag van de 
groepsbijdrage in de winst van het belastbaar tijdperk;

— ten belope van de in artikel 194sexies, tweede 
lid, bedoelde vergoeding die in uitvoering van de in 
artikel 194sexies, tweede lid, bedoelde overeenkomst 
wordt verkregen van de binnenlandse vennootschap 
of Belgische inrichting die deel uitmaakt van dezelfde 
groep van vennootschappen als de belastingplichtige, 
in ruil voor de vermindering van het in artikel 194sexies 
bedoelde overgedragen financieringskostensurplus.”.

Art. 37

Intitel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling 1, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 195/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 195/1. De kosten die werkelijk zijn betaald of 
gedragen, of het karakter van zekere en vaststaande 
schulden of verliezen hebben verkregen en als zodanig 
zijn geboekt in het belastbare tijdperk, en die geheel 
of gedeeltelijk betrekking hebben op een toekomstig 
belastbaar tijdperk, zijn slechts als beroepskosten 
aftrekbaar in het belastbare tijdperk waarin ze ofwel 
zijn betaald of gedragen, ofwel als schuld zijn geboekt 
, alsmede in de volgende belastbare tijdperken, in ver-
houding tot het gedeelte van die kosten dat betrekking 
heeft op dat belastbare tijdperk.”.

Art. 38

In artikel 196 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 31 juli 2004 en gewijzigd bij de wetten van 
22 december 2009 en 18 december 2015, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

perçue en contrepartie de l’inclusion du montant du 
transfert intra-groupe dans les bénéfices de la période 
imposable.”.

Art. 36

L’article 194septies, inséré par l’article 35, est rem-
placé comme suit:

“Art. 194septies. Les bénéfices sont exonérés:

— à concurrence de la compensation visée à l’article 
205/5, § 3, alinéa 5, qui en exécution de la convention 
de transfert intra-groupe visée à l’article 205/5, § 3, est 
perçue en contrepartie de l’inclusion du montant du 
transfert intra-groupe dans les bénéfices de la période 
imposable;

— à concurrence de la compensation visée à l’article 
194sexies, alinéa 2, qui est perçue par la société 
résidente ou l ’établissement belge qui, en tant que 
contribuable, fait partie du même groupe de sociétés, 
afin de compenser l’utilisation de surcoûts d’emprunt 
du contribuable.”.

Art. 37

Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section 
1ère, du même Code, il est inséré un article 195/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 195/1. Les frais qui sont effectivement payés ou 
supportés, ou qui ont acquis le caractère de dettes ou 
pertes certaines et liquides et sont comptabilisés comme 
tels dans la période imposable, et qui se rapportent par-
tiellement ou totalement à une période imposable future 
ne sont déductibles au titre de frais professionnels de 
la période imposable au cours de laquelle ils sont soit 
payés ou supportés, soit comptabilisés comme dette, 
ainsi que des périodes imposables suivantes, qu’en 
proportion de la partie de ces charges qui se rapporte 
à cette période imposable.”.

Art. 38

A l’article 196 du même Code, remplacé par la loi du 
31 juillet 2004 et modifié par la loi des 22 décembre 2009 
et 18 décembre 2015, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:
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“§ 2. De eerste afschrijvingsannuïteit ten aanzien van 
tijdens het boekjaar verkregen of tot stand gebrachte 
vaste activa wordt slechts als beroepskost aangemerkt 
in verhouding tot het gedeelte van het boekjaar waarin 
de vaste activa zijn verkregen of tot stand gebracht.”;

2° een paragraaf 3 en een paragraaf 4 worden inge-
voegd, luidende:

“§ 3. Het in artikel 64 voorziene degressieve afschrij-
vingsstelsel is niet van toepassing.”;

§ 4. In afwijking van artikel 62 wordt ten name van de 
vennootschappen die op grond van artikel 15, §§ 1 tot 6, 
van het Wetboek van vennootschappen als kleine ven-
nootschappen worden aangemerkt voor het aanslagjaar 
dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk waarin het 
immaterieel of materieel vast actief werd aangeschaft 
of tot stand gebracht, het totale bedrag van de bij de 
aankoop komende kosten ofwel ineens afgeschreven 
tijdens het belastbare tijdperk waarin de kosten zijn 
gemaakt, ofwel op dezelfde wijze als de hoofdsom van 
de aanschaffings- of beleggingswaarde van de desbe-
treffende vaste activa.

In afwijking van artikel 62 wordt ten name van de ven-
nootschappen die op grond van artikel 15, §§ 1 tot 6, van 
het Wetboek van vennootschappen niet als kleine ven-
nootschappen worden aangemerkt voor het aanslagjaar 
dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk waarin het 
immaterieel of materieel vast actief werd aangeschaft 
of tot stand gebracht, het totale bedrag van de bij de 
aankoop komende kosten op dezelfde wijze als de 
hoofdsom van de aanschaffings- of beleggingswaarde 
van de desbetreffende vaste activa afgeschreven.”.

Art. 39

In artikel 198 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, enig lid, 1°, worden de woorden 
“ingevolge artikel 219” vervangen door de woorden 
“ingevolge de artikelen 219 en 219quinquies”;

2° in paragraaf 1, enig lid, 1°, worden de woorden 
“ingevolge de artikelen 219 en 219quinquies” vervangen 
door de woorden “ingevolge artikel 219quinquies”;

3° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 
6° opgeheven;

“§ 2. La première annuité d’amortissement portant sur 
des immobilisations acquises ou constituées pendant 
l’exercice comptable n’est prise en considération à titre 
de frais professionnels qu’en proportion de la partie de 
l’exercice comptable au cours de laquelle les immobi-
lisations sont acquises ou constituées.”.

2° il est inséré un paragraphe 3 et un paragraphe 4, 
rédigés comme suit:

“§ 3. Le régime de l’amortissement dégressif prévu 
à l’article 64 n’est pas applicable.”;

§ 4. Par dérogation à l’article 62, dans le chef des 
sociétés qui, sur la base de l’article 15, §§ 1er à 6, du 
Code des sociétés, sont considérées comme petites 
sociétés pour l’exercice d’imposition afférent à la pé-
riode imposable au cours de laquelle l’immobilisation 
incorporelle ou corporelle a été acquise ou constituée, le 
montant global des frais accessoires au prix d’achat est 
amorti, soit intégralement pendant la période imposable 
au cours de laquelle ces frais ou coûts sont exposés, 
soit de la même manière que le montant en principal de 
la valeur d’investissement ou de revient des immobilisa-
tions concernées.

Par dérogation à l’article 62, dans le chef des socié-
tés qui, sur la base de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code 
des sociétés, ne sont pas considérées comme petites 
sociétés pour l ’exercice d ’imposition afférent à la 
période imposable au cours de laquelle l’immobilisation 
incorporelle ou corporelle a été acquise ou constituée, 
le montant global des frais accessoires au prix d’achat 
est amorti de la même manière que le montant en prin-
cipal de la valeur d’investissement ou de revient des 
immobilisations concernées.”.

Art. 39

A l’article 198 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, 1°, les mots 
“en vertu de l’article 219;” sont remplacés par les mots 
“en vertu des articles 219 et 219quinquies;”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, 1°, les mots 
“en vertu des articles 219 et 219quinquies;” sont rem-
placés par les mots “en vertu de l’article 219quinquies;”;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 6° 
est abrogé;
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4° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 
8° vervangen als volgt:

“8° het in kosten opgenomen deel van een op niet-
afschrijfbare immateriële of materiële, of financiële vaste 
activa geboekt disconto, voor zover de aankoopprijs 
lager is dan de werkelijke waarde verhoogd met het 
disconto;”;

5° paragraaf 1, enig lid, wordt aangevuld met de 
bepalingen onder 10°/1, 10°/2, 10°/3 en 10°/4, luidende:

“10°/1 de betalingen die werden gedaan in het kader 
van een hybridemismatch, voor zover:

— de binnenlandse vennootschap of de Belgische 
inrichting die ze wenst af te trekken zulks wenst te doen 
van de beroepsinkomsten die niet opgenomen zijn in 
de belastbare inkomsten van een buitenlandse onder-
neming of een vestiging daarvan; en

— een buitenlandse onderneming of een vestiging 
daarvan die betalingen mag aftrekken van haar belast-
bare inkomsten.

De betalingen waarvan de aftrek op grond van deze 
bepaling onder 10°/1 werd geweigerd, mogen worden 
afgetrokken van de beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover die beroepsinkomsten 
ook opgenomen zijn in de belastbare inkomsten van een 
buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan.

10°/2 de volgende betalingen die werden gedaan in 
het kader van een hybridemismatch, voor zover ze niet 
opgenomen zijn in de belastbare inkomsten van de 
gerechtigden:

a) een betaling uit hoofde van een financieel instru-
ment, wanneer:

— het gegeven dat die betaling zonder deze bepaling 
onder 10°/2 aftrekbaar zou zijn zonder opgenomen te 
zijn in belastbare inkomsten van de gerechtigde, terug 
te voeren is op de verschillen in de kwalificatie van het 
financieel instrument of van de betaling die uit hoofde 
van het financieel instrument gedaan werd; en

— die betaling niet binnen een redelijke termijn in 
de belastbare inkomsten van de gerechtigde wordt 
opgenomen.

4° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 8° est 
remplacé par ce qui suit:

“8° la partie prise en charge d’un escompte comptabi-
lisé sur des immobilisations incorporelles ou corporelles 
non amortissables, ou financières, pour autant que le 
prix d’achat est inférieur à la valeur réelle majorée de 
l’escompte;”;

5° le paragraphe 1er, alinéa unique, est complété 
par un 10°/1, un 10°/2, un 10°/3  et un 10°/4, rédigés 
comme suit:

“10°/1  les paiements effectués dans le cadre d’un 
dispositif hybride, dans la mesure où:

— la société résidente ou l ’établissement belge 
qui entend les déduire entend les déduire de revenus 
professionnels qui ne figurent pas également parmi 
les revenus imposables d’une entreprise étrangère ou 
d’une implantation de celle-ci; et

— une entreprise étrangère, ou une implantation 
de celle-ci, est autorisée à les déduire de ses revenus 
imposables.

Les paiements dont la déduction a été refusée en 
vertu de la présente disposition 10°/1  peuvent être 
déduits des revenus professionnels des périodes 
imposables suivantes, dans la mesure où ces revenus 
professionnels figurent également parmi les revenus 
imposables d’une entreprise étrangère ou d’une implan-
tation de celle-ci.

10°/2 les paiements suivants effectués dans le cadre 
d’un dispositif hybride, dans la mesure où ils ne figurent 
pas parmi les revenus imposables des bénéficiaires:

a) un paiement effectué au titre d’un instrument 
financier, lorsque:

— le fait que, en l’absence de la présente disposition 
10°/2, ce paiement serait déductible, tout en ne figurant 
pas parmi les revenus imposables du bénéficiaire, est 
imputable aux différences existant dans la qualification 
de l’instrument financier ou du paiement effectué au titre 
de cet instrument financier; et

— ce paiement n’est pas inclus dans un délai raison-
nable parmi les revenus imposables du bénéficiaire.
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Een betaling uit hoofde van een financieel instru-
ment wordt geacht binnen een redelijke termijn in de 
belastbare inkomsten van de gerechtigde te zijn opge-
nomen wanneer:

— de betaling in het rechtsgebied van de ontvanger 
wordt opgenomen in een belastbaar tijdperk dat begint 
binnen 12 maanden na het einde van het belastbaar 
tijdperk van de betaler; of

— redelijkerwijs mag worden aangenomen dat de 
betaling in het rechtsgebied van de gerechtigde in een 
toekomstig belastbaar tijdperk in de heffing zal worden 
betrokken en er betalingsvoorwaarden gelden die nor-
maliter tussen onafhankelijke ondernemingen zouden 
worden overeengekomen.

Een betaling die de onderliggende opbrengst van een 
overgedragen financieel instrument vormt, geeft geen 
aanleiding tot een hybridemismatch indien de betaling 
door een financieel handelaar wordt verricht in het kader 
van een hybrideoverdracht op de markt.

Voor de toepassing van deze bepaling, worden ver-
staan onder:

— financieel instrument: elk instrument dat leidt tot 
rendement op vreemd of eigen vermogen dat wordt 
belast volgens de regels voor het belasten van vreemd 
vermogen, eigen vermogen en derivaten uit hoofde 
van de wetgeving van België of van de Staat van bui-
tenlandse onderneming of de vestiging daarvan, het 
rechtsgebied van de ontvanger of de betaler, en dat 
een hybrideoverdracht omvat;

— hybrideoverdracht op de markt: een hybrideover-
dracht waartoe door een financieel handelaar wordt 
overgegaan in het kader van de normale uitoefening 
van zijn activiteiten, en niet als onderdeel van een ge-
structureerde regeling; en

— financieel handelaar: een persoon of entiteit die 
regelmatig voor eigen rekening financiële instrumenten 
koopt en verkoopt, met als doel winst te maken;

b) een betaling aan een hybride-entiteit;

c) een betaling aan een hybride-entiteit die over een 
of meer vestigingen beschikt, wanneer het feit dat die 
betaling niet is opgenomen in de belastbare inkomsten 
van die entiteit het gevolg is van verschillen in de toere-
kening van betalingen tussen het hoofdkantoor van die 
entiteit en haar vestiging of tussen twee of meer vesti-
gingen van die entiteit op grond van de wetgeving van 
de rechtsgebieden waar de entiteit haar bedrijf uitoefent;

Un paiement effectué au titre d’un instrument finan-
cier est considéré comme inclus dans les revenus impo-
sables du bénéficiaire dans un délai raisonnable lorsque:

— le paiement est inclus par la juridiction du bénéfi-
ciaire dans une période imposable qui commence dans 
les 12 mois suivant la fin de la période imposable du 
payeur; ou

— il est raisonnable de penser que le paiement sera 
inclus par la juridiction du bénéficiaire dans une période 
imposable ultérieure et que les conditions du paiement 
sont celles dont il serait envisageable que des entre-
prises indépendantes conviennent entre elles.

Un paiement représentant le rendement sous-jacent 
d’un instrument financier transféré ne donne pas lieu 
à un dispositif hybride lorsque le paiement est effectué 
par un négociant financier dans le cadre d’un transfert 
hybride sur le marché.

Pour l ’application de la présente disposition, on 
entend par:

— instrument financier: tout instrument dans la 
mesure où il génère un rendement financier ou un ren-
dement de capitaux propres soumis aux règles d’imposi-
tion applicables aux titres de dette, titres de participation 
ou produits dérivés selon les lois belges ou celles de 
l’État de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de 
celle-ci, y compris tout transfert hybride;

— transfert hybride sur le marché: tout transfert 
hybride auquel procède un négociant financier dans le 
cadre de ses activités habituelles, et non dans le cadre 
d’un dispositif structuré; et

— négociant financier: toute personne ou entité qui 
exerce une activité professionnelle consistant à acheter 
ou vendre régulièrement des instruments financiers pour 
son propre compte afin de réaliser un bénéfice;

b) un paiement en faveur d’une entité hybride;

c) un paiement en faveur d’une entité disposant 
d’une ou plusieurs implantations, lorsque le fait que ce 
paiement ne figure pas parmi les revenus imposables 
de cette entité résulte de différences dans l’attribution 
des paiements entre le siège de cette entité et son 
implantation ou entre deux implantations ou plus de 
cette entité en vertu des lois des juridictions où l’entité 
mène ses activités;
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d) een betaling aan een vestiging die beschouwd 
wordt als aanleiding gevend tot een vaste inrichting 
op grond van de wetgeving van het rechtsgebied van 
het hoofdkantoor van de entiteit waarvan de vestiging 
deel uitmaakt, maar die niet beschouwd wordt als een 
vaste inrichting op grond van de wetgeving van het 
rechtsgebied waar de vestiging zich bevindt, behalve 
wanneer het met die betaling overeenkomende inkomen 
als belastbaar beschouwd wordt op grond van de wet-
geving van het rechtsgebied van het hoofdkantoor van 
de entiteit waarvan de vestiging deel uitmaakt;

e) een door een hybride-entiteit gedane betaling, 
voor zover die betaling zonder deze bepaling zou afge-
trokken worden van de belastbare inkomsten die niet 
eveneens opgenomen zijn in de belastbare inkomsten 
van de gerechtigde;

f) een veronderstelde betaling tussen het hoofdkan-
toor van de vestiging of tussen twee of meer vestigingen, 
voor zover die betaling zonder deze bepaling zou afge-
trokken worden van de belastbare inkomsten die niet 
eveneens opgenomen zijn in de belastbare inkomsten 
van de gerechtigde;

10°/3 betalingen gedaan in het kader van een hybri-
demismatch voor zover ze direct of indirect de uitgaven 
financieren die aftrekbaar zijn in hoofde van meerdere 
buitenlandse ondernemingen, van een buitenlandse 
onderneming en een vestiging daarvan, van meerdere 
vestigingen van eenzelfde buitenlandse onderneming 
of van een buitenlandse onderneming of een vestiging 
daarvan, maar zonder dat er in dit laatste geval met die 
uitgaven inkomsten overeenkomen die opgenomen zijn 
in de belastbare inkomsten van de gerechtigde. Die 
betalingen worden niettemin beschouwd als beroeps-
kosten voor zover een van de rechtsgebieden die bij 
de hybridemismatch betrokken zijn een gelijkwaardige 
aanpassing heeft gemaakt met betrekking tot deze 
hybridemismatch;

10°/4  betalingen gedaan door een binnenlandse 
vennootschap die eveneens als binnenlandse ven-
nootschap beschouwd wordt door een of meer an-
dere rechtsgebieden binnen dewelke die betalingen 
aftrekbaar zijn van de belastbare inkomsten die niet 
opgenomen zijn in de belastbare inkomsten van die 
vennootschap in België. Die betalingen worden niette-
min als beroepskosten beschouwd wanneer het andere 
rechtsgebied of de andere rechtsgebieden lidstaten zijn 
van de Europese Unie waarmee België een overeen-
komst tot het vermijden van dubbele belasting gesloten 
heeft op grond waarvan de vennootschap beschouwd 
wordt als een inwoner van België.”;

d) un paiement en faveur d’une implantation qui est 
considérée comme donnant lieu à un établissement 
stable en vertu des lois de la juridiction du siège de 
l’entité dont elle fait partie, mais qui n’est pas considéré 
comme un établissement stable selon les lois de la 
juridiction où l’implantation est située, sauf si le revenu 
correspondant à ce paiement est considéré comme 
imposable en vertu des lois de la juridiction du siège 
de l’entité dont l’implantation fait partie;

e) un paiement effectué par une entité hybride, dans 
la mesure où, en l’absence de la présente disposition, 
ce paiement serait déduit de revenus imposables qui ne 
figurent pas également parmi les revenus imposables 
du bénéficiaire;

f) un paiement réputé effectué entre le siège et 
l’implantation ou entre deux implantations ou plus, dans 
la mesure où, en l’absence de la présente disposition, 
ce paiement serait déduit de revenus imposables qui ne 
figurent pas également parmi les revenus imposables 
du bénéficiaire;

10°/3  les paiements effectués dans le cadre d’un 
dispositif hybride, dans la mesure où ils financent, direc-
tement ou indirectement, des dépenses déductibles 
dans le chef de plusieurs entreprises étrangères, dans 
le chef d’une entreprise étrangère et d’une implantation 
de celle-ci, dans le chef de plusieurs implantations de 
la même entreprise étrangère, ou dans le chef d’une 
entreprise étrangère, ou d’une implantation de celle-ci, 
mais, dans ce dernier cas, sans qu’à ces dépenses 
correspondent des revenus figurant parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire. Ces paiements sont néan-
moins considérés comme des frais professionnels dans 
la mesure où l’une des juridictions concernées par le 
dispositif hybride a procédé à un ajustement équivalent 
à l’égard de ce dispositif hybride;

10°/4  les paiements effectués par une société 
résidente qui est également considérée comme une 
société résidente par une ou plusieurs autres juridictions 
dans laquelle, ou dans lesquelles, ces paiements sont 
déductibles de revenus imposables qui ne figurent pas 
parmi ses revenus imposables en Belgique. Ces paie-
ments sont néanmoins considérés comme des frais 
professionnels dans le cas où l’autre juridiction, ou les 
autres juridictions, sont des États membres de l’Union 
européenne avec lequel, ou avec lesquels, la Belgique 
a conclu une convention préventive de la double impo-
sition au regard de laquelle la société est considérée 
comme un résident de Belgique.”;
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6° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 
11° vervangen als volgt:

“11° onverminderd de toepassing van de artikelen 
54  en 55, de betaalde of toegekende interesten van 
leningen wanneer de werkelijke verkrijger ervan niet 
onderworpen is aan een inkomstenbelasting of voor 
die inkomsten onderworpen is aan een aanzienlijk 
gunstigere aanslagregeling dan die welke voortvloeit 
uit de in België toepasselijke bepalingen van gemeen 
recht en indien, in de mate van die overschrijding, het 
totale bedrag van deze leningen, andere dan obligaties 
of andere gelijksoortige effecten uitgegeven door een 
openbaar beroep op het spaarwezen en andere dan 
leningen toegekend door instellingen bedoeld in artikel 
56, § 2, 2°, hoger is dan vijf maal de som van de belaste 
reserves bij het begin van het belastbaar tijdperk en het 
gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk;”;

7° in paragraaf 1, enig lid, wordt een bepaling onder 
11°/1 ingevoegd, luidende:

“11°/1 onverminderd de toepassing van de artikelen 
54 en 55, de betaalde of toegekende interesten van de 
in artikel 198/1, § 2, tweede lid, eerste streepje, bedoelde 
leningen, wanneer de werkelijke verkrijger ervan deel 
uitmaakt van dezelfde groep van vennootschappen 
waartoe ook de schuldenaar behoort indien, en in de 
mate van die overschrijding, het totale bedrag van deze 
leningen, andere dan obligaties of andere gelijksoortige 
effecten uitgegeven door een openbaar beroep op het 
spaarwezen en andere dan leningen toegekend door 
instellingen bedoeld in artikel 56, § 2, 2°, hoger is dan 
vijf maal de som van de belaste reserves bij het begin 
van het belastbaar tijdperk en het gestort kapitaal bij 
het einde van dit tijdperk;”;

8° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 
15° hersteld als volgt:

“15° de in artikel 194sexies, tweede lid, bedoelde 
vergoeding die in uitvoering van de in artikel 194sexies, 
tweede lid, bedoelde overeenkomst wordt betaald 
aan de binnenlandse vennootschap of Belgische 
inrichting die deel uitmaakt van dezelfde groep van 
vennootschappen als de belastingplichtige, in ruil voor 
de vermindering bij deze vennootschap of inrichting 
van het in artikel 194sexies bedoelde overgedragen 
financieringskostensurplus.”;

9° in paragraaf 1, enig lid, wordt een bepaling onder 
15°/1 ingevoegd, luidende:

“15°/1  de in artikel 205/5, §  3, vijfde lid, bedoelde 
vergoeding die in uitvoering van de in artikel 205/5, § 3, 
bedoelde groepsbijdrageovereenkomst wordt betaald in 

6° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 11° est 
remplacé par ce qui suit:

“11° sans préjudice de l’application des articles 54 et 
55, les intérêts d’emprunts payés ou attribués lorsque 
le bénéficiaire effectif de ceux-ci n’est pas soumis à un 
impôt sur les revenus ou y est soumis, pour ces revenus, 
à un régime de taxation notablement plus avantageux 
que celui résultant des dispositions du droit commun 
applicables en Belgique et, dans la mesure de ce dépas-
sement, si le montant total desdits emprunts, autres 
que des obligations ou autres titres analogues émis 
par appel public à l’épargne et autres que les emprunts 
octroyés par des établissements visés à l’article 56, § 2, 
2°, excède cinq fois la somme des réserves taxées au 
début de la période imposable et du capital libéré à la 
fin de cette période;”;

7° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 11°/1, est 
inséré, rédigé comme suit:

“11°/1  sans préjudice de l’application des articles 
54 et 55, les intérêts d’emprunts payés ou attribués, 
visés à l’article 198/1, § 2, alinéa 2, premier tiret, lorsque 
les bénéficiaires effectifs de ceux-ci font partie du même 
groupe des sociétés auquel appartient le débiteur, si, 
et dans la mesure de ce dépassement, le montant total 
desdits emprunts, autres que des obligations ou autres 
titres analogues émis par appel public à l’épargne et 
autres que les emprunts octroyés par des établisse-
ments visés à l’article 56, § 2, 2°, excède cinq fois la 
somme des réserves taxées au début de la période 
imposable et du capital libéré à la fin de cette période;”;

8° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 15°, est 
rétabli dans la rédaction suivante:

“15° la compensation visée à l ’article 194sexies, 
alinéa 2, qui en exécution de la convention visée à 
l’article 194sexies, alinéa 2, est payée à une société 
résidente ou un établissement belge qui, en tant que 
contribuable, fait partie du même groupe de sociétés, 
en échange de la réduction par cette société ou cet 
établissement des surcoûts d’emprunt transférés visés 
à l’article 194sexies.”;

9° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 15°/1, est 
inséré, rédigé comme suit:

“15°/1  la compensation visée à l’article 205/5, § 3, 
alinéa 5, qui, en exécution de la convention de transfert 
intra-groupe, est payée en échange de l’inclusion du 
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ruil voor de opname van het bedrag van de groepsbij-
drage in de winst van de in aanmerking komende bin-
nenlandse vennootschap of Belgische inrichting van een 
in aanmerking komende buitenlandse vennootschap;”;

10° in paragraaf 3 wordt het eerste lid opgeheven;

11° in paragraaf 3, tweede lid, wordt de woorden 
“wordt deze derde geacht” vervangen door de woorden 
“wordt deze derde voor de toepassing van paragraaf 1, 
11° en 11°/1 geacht”;

12° in paragraaf 3, derde lid, worden de woorden 
“bedoeld in § 1, 11°, tweede streepje,” vervangen door 
de woorden “bedoeld in paragraaf 1, 11°/1,”;

13° in paragraaf 3, vierde lid, worden de woorden 
“als bedoeld in § 1, 11°” vervangen door de woorden 
“als bedoeld in paragraaf 1, 11° en 11°/1”;

14° in paragraaf 3, vijfde lid, worden de woorden “Voor 
de toepassing van § 1, 11°,” vervangen door de woorden 
“Voor de toepassing van paragraaf 1, 11° en 11°/1,”;

15° in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden 
“Voor de toepassing van paragraaf 1, 11°, tweede 
streepje,” vervangen door de woorden “Voor de toepas-
sing van § 1, 11°/1,”.

Art. 40

In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling I, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 198/1  inge-
voegd luidende:

“Art. 198/1. § 1. Onverminderd de toepassing van de 
artikelen 54 en 55 wordt het in § 2 bedoelde financie-
ringskostensurplus niet als beroepskosten aangemerkt 
in de mate dat het totale bedrag van deze interesten, 
hoger is dan het in § 3 bedoelde grensbedrag.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
financieringskostensurplus het positieve verschil ver-
staan tussen:

— enerzijds het geheel aan interesten en andere 
door de Koning omschreven kosten die economisch 
gelijkwaardig zijn aan interesten, die overeenkomstig de 
artikelen 49, 52, 2°, 54 en 55 in het belastbaar tijdperk 
als beroepskost worden aangemerkt en die niet ver-
bonden zijn met een vaste inrichting waarvan de winst 
wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting;

montant du transfert intra-groupe dans les bénéfices 
de la société résidente qui entre en considération ou 
de l’établissement belge d’une des sociétés étrangères 
qui est prise entre en considération;”;

10° au paragraphe 3, l’alinéa 1er est abrogé;

11° au paragraphe 3, alinéa  2, les mots “ce tiers 
est considéré” sont remplacés par les mots “ce tiers 
est considéré pour l’application du paragraphe 1er, 11° 
et 11°/1”;

12° au paragraphe 3, alinéa 3, les mots “visée au 
§ 1er, 11°, deuxième tiret,” sont remplacés par les mots 
“visée au paragraphe 1er, 11°/1,”;

13° au paragraphe 3, alinéa 4, les mots “visé au § 1er, 
11°,” sont remplacés par les mots “visé au paragraphe 
1er, 11° et 11°/1,”;

14° au paragraphe 3, alinéa 5, les mots “Pour l’appli-
cation du § 1er, 11°,” sont remplacés par les mots “Pour 
l’application du paragraphe 1er, 11° et 11°/1”;

15° au paragraphe 4, alinéa 1er, les mots “Pour l’appli-
cation du paragraphe 1er, 11°, deuxième tiret,” sont rem-
placés par les mots “Pour l’application du § 1er, 11°/1,”.

Art. 40

Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section 
I, du même Code, il est inséré un article 198/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 198/1. § 1er. Sans préjudice de l’application des 
articles 54 et 55, les surcoûts d’emprunt visés au § 2, 
ne sont pas considérés comme des frais professionnels 
dans la mesure où le montant total de ces intérêts est 
plus élevé que le montant limite visé au § 3.

§ 2. Pour l’application du présent article, on entend 
par surcoûts d’emprunt, la différence positive entre:

— d’une part, la part des intérêts et autres coûts 
décrits par le Roi comme étant économiquement simi-
laires à des intérêts, qui sont considérés comme des 
frais professionnels de la période imposable, confor-
mément aux articles 49, 52, 2°, 54 et 55 et qui ne sont 
pas liés à un établissement stable dont les bénéfices 
sont exonérés en vertu d’une convention préventive de 
la double imposition;
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— en anderzijds het geheel aan interesten en andere 
door de Koning omschreven opbrengsten die econo-
misch gelijkwaardig zijn aan interesten, die in de winst 
van het belastbaar tijdperk zijn begrepen en die niet 
krachtens een overeenkomst tot voorkoming van dub-
bele belasting worden vrijgesteld.

Indien aan de door de Koning vastgestelde moda-
liteiten wordt voldaan, worden de interesten van de 
volgende leningen niet in aanmerking genomen voor de 
vaststelling van het financieringskostensurplus:

— leningen waarvan de belastingplichtige heeft aan-
getoond dat het contract werd gesloten vóór 17 juni 2016 
en waaraan vanaf deze datum geen fundamentele 
wijzigingen werden aangebracht;

— leningen die worden gesloten in uitvoering van een 
project van publiek-private samenwerking gegund na in-
mededingingstelling overeenkomstig de reglementering 
inzake overheidsopdrachten, waarbij de uitvoerder van 
het project, de financieringskosten, de activa en de winst 
zich allemaal in de Europese Unie bevinden.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van 
een groep van vennootschappen, komen de interes-
ten en andere door de Koning omschreven kosten of 
opbrengsten die economisch gelijkwaardig zijn aan 
interesten en die verschuldigd zijn aan of van een bin-
nenlandse vennootschap of Belgische inrichting die deel 
uitmaakt van deze groep en die niet uitgesloten zijn van 
de toepassing van dit artikel, niet in aanmerking voor de 
vaststelling van het financieringskostensurplus.

§ 3. Het in dit artikel bedoelde grensbedrag is het 
hoogste van de volgende twee bedragen:

a) 3 miljoen euro;

b) 30 pct. van de overeenkomstig het tweede lid sa-
mengestelde EBITDA van de belastingplichtige.

De EBITDA wordt samengesteld door het resultaat 
van het belastbaar tijdperk te vermeerderen met:

— de afschrijvingen en waardeverminderingen die 
voor het belastbaar tijdperk als beroepskosten worden 
aangemerkt;

— het in paragraaf 2, bedoelde financieringskosten-
surplus, met uitzondering van het gedeelte dat over-
eenkomstig de eerste paragraaf niet als beroepskost 
wordt aangemerkt;

en te verminderen met:

— et d’autre part, la part des intérêts et autres 
coûts décrits par le Roi comme étant économiquement 
similaires à des intérêts, qui sont compris dans les 
bénéfices de la période imposable et qui ne sont pas 
exonérés en vertu d’une convention préventive de la 
double imposition.

Si les modalités fixées par le Roi sont respectées, les 
surcoûts d’emprunt des intérêts relatifs aux emprunts 
suivants ne sont pas pris en considération pour la déter-
mination des surcoûts d’emprunt:

— les emprunts dont le contribuable a démontré que 
le contrat a été conclu avant le 17 juin 2016 et qu’aucune 
modification fondamentale n’a été apportée depuis 
cette date;

— les emprunts qui sont conclus pour mettre en 
œuvre un projet de partenariat public-privé attribué suite 
à une mise en concurrence conformément à la législa-
tion en matière de marchés publics, lorsque l’opérateur 
du projet, les coûts d’emprunt, les actifs et les revenus 
se situent tous dans l’Union européenne.

Dans le cas où le contribuable fait partie d’un groupe 
de sociétés, les intérêts et autres coûts ou produits 
d’avoirs mobiliers décrits par le Roi comme étant éco-
nomiquement similaires à des intérêts et qui sont dus à 
ou par une société résidente ou un établissement belge 
qui fait partie de ce groupe et qui ne sont pas exclus de 
l’application du présent article, n’entrent pas en compte 
pour la détermination des surcoûts d’emprunt.

§ 3. Le montant limite visé dans le présent article est 
le montant le plus élevé des deux montants suivants:

a) 3 millions d’euros;

b) 30 p.c. de l’EBITDA du contribuable qui est com-
posé conformément à l’alinéa 2.

L’EBITDA est composé du résultat de la période 
imposable augmenté:

— des amortissements et réductions de valeur qui 
sont considérés comme des frais professionnels de la 
période imposable;

— des surcoûts d’emprunt visés au paragraphe 
2, à l ’exception de la partie qui, en application du 
paragraphe 1er, n’est pas considérée comme des frais 
professionnels;

et diminué:
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— de in artikel 202  bedoelde inkomsten van het 
belastbaar tijdperk die overeenkomstig de artikelen 
203 tot 205, van de winst van het huidige of een volgend 
belastbaar tijdperk kunnen worden afgetrokken;

— 85 pct. van de in artikelen 205/2 en 205/3 bedoelde 
inkomsten van het belastbaar tijdperk die overeenkom-
stig artikel 205/1, van de winst van het huidige of een 
volgend belastbaar tijdperk kunnen worden afgetrokken;

— 80  pct. van de overeenkomstig artikel 543  be-
paalde octrooi-inkomsten die in aanmerking worden 
genomen om van de winst van het belastbaar tijdperk 
te worden afgetrokken;

— het deel van de winst van het belastbaar tijdperk 
dat krachtens een overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting wordt vrijgesteld;

— de winst die werd behaald in uitvoering van een 
project van publiek-private samenwerking gegund na 
inmededingingstelling overeenkomstig de reglemente-
ring inzake overheidsopdrachten, waarbij de uitvoerder 
van het project, de financieringskosten, de activa en 
de winst zich allemaal in de Europese Unie bevinden.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van 
een groep van vennootschappen wordt het in het eerste 
lid, a, bedoelde bedrag evenredig verdeeld, overeen-
komstig de door de Koning vastgestelde methode over 
de binnenlandse vennootschappen en de Belgische in-
richtingen die tijdens het belastbaar tijdperk deel hebben 
uitgemaakt van deze groep en die niet zijn uitgesloten 
van toepassing van dit artikel.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van 
een groep van vennootschappen wordt de in het eer-
ste lid, b, bedoelde EBITDA van de belastingplichtige 
vermeerderd of verminderd met de andere dan de in 
paragraaf 2, derde lid bedoelde sommen die respectie-
velijk verschuldigd zijn aan of verschuldigd zijn door een 
binnenlandse vennootschap of Belgische inrichting die 
tijdens het hele belastbaar tijdperk deel heeft uitgemaakt 
van deze groep van vennootschappen en die niet zijn 
uitgesloten van toepassing van dit artikel.

§ 4. Dit artikel is niet van toepassing indien de be-
lastingplichtige aantoont dat hij binnen het toepassings-
gebied valt van een van de hiernavolgende definities:

1° de kredietinstellingen in de zin van artikel 1, § 3, 
van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen;

— des revenus de la période imposable, visés à 
l’article 202, qui peuvent être déduits des bénéfices 
de la période imposable en cours ou d’une période 
imposable suivante conformément aux dispositions des 
articles 203 à 205;

— de 85 p.c. des revenus de la période imposable, 
visés aux articles 205/2  et 205/3, qui peuvent être 
déduits des bénéfices de la période imposable en cours 
ou d’une période imposable suivante conformément aux 
dispositions de l’article 205/1;

— de 80 p.c. des revenus de brevets, déterminés 
conformément à l’article 543, qui sont pris en compte 
en vue d’être déduits des bénéfices de la période 
imposable;

— la partie des bénéfices de la période imposable 
qui est exonérée en vertu d’une convention préventive 
de la double imposition;

— des bénéfices réalisés dans la mise en œuvre 
d’un projet de partenariat public-privé attribué suite à 
une mise en concurrence conformément à la législation 
en matière de marchés publics, lorsque l’opérateur du 
projet, les coûts d’emprunt, les actifs et les revenus se 
situent tous dans l’Union européenne.

Dans le cas où le contribuable fait partie intégrante 
d’un groupe de sociétés, le montant visé à l’alinéa 1er, 
a, est divisée au prorata, conformément à la méthode 
déterminée par le Roi pour les sociétés résidentes et 
établissements belges qui durant une période imposable 
font partie de ce groupe et qui ne sont pas exclues de 
l’application du présent article.

Dans le cas où le contribuable fait partie intégrante 
d’un groupe de sociétés, l’EBITDA visé à l’alinéa 1er, b, 
du contribuable est augmenté ou diminué des montants 
autres que ceux visés au paragraphe 2, alinéa 3, qui sont 
respectivement dus à ou dus par une société résidente 
ou un établissement belge qui durant toute la période 
imposable a fait partie de ce groupe de sociétés et qui 
ne sont pas exclus de l’application du présent article.

§  4. Le présent article n’est pas applicable si le 
contribuable démontre qu’il se retrouve dans le champ 
d’application d’une des définitions suivantes:

1° les établissements de crédit au sens de l’article 
1er, § 3, de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit;



38 2839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

2° de beleggingsondernemingen in de zin van artikel 
3, § 1, van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de 
toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betref-
fende het statuut van en het toezicht op de vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies;

3° de beheerders van AICB’s in de zin van artikel 
3, 13°, van de wet van 19  april  2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders;

4° de beheervennootschappen van instellingen voor 
collectieve belegging in de zin van artikel 3, 12°, van de 
wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden 
van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor beleg-
ging in schuldvorderingen;

5° de verzekeringsondernemingen in de zin van 
artikel  5, 1°, van de wet van 13  maart  2016 op het 
statuut van en het toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen;

6° de herverzekeringsondernemingen in de zin 
van artikel 5, 2°, van de wet van 13  maart  2016 op 
het statuut van en het toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen;

7° de instelling voor bedrijfspensioen-voorziening in 
de zin van artikel 2, 1°, van de wet van 27 oktober 2006 
betreffende het toezicht op de instellingen voor 
bedrijfspensioenvoorziening;

8° pensioeninstellingen die pensioenregelingen uit-
voeren welke worden beschouwd als socialezekerheids-
regelingen die onder Verordening (EG) nr. 883/2004 van 
het Europees Parlement en de Raad en Verordening 
(EG) nr. 987/2009 van het Europees Parlement en de 
Raad vallen, alsook elke juridische entiteit die is opge-
richt met het oog op de beleggingen van die regelingen;

9° de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging in de zin van artikel 3, 2°, van de wet van 
19  april  2014 betreffende de alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun beheerders;

10° de instellingen voor collectieve belegging die vol-
doen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG in 
de zin van artikel 3, 8°, van de wet van 3 augustus 2012 
betreffende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen;

11° een centrale tegenpartij als omschreven in arti-
kel 2, punt 1, van Verordening (EU) nr. 648/2012 van het 
Europees Parlement en de Raad;

2° les entreprises d ’investissement au sens de 
l’article 3, § 1er, de la loi du 25 octobre 2016 relative à 
l’accès à l’activité de prestation de services d’inves-
tissement et au statut et au contrôle des sociétés de 
gestion de portefeuille et de conseil en investissement;

3° les gestionnaires d’OPCA au sens de l’article 3, 
13°, de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires;

4° les sociétés de gestion d’organismes de pla-
cement collectif, au sens de l ’article 3, 12°, de la 
loi du 3  août  2012 relative aux organismes de pla-
cement collectif qui répondent aux conditions de la 
directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances;

5° les entreprises d’assurance au sens de l’article 5, 
1°, de la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au 
contrôle des entreprises d’assurance ou de réassurance;

6° les entreprises de réassurance au sens de 
l’article 5, 2°, de la loi du 13  mars  2016 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’assurance ou 
de réassurance;

7° les institutions de retraite professionnelle au sens 
de l’article 2, 1°, de la loi du 27 octobre 2006 relative 
au contrôle des institutions de retraite professionnelle;

8° les institutions de retraite gérant des régimes de 
retraite qui sont considérés comme des régimes de 
sécurité sociale relevant du règlement (CE) n° 883/2004 
du Parlement européen et du Conseil et du règlement 
(CE) n° 987/2009 du Parlement européen et du Conseil, 
ainsi que toute entité juridique créée aux fins d’inves-
tissements de tels régimes;

9° les organismes de placement collectif alternatifs, 
au sens de l’article 3, 2°, de la loi du 19 avril 2014 relative 
aux organismes de placement collectif alternatifs et à 
leurs gestionnaires;

10° les organismes de placement collectif qui ré-
pondent aux conditions de la directive 2009/65/CE, au 
sens de l’article 3, 8°, de la loi du 3 août 2012 relative 
aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la directive 2009/65/CE et aux orga-
nismes de placement en créances;

11° les contreparties centrales au sens de l’article 2, 
point 1, du règlement (UE) n° 648/2012 du Parlement 
européen et du Conseil;
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12° een centrale effectenbewaarinstelling als om-
schreven in artikel 2, eerste lid, punt 1, van Verordening 
(EU) nr.  909/2014 van het Europees Parlement 
en de Raad;

13° een vennootschap waarvan de enige activiteit 
bestaat in het uitvoeren van een project van publiek-
private samenwerking gegund na inmededingingstelling 
conform de reglementering inzake overheidsopdrach-
ten, waarbij de uitvoerder van het project, de financie-
ringskosten, de activa en de winst zich allemaal in de 
Europese Unie bevinden;

14° een vennootschap die geen deel uitmaakt van een 
groep van vennootschappen en die geen buitenlandse 
inrichtingen heeft en die geen:

— deelneming aanhoudt in een vennootschap die 
ten minste 25  pct. bedraagt van de stemrechten of 
kapitaalbezit van deze vennootschap of waarbij deze 
deelneming recht geeft op ten minste 25 pct. van de 
winst van deze vennootschap;

— natuurlijke persoon of rechtspersoon als aan-
deelhouder heeft die rechtstreeks of onrechtstreeks 
een deelneming aanhoudt in deze en in een andere 
vennootschap die elk op zich ten minste 25 pct. be-
draagt van de stemrechten of kapitaalbezit van deze 
vennootschappen of waarbij deze deelnemingen elk op 
zich recht geven op ten minste 25 pct. van de winst van 
deze twee vennootschappen.”.

Art. 41

In artikel 198bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de wetten 
van 22 december 2008 en 23 december 2009, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de inleidende zin van het eerste lid wordt vervan-
gen als volgt:

“Beroepskosten met betrekking tot het gebruik van de 
in artikel 65 bedoelde voertuigen zijn slechts aftrekbaar 
ten belope van:”;

2° de inleidende zin van het eerste lid, 1°, wordt ver-
vangen als volgt:

“1° een tarief bepaald op:”;

3° in het eerste lid, 2°, worden de woorden “wat het 
in aanmerking te nemen tarief voor de minderwaarden 
betreft, bepaald op” vervangen door de woorden “wat 
de minderwaarden betreft, een tarief bepaald op”;

12° les dépositaires centraux de titres au sens de l’ar-
ticle 2, alinéa 1er, point 1, du règlement (UE) n° 909/2014 
du Parlement européen et du Conseil;

13° une société dont l’activité consiste exclusivement 
en la réalisation d’un projet de partenariat public-privé 
attribué suite à une mise en concurrence conformément 
à la législation en matière de marchés publics, lorsque 
l’opérateur du projet, les coûts d’emprunt, les actifs et 
les revenus se situent tous dans l’Union européenne;

14° une société qui ne fait pas partie d’un groupe 
des sociétés et qui ne dispose pas d’établissements 
étrangers et qui:

— ne détient pas, directement ou indirectement, 
une participation dans une société d’au moins 25 p.c. 
des droits de vote ou du capital de cette société, ou 
qui donne droit à au moins 25 p.c. des bénéfices de 
cette société;

— n’a pas pour actionnaire ou associé une personne 
physique ou une personne morale qui détient, direc-
tement ou indirectement, une participation dans cette 
société et dans une autre de chacune au moins 25 p.c. 
des droits de vote ou du capital de ces sociétés, ou qui 
donne droit à au moins 25 p.c. des bénéfices de chacune 
de ces deux sociétés.”.

Art. 41

A l ’article 198bis du même Code, inséré par 
la loi du 27  avril  2007 et modifié par les lois des 
22 décembre 2008 et 23 décembre 2009, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° la phrase liminaire de l’alinéa 1er est remplacée 
comme suit:

“Les frais professionnels afférents à l’utilisation des 
véhicules visés à l’article 65 ne sont déductibles qu’à 
concurrence:”;

2° la phrase liminaire de l’alinéa 1er, 1°, est remplacée 
comme suit:

“1° d’un taux fixé à:”;

3° dans l’alinéa 1er, 2°, les mots “en ce qui concerne le 
taux à prendre en considération pour les moins-values, 
égal” sont remplacés par les mots “en ce qui concerne 
les moins-values, d’un taux égal”;
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4° in het eerste lid wordt een bepaling onder 3° in-
gevoegd, luidende:

“3° 75 pct. wat het in aanmerking te nemen tarief voor 
de brandstofkosten betreft.”;

5° het artikel wordt vervangen als volgt:

“Art. 198bis. Het in artikel 66, § 1, tweede lid, ver-
melde minimum van 75  pct. voor de met betrekking 
tot het gebruik van vóór 1  januari 2018 aangeschafte 
voertuigen gedane of gedragen beroepskosten is niet 
van toepassing.”.

Art. 42

In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling II, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 198ter inge-
voegd luidende:

“Art. 198ter. De in artikelen 67  tot 67ter bedoelde 
economische vrijstellingen zijn niet van toepassing.”.

Art. 43

In artikel  201, §  1, eerste lid, 1°, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van  22  juni  2005 en 
gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “des nouvelles immobilisations corpo-
rels ou incorporels” worden in de Franse tekst vervan-
gen door de woorden “des nouvelles immobilisations 
corporelles ou incorporelles”;

2° de bepaling onder 1° wordt aangevuld met een 
zin, luidende:

“Evenwel bedraagt het basispercentage van de af-
trek voor de vaste activa die zijn verkregen of tot stand 
gebracht tussen 1 januari 2018 en 31 december 2019, 
20 pct.;”.

Art. 44

In artikel 202, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 28 juli 1992 en 22 maart 1995 en ge-
wijzigd bij het koninklijk besluit van 20 december 1996, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepalingen onder 4° en 5° worden opgeheven;

2° de bepaling onder 4° wordt hersteld als volgt:

4° dans l ’alinéa 1er, un 3° est inséré, rédigé 
comme suit:

“3° en ce qui concerne le taux à prendre en considé-
ration pour les frais de carburant, 75 p.c.”;

5° l’article est remplacé par ce qui suit:

“Art. 198bis. Le minimum de 75 p.c. pour les frais 
professionnels faits ou supportés, afférents à l’utilisation 
des véhicules acquis avant le 1er janvier 2018 prévu à 
l’article 66, § 1er, alinéa 2, n’est pas applicable.”.

Art. 42

Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section 
II, du même Code, il est inséré un article 198ter, rédigé 
comme suit:

“Art. 198ter. Les exonérations à caractère économique 
visées aux articles 67 à 67ter ne s’appliquent pas.”.

Art. 43

A l’article 201, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, 
remplacé par la loi du 22 juin 2005 et modifié par la loi 
du 26 décembre 2015, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “des nouvelles immobilisations corporels 
ou incorporels” sont remplacés dans le texte en français 
par les mots “des nouvelles immobilisations corporelles 
ou incorporelles”;

2° le 1° est complété par la phrase suivante:

“Toutefois, pour les immobilisations acquises ou consti-
tuées entre le 1er janvier 2018 et le 31 décembre 2019, le 
pourcentage de base de la déduction est fixé à 20 p.c.;”.

Art. 44

A l’article 202, § 1er, du même Code, modifié par les 
lois du 28 juillet 1992 et 22 mars 1995 et modifié par 
l’arrêté royal du 20 décembre 1996, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le 4° et le 5° sont abrogés;

2° le 4° est rétabli par ce qui suit:
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“4° dividenden die worden verleend of toegekend 
door een buitenlandse vennootschap waarvan de winst 
van het belastbare tijdperk of van een vorig belastbaar 
tijdperk overeenkomstig artikel 185/2  werd belast, in 
de mate dat de belastingplichtige heeft aangetoond 
dat het bedrag van deze dividenden waarvoor deze 
aftrek in het belastbare tijdperk en alle voorgaande 
belastbare tijdperken wordt toegepast, niet hoger is 
dan de winst van deze buitenlandse vennootschap die 
overeenkomstig artikel 185/2 in het belastbare tijdperk 
en alle voorgaande belastbare tijdperken werd belast.”.

Art. 45

Artikel 204, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewijzigd 
bij de wet van 11  december  2008, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 204. De ingevolge artikel 202, § 1, aftrekbare 
inkomsten worden geacht in de winst van het belastbare 
tijdperk voor te komen ten belope van het geïnde of ver-
kregen bedrag eventueel vermeerderd met de roerende 
voorheffing of de fictieve roerende voorheffing.”.

Art. 46

In artikel 205, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 21 december 2009 en gewijzigd bij de wet-
ten van 10 augustus 2015 en 3 augustus 2016, worden 
de woorden “, tot 95 pct. van hun bedrag,” opgeheven.

Art. 47

In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een onderafdeling IIIbis/1  inge-
voegd, luidende:

“Onderafdeling IIIbis/1. Aftrek van de groepsbijdrage.”.

Art. 48

In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling 
IIIbis/1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 47, 
wordt een artikel 205/5 ingevoegd, luidende:

Art. 205/5. § 1. Bij de bepaling van het belastbaar 
inkomen wordt het in dit artikel omschreven bedrag van 
de groepsbijdrage dat betrekking heeft op het belastbaar 

“4° les dividendes qui sont alloués ou attribués par 
une société étrangère dont le bénéfice de la période 
imposable ou d’une précédente période imposable est 
imposé conformément à l’article 185/2, dans la mesure 
où le contribuable a prouvé que le montant de ces divi-
dendes pour lesquels s’applique, à la période imposable 
et à toutes les précédentes périodes imposables, cette 
déduction, n’est pas plus élevé que le bénéfice de cette 
société étrangère qui, conformément à l’article 185/2, 
sont imposés à la période imposable et à toutes les 
précédentes périodes imposables.”.

Art. 45

L’article 204, du même Code, remplacé par l’arrêté 
royal du 20  décembre  1996 et modifié par la loi du 
11 décembre 2008, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 204. Les revenus déductibles conformément à 
l’article 202, § 1er, sont censés se retrouver dans les 
bénéfices de la période imposable à concurrence du 
montant encaissé ou recueilli éventuellement majoré 
du précompte mobilier réel ou fictif.”.

Art. 46

Dans l’article 205, § 3, du même Code, inséré par 
la loi du 21 décembre 2009 et modifié par les lois des 
10 août 2015 et 3 août 2016, les mots “, à concurrence 
de 95 p.c. de leur montant,” sont abrogés.

Art. 47

Dans le titre III, chapitre II, Section IV, du même 
Code, il est inséré une sous-section IIIbis/1, rédigée 
comme suit:

“Sous-section IIIbis/1. Déduction des transferts 
intra-groupe.”.

Art. 48

Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section 
IIIbis/1 du même Code, insérée par l’article 47, il est 
inséré un article 205/5, rédigé comme suit:

Art. 205/5. §  1er. Pour la détermination du revenu 
imposable, Les bénéfices de la période imposable 
sont réduits du montant du transfert intra-groupe. Cette 
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tijdperk in mindering gebracht van de winst van het be-
lastbaar tijdperk. Deze vermindering wordt “aftrek van 
de groepsbijdrage” genoemd.

§ 2. Het bedrag van de groepsbijdrage wordt vast-
gesteld in een in paragraaf 3 en 4 bedoelde groeps-
bijdrageovereenkomst die wordt gesloten tussen de 
belastingplichtige en een in aanmerking komende bin-
nenlandse of buitenlandse vennootschap.

Een in aanmerking komende binnenlandse of buiten-
landse vennootschap is een vennootschap:

— die beschikt over een deelneming van ten minste 
90 pct. van het kapitaal van de belastingplichtige, of;

— waarvan het kapitaal voor ten minste 90 pct. wordt 
aangehouden door de belastingplichtige, of;

— waarvan het kapitaal voor ten minste 90 pct. wordt 
aangehouden door een andere binnenlandse of buiten-
landse vennootschap en deze andere binnenlandse of 
buitenlandse vennootschap beschikt over een deelne-
ming van ten minste 90 pct. van het kapitaal van de 
belastingplichtige.

Een buitenlandse vennootschap komt enkel in aan-
merking indien deze gevestigd is in een lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte.

De in het eerste lid bedoelde overeenkomst kan al-
leen worden gesloten:

— indien de in het eerste lid bedoelde binnenlandse 
of buitenlandse vennootschap onafgebroken gedurende 
het belastbaar tijdperk en de vier voorafgaande belast-
bare tijdperken kwalificeren als in aanmerking komende 
binnenlandse of buitenlandse vennootschap; en

— indien het belastbaar tijdperk van de in het eerste 
lid bedoelde binnenlandse of buitenlandse vennoot-
schap op hetzelfde tijdstip aanvangt en ofwel op het-
zelfde tijdstip wordt afgesloten, ofwel ingeval van veref-
fening van deze vennootschap op een vroeger tijdstip 
wordt afgesloten, dan het tijdstip waarop het belastbaar 
tijdperk van de belastingplichtige wordt afgesloten.

De in het eerste lid bedoelde overeenkomst kan niet 
worden gesloten indien één van beide partijen:

— een vennootschap is die een onroerend goed of 
ander zakelijke recht met betrekking tot dergelijk goed 
ter beschikking stelt aan een of meerdere natuurlijke per-
sonen die in de vennootschap een opdracht of functies 
als bedoeld in artikel 32, eerste lid, uitoefenen, of aan 

réduction est dénommée “déduction des transferts 
intra-groupes”.

§ 2. Le montant du transfert intra-groupe est déter-
miné dans une convention de transfert intra-groupe 
visée aux paragraphes 3 et 4 conclue entre le contri-
buable et la société résidente ou étrangère qui entre 
en considération.

Une société résidente ou étrangère qui entre en 
considération est une société:

— qui dispose d’une participation d’au moins 90 p.c. 
du capital du contribuable, ou;

— dont le capital est détenu à raison d’au moins 
90 p.c. par le contribuable, ou;

— dont le capital est détenu à raison d’au moins 
90 p.c. par une autre société résidente ou étrangère et 
que cette autre société résidente ou étrangère dispose 
d’une participation d’au moins 90  p.c. du capital du 
contribuable.

Une société étrangère n’entre en considération que 
si celle-ci est établie dans un État membre de l’Espace 
Economique Européen.

La convention visée à l’alinéa 1er ne peut être conclue 
uniquement que:

— si la société résidente ou étrangère visée à l’alinéa 
1er est qualifiée de façon ininterrompue durant la période 
imposable et les quatre précédentes périodes imposa-
bles en tant que société résidente ou étrangère qui entre 
en considération; et

— si la période imposable de la société résidente ou 
étrangère visée à l’alinéa 1er débute au même moment 
que période imposable du contribuable et se clôture soit 
au même moment, soit en cas de liquidation de cette 
société à un moment antérieur au moment auquel se 
clôture la période imposable du contribuable.

La convention visée à l’alinéa 1er ne peut se conclure 
si une des deux parties est:

— une société qui met un bien immobilier ou d’autres 
droits réels sur un tel bien à la disposition d’une ou de 
plusieurs personnes physiques qui exercent dans la 
société un mandat ou des fonctions visés à l’article 32, 
alinéa 1er, de leur conjoint ou de leurs enfants lorsque 
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de echtgenoot of kinderen van deze personen wanneer 
die personen of hun echtgenoot het wettelijk genot van 
de inkomsten van die kinderen hebben;

— een in artikel 185bis bedoelde vennootschap is;

— een zeescheepvaartvennootschap is die aan de 
belasting wordt onderworpen met inachtneming van de 
artikelen 115 tot 120 of van artikel 124 van de program-
mawet van 2 augustus 2002;

— een diamanthandelaar is die aan de belasting 
wordt onderworpen met inachtneming van artikel 67 tot 
71 van de programmawet van 10 augustus 2015;

— een vennootschap is die in toepassing van artikel 
342, §§ 2 en 4, forfaitair worden belast op de winst van 
het belastbaar tijdperk;

— een in het buitenland gevestigde vennootschap is 
die, alhoewel ze in het land van haar fiscale woonplaats 
onderworpen is aan de vennootschapsbelasting of aan 
een buitenlandse belasting van gelijke aard als die 
belasting, in dat land een belastingregeling geniet dat 
afwijkt van het gemeen recht.

§ 3. Een overeenkomst komt slechts in aanmerking 
als groepsbijdrageovereenkomst indien deze aan de 
voorwaarden van deze paragraaf voldoet en indien deze 
voorwaarden ook effectief door de partijen ten uitvoer 
worden gebracht.

De belastingplichtige en de in aanmerking komende 
binnenlandse vennootschap of de Belgische inrichting 
van een in aanmerking komende buitenlandse vennoot-
schap worden als de twee partijen van de overeenkomst 
geïdentificeerd.

De overeenkomst kan slechts betrekking hebben op 
één belastbaar tijdperk.

In deze overeenkomst wordt het bedrag van de 
groepsbijdrage opgenomen. Dit bedrag kan niet hoger 
zijn dan het beroepsverlies dat in hoofde van de in 
aanmerking komende binnenlandse vennootschap of 
de Belgische inrichting van een in aanmerking komende 
buitenlandse vennootschap in het belastbaar tijdperk 
zou worden geleden indien de groepsbijdrage niet in de 
winst zou zijn opgenomen. Indien deze binnenlandse 
vennootschap of Belgische inrichting een partij is in 
meerdere groepsbijdrageovereenkomsten kan de som 
van de in deze overeenkomsten opgenomen bedragen 
van de groepsbijdrage niet hoger zijn dan het voormelde 
beroepsverlies.

ces personnes ou leur conjoint ont la jouissance légale 
des revenus de ceux-ci;

— une société visée à l’article 185bis;

— une compagnie de navigation maritime soumise 
à imposition dans le respect des articles 115 à 120 ou 
de l’article 124 de la loi-programme du 2 août 2002;

— un commerçant en diamants soumis à imposition 
dans le respect des articles 67 à 71 de la loi-programme 
du 10 août 2015;

— un société qui est imposée forfaitairement sur les 
bénéfices de la période imposable en application de 
l’article 342, §§ 2 et 4;

— une société établie à l’étranger qui, bien qu’assu-
jettie, dans le pays de son domicile fiscal, à l’impôt des 
sociétés ou à un impôt étranger analogue à cet impôt, 
bénéficie dans celui-ci d’un régime fiscal exorbitant du 
droit commun.

§ 3. Une convention n’entre en ligne de compte en 
tant que convention de transfert intra-groupe que si 
celle-ci remplit les conditions du présent paragraphe 
et si ces conditions sont effectivement portées en exé-
cution par les parties.

Le contribuable et la société résidente qui entre en 
considération ou l’établissement belge d’une société 
étrangère qui entre en considération sont identifiés 
comme étant les deux parties de la convention.

La convention ne peut concerner qu’une période 
imposable.

Dans cette convention est repris le montant du trans-
fert intra-groupe. Ce montant ne peut pas dépasser les 
pertes professionnelles qui, dans le chef de la société 
résidente ou de l’établissement belge de la société 
étrangère qui entre en considération, seraient éprouvées 
dans la période imposable si le transfert intra-groupe 
n’était pas repris dans les bénéfices. Si cette société 
résidente ou cet établissement belge est partie prenante 
de plusieurs conventions de transfert intra-groupe, la 
somme des montants repris dans ces conventions ne 
peut dépasser les pertes professionnelles précitées.



44 2839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

In deze overeenkomst verbindt deze binnenlandse 
vennootschap of Belgische inrichting zich ertoe om het 
bedrag van de groepsbijdrage in de aangifte van de ven-
nootschapsbelasting of belasting van de niet-inwoners 
vennootschappen als winst van het belastbaar tijdperk 
waarop de overeenkomst betrekking heeft op te nemen.

In deze overeenkomst verbindt de belastingplichtige 
zich ertoe aan deze binnenlandse vennootschap of 
Belgische inrichting een vergoeding te betalen die gelijk 
is aan het surplus aan belasting dat zou zijn verschuldigd 
geweest indien het in de overeenkomst opgenomen 
bedrag van de groepsbijdrage niet in mindering zou zijn 
genomen van de winst van het tijdperk.

§ 4. In het geval een in de Europese Economische 
Ruimte gevestigde in aanmerking komende buiten-
landse vennootschap haar activiteiten definitief heeft 
stopgezet en deze activiteiten niet door een andere 
vennootschap die deel uitmaakt van dezelfde groep van 
vennootschappen als deze buitenlandse vennootschap 
worden overgenomen binnen drie jaar na de stopzetting 
ervan, kan de belastingplichtige een groepsbijdrage-
overeenkomst met deze buitenlandse vennootschap 
sluiten indien deze aan de voorwaarden van deze para-
graaf voldoet en indien deze voorwaarden ook effectief 
door de partijen ten uitvoer worden gebracht.

De belastingplichtige en de in het eerste lid bedoelde 
in aanmerking komende buitenlandse vennootschap 
worden op onmiskenbare wijze als de twee partijen van 
de overeenkomst geïdentificeerd.

In deze overeenkomst wordt het bedrag van de 
groepsbijdrage opgenomen. Dit bedrag kan niet hoger 
zijn dan het stopzettingsverlies dat in hoofde van de in 
het eerste lid bedoelde in aanmerking komende buiten-
landse vennootschap in het belastbaar tijdperk wordt 
geleden. Indien deze buitenlandse vennootschap een 
partij is in meerdere groepsbijdrageovereenkomsten of 
indien een deel van het verlies wordt gedragen door één 
of meerdere andere buitenlandse vennootschappen die 
deel uitmaken van deze groep van vennootschappen 
kan de som van de in deze overeenkomsten opgenomen 
bedragen en het deel van het verlies dat wordt gedragen 
door deze vennootschappen niet hoger zijn dan het 
voormelde stopzettingsverlies.

In deze overeenkomst verbindt de belastingplichtige 
zich ertoe aan deze binnenlandse vennootschap of 
Belgische inrichting een vergoeding te betalen die gelijk 
is aan het surplus aan belasting dat zou zijn verschuldigd 
geweest indien het in de overeenkomst opgenomen 
bedrag van de groepsbijdrage niet in mindering zou 
zijn genomen van de winst van het belastbaar tijdperk.

Dans cette convention, cette société résidente ou 
établissement belge s’engage à inclure le montant du 
transfert intra-groupe dans la déclaration à l’impôt des 
sociétés ou à l’impôt des non-résidents en tant que 
bénéfices de la période imposable à laquelle se rattache 
la convention.

Dans cette convention, le contribuable s’engage à 
payer à cette société résidente ou cet établissement 
belge une compensation qui est égale au supplément 
d’impôt qui serait dû si le montant du transfert intra-
groupe repris dans la convention n’était pas reprise en 
réduction des bénéfices de la période imposable.

§ 4. Dans le cas où une société étrangère qui entre 
en considération, et qui est établie dans l’Espace éco-
nomique européen, a définitivement cessé ses activités 
et où ces activités ne sont pas reprises par une autre 
société qui fait partie du même groupe de sociétés que 
cette société étrangère endéans les trois années qui 
suivent la cessation, le contribuable peut conclure une 
convention de transfert intra-groupe avec cette société 
étrangère si celle-ci remplit les conditions du présent 
paragraphe et si ces conditions sont également effec-
tivement mises à exécution par les parties.

Le contribuable et la société étrangère qui entre en 
considération visée à l’alinéa 1er sont incontestablement 
identifiés comme étant les deux parties prenantes de 
la convention.

Dans cette convention est repris le montant du 
transfert intra-groupe. Ce montant ne peut dépasser les 
pertes de cessation qui, dans le chef de la société étran-
gère qui entre en considération visée à l’alinéa 1er, sont 
éprouvées dans la période imposable. Si cette société 
étrangère est partie prenante de plusieurs conventions 
de transfert intra-groupe ou si une partie des pertes est 
portée par une ou plusieurs autres sociétés étrangères 
qui font partie de ce groupe de sociétés, la somme des 
montants repris dans ces conventions et de la partie des 
pertes qui est portée par ces sociétés ne peut dépasser 
les pertes de cessation précitées.

Dans cette convention le contribuable s’engage à 
payer une compensation à cette société étrangère ou 
cet établissement belge qui est égale au supplément 
d’impôt qui serait dû si le montant du transfert intra-
groupe repris dans la convention n’était pas repris en 
réduction des bénéfices de la période imposable.
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§ 5. Om het voordeel van de aftrek van de groepsbij-
drage te rechtvaardigen moet de belastingplichtige bij 
haar aangifte een opgave voegen waarvan het model 
door de door de Koning of zijn afgevaardigde wordt 
vastgesteld.”.

Art. 49

In artikel 205ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wetten 
van 14  april  2011, 26  juni  2013, 21  december  2013 
en 28  juni  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de paragrafen 1 en 2 worden vervangen als volgt:

“§ 1. Om de aftrek voor risicokapitaal voor een belast-
baar tijdperk te bepalen, is het in aanmerking te nemen 
risicokapitaal gelijk aan:

een vijfde van het positieve verschil tussen:

— het jaarlijkse bedrag van risicokapitaal dat, onder 
voorbehoud van de bepalingen van de §§ 2 tot 6, over-
eenstemt met het bedrag van het eigen vermogen van 
de vennootschap, aan het eind van het belastbare tijd-
perk, en dat overeenkomstig de wetgeving betreffende 
de boekhouding en de jaarrekening van ondernemingen 
werd bepaald en voor het bedrag waarvoor die bestand-
delen op de balans voorkomen; en

— het jaarlijkse bedrag van risicokapitaal dat, onder 
voorbehoud van de bepalingen van de §§ 2 tot 6, over-
eenstemt met het bedrag van het eigen vermogen van 
de vennootschap, aan het eind van het vijfde voorgaan-
de belastbare tijdperk, en dat overeenkomstig de wet-
geving betreffende de boekhouding en de jaarrekening 
van ondernemingen werd bepaald en voor het bedrag 
waarvoor die bestanddelen op de balans voorkomen.

Het jaarlijkse bedrag aan risicokapitaal voor een 
belastbaar tijdperk waarin de vennootschap nog niet 
bestond, is voor dat belastbaar tijdperk gelijk aan nul.

§ 2. Voor de bepaling van het in aanmerking te nemen 
risicokapitaal worden de in §  1, eerste lid, bepaalde 
jaarlijkse bedragen van risicokapitaal met betrekking 
tot elk belastbaar tijdperk verminderd met de volgende 
bestanddelen aan het einde van het betrokken belast-
baar tijdperk:

1° de fiscale nettowaarde van de eigen aandelen 
en de financiële vaste activa die uit deelnemingen en 
andere aandelen bestaan;

§ 5. Afin de justifier l’avantage de la déduction des 
transferts intragroupes, le contribuable doit joindre à sa 
déclaration un relevé dont le modèle est arrêté par le 
Roi ou son délégué, pour l’exercice d’imposition lequel 
il bénéficie de la déduction.”.

Art. 49

A l’article 205ter du même Code, inséré par la loi du 
22 juin 2005 et modifié par les lois des 14 avril 2011, 
26  juin 2013, 21 décembre 2013 et 28  juin 2013, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° les paragraphes 1er et 2  sont remplacés par 
ce qui suit:

“§ 1er. Pour déterminer la déduction pour capital à 
risque pour une période imposable, le capital à risque 
à prendre en considération est égal:

au cinquième de la différence positive entre:

— le montant annuel de capital à risque correspon-
dant, sous réserve des dispositions des §§ 2 à 6, au 
montant des capitaux propres de la société, à la fin 
de la période imposable, déterminés conformément à 
la législation relative à la comptabilité et aux comptes 
annuels des entreprises et pour le montant pour lequel 
ces éléments figurent au bilan; et

— le montant annuel de capital à risque correspon-
dant, sous réserve des dispositions des §§ 2 à 6, au 
montant des capitaux propres de la société, à la fin de 
la cinquième période imposable précédente, déterminés 
conformément à la législation relative à la comptabilité et 
aux comptes annuels des entreprises et pour le montant 
pour lequel ces éléments figurent au bilan.

Le montant annuel de capital à risque d’une société 
qui n’existe pas au cours d’une période imposable est 
égal à zéro pour cette période imposable.

§  2. Pour la détermination du capital à risque à 
prendre en compte, les montants annuels de capital à 
risque déterminés au § 1er, alinéa 1er, en ce qui concerne 
chaque période imposable sont diminués des éléments 
suivants à la fin de la période imposable concernée:

1° la valeur fiscale nette des actions et parts propres 
et des immobilisations financières consistant en des 
participations et autres actions ou parts;



46 2839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

2° de fiscale nettowaarde van de aandelen waarvan 
de eventuele inkomsten in aanmerking komen om krach-
tens de artikelen 202 en 203 van de winst te worden 
afgetrokken;

3° de netto boekwaarde van de materiële vaste activa 
of gedeelten ervan in zover de erop betrekking heb-
bende kosten op onredelijke wijze de beroepsbehoeften 
overtreffen;

4° de netto boekwaarde van de bestanddelen die als 
belegging worden gehouden en die door de aard ervan 
niet bestemd zijn om een belastbaar periodiek inkomen 
voort te brengen;

5° de netto boekwaarde van onroerende goederen 
of andere zakelijke rechten met betrekking tot derge-
lijke goederen waarvan natuurlijke personen die in de 
vennootschap een opdracht of functies als bedoeld in 
artikel 32, eerste lid, 1°, uitoefenen, hun echtgenoot of 
hun kinderen wanneer die personen of hun echtgenoot 
het wettelijk genot van de inkomsten van die kinderen 
hebben, het gebruik hebben;

6° de in artikel 44, § 1, 1°, bedoelde uitgedrukte maar 
niet verwezenlijkte meerwaarden, die geen betrekking 
hebben op activabestanddelen als bedoeld in 3° tot 5°, 
de belastingkredieten voor onderzoek en ontwikkeling 
en kapitaalsubsidies.”;

2° paragraaf 3 wordt opgeheven;

3° paragraaf 4, die paragraaf 3 wordt, wordt vervan-
gen als volgt:

“§ 3. Wanneer de in de §§ 1 en 2 bedoelde bestand-
delen wijzigen tijdens het belastbaar tijdperk waarvoor 
de aftrek wordt toegepast, wordt het in aanmerking 
te nemen jaarlijkse bedrag van risicokapitaal voor dit 
belastbaar tijdperk als bedoeld in § 1, eerste lid, eerste 
streepje, bepaald op basis van het bedrag op het einde 
van het voorgaande belastbare tijdperk en wordt dit 
bedrag naar gelang van het geval vermeerderd of ver-
minderd met het bedrag van deze wijzigingen, berekend 
als gewogen gemiddelde en waarbij de wijzigingen 
geacht worden te hebben plaatsgevonden de eerste 
dag van de kalendermaand volgend op die waarin ze 
zich hebben voorgedaan.”

4° in paragraaf 5, die paragraaf 4 wordt, worden de 
woorden “van paragraaf 1” vervangen door de woorden 
“van § 2, 1°”;

5° de huidige paragraaf 6 wordt paragraaf 5.

2° la valeur fiscale nette des actions ou parts dont les 
revenus éventuels sont susceptibles d’être déduits des 
bénéfices en vertu des articles 202 et 203;

3° la valeur comptable nette des actifs corporels ou 
d’une partie de ceux-ci, dans la mesure où les frais 
y afférents dépassent de manière déraisonnable les 
besoins professionnels;

4° la valeur comptable nette des éléments détenus 
à titre de placement et qui, par leur nature, ne sont nor-
malement pas destinés à produire un revenu périodique 
imposable;

5° la valeur comptable nette de biens immobiliers ou 
autre droits réels sur de tels biens dont des personnes 
physiques qui exercent un mandat ou des fonctions 
visés à l’article 32, alinéa 1er, 1°, leur conjoint ou leurs 
enfants lorsque ces personnes ou leur conjoint ont la 
jouissance légale des revenus de ceux-ci, ont l’usage;

6° des plus-values exprimées mais non réalisées 
visées à l’article 44, § 1er, 1°, qui ne portent pas sur des 
éléments de l’actif visés aux 3° à 5°, des crédits d’impôt 
pour recherche et développement et des subsides en 
capital.”;

2° le paragraphe 3 est abrogé;

3° le paragraphe 4, qui devient le paragraphe 3, est 
remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Lorsque les variations des éléments visées aux 
§§ 1er et 2 surviennent pendant la période imposable au 
cours de laquelle la déduction est appliquée, le montant 
annuel du capital à risque visé au § 1er, alinéa 1er, pre-
mier tiret, à prendre en considération pour cette période 
imposable est déterminé sur la base du montant à la 
fin de la période imposable précédente et ce montant 
est augmenté ou diminué, selon le cas, du montant de 
ces variations, calculées en moyenne pondérée et en 
considérant que les variations ont eu lieu le premier jour 
du mois civil qui suit celui de leur survenance.

4° au paragraphe 5, qui devient le paragraphe 4, les 
mots “du paragraphe 1er” sont remplacés par les mots 
“du § 2, 1°”;

5° l’actuel paragraphe 6 devient le paragraphe 5.
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Art. 50

Artikel  205quinquies, derde lid, van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij de wet van 21 december 2013, 
wordt vervangen als volgt:

“Het in het eerste en tweede lid bedoelde bedrag 
wordt bepaald door het tarief bedoeld in artikel 205qua-
ter te vermenigvuldigen met een vijfde van het positieve 
verschil tussen:

1° het positieve verschil vastgesteld aan het einde 
van het belastbare tijdperk, onder voorbehoud van de 
bepalingen uit artikel 205ter, §§ 2 tot 6, tussen enerzijds 
de netto boekwaarde van de activabestanddelen van de 
buitenlandse vaste inrichtingen, onroerende goederen 
of rechten bedoeld in respectievelijk het eerste en het 
tweede lid, en anderzijds het totaal van de passivabe-
standdelen die niet behoren tot het eigen vermogen van 
de vennootschap en die aanrekenbaar zijn op de vaste 
inrichtingen, onroerende goederen of rechten bedoeld 
in respectievelijk het eerste of tweede lid; en

2° het positieve verschil vastgesteld aan het eind 
van het vijfde voorgaande belastbare tijdperk, onder 
voorbehoud van de bepalingen uit artikel 205ter, §§ 2 tot 
6, tussen enerzijds de netto boekwaarde van de activa-
bestanddelen van de buitenlandse vaste inrichtingen, 
onroerende goederen of rechten bedoeld in respectie-
velijk het eerste en het tweede lid, en anderzijds het 
totaal van de passivabestanddelen die niet behoren 
tot het eigen vermogen van de vennootschap en die 
aanrekenbaar zijn op de vaste inrichtingen, onroerende 
goederen of rechten bedoeld in respectievelijk het eerste 
of tweede lid.

Art. 51

Artikel 205novies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van 
22 december 2009 en de wet van 18 december 2015, 
wordt opgeheven.

Art. 52

In artikel 206 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 6 augustus 1993 en gewijzigd bij de wetten van 
4 april 1995, 22 december 1998 en 11 december 2008, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

Art. 50

L’article  205quinquies, alinéa  3, du même Code, 
rétabli par la loi du 21 décembre 2013, est remplacé 
par ce qui suit:

“Le montant visé aux alinéas 1er et 2 est déterminé 
en multipliant le taux visé à l’article 205quater avec un 
cinquième de la différence positive entre:

1° la   différence positive déterminée à la fin de la 
période imposable, sous réserve des dispositions de 
l’article 205ter, §§ 2 à 6, entre, d’une part, la valeur 
comptable nette des éléments d’actif des établisse-
ments stables étrangers, immeubles ou droits, visés à 
respectivement l’alinéa 1er et à l’alinéa 2, et d’autre part, 
le total des éléments de passif qui ne font pas partie des 
capitaux propres de la société et qui sont imputables à 
ces établissements stables, immeubles ou droits, visés 
à respectivement l’alinéa 1er ou à l’alinéa 2; et

2° la différence positive déterminée à la fin de la 
cinquième période imposable précédente, sous réserve 
des dispositions de l’article 205ter, §§ 2 à 6, entre, d’une 
part, la valeur comptable nette des éléments d’actif des 
établissements stables étrangers, immeubles ou droits, 
visés à respectivement l’alinéa  1er et à l’alinéa  2, et 
d’autre part, le total des éléments de passif qui ne font 
pas partie des capitaux propres de la société et qui sont 
imputables à ces établissements stables, immeubles ou 
droits, visés à respectivement l’alinéa 1er ou à l’alinéa 2.

Art. 51

L’article 205novies du même Code, inséré par la loi du 
22 juin 2005 et modifié par la loi du 18 décembre 2015, 
est abrogé.

Art. 52

Dans l’article 206 du même Code, remplacé par la loi 
du 6 août 1993 et modifié par les lois des 4 avril 1995, 
22 décembre 1998 et 11 décembre 2008, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 2, est remplacé par 
ce qui suit:
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“Onverminderd de toepassing van artikel 185, § 3, 
worden vorige beroepsverliezen van de toepassing van 
het eerste lid uitgesloten indien:

— deze werden geleden door middel van buiten-
landse activa waarvan de winst in toepassing van een 
overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting 
wordt vrijgesteld in een belastbaar tijdperk dat is aan-
gevangen vanaf 1 januari 2020;

— zij werden geleden in een buitenlandse inrichting 
waarvan de winst in toepassing van een overeenkomst 
tot voorkoming van dubbele belasting wordt vrijgesteld 
in een belastbaar tijdperk dat is aangevangen vanaf 
1 januari 2020.”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden 
“beroepsverliezen die de overnemende of verkrijgende 
vennootschap vóór die inbreng of die overneming heeft 
geleden” vervangen door de woorden “beroepsverlie-
zen en de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten die 
de overnemende of verkrijgende vennootschap vóór 
die inbreng of die overneming nog niet heeft kunnen 
aftrekken”;

3° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden 
“beroepsverliezen die een overgenomen vennootschap 
vóór die fusie heeft geleden” vervangen door de woor-
den “beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, bedoelde 
inkomsten die een overgenomen vennootschap vóór die 
fusie nog niet heeft kunnen aftrekken”;

4° in paragraaf 2, vijfde lid, worden de woorden 
“beroepsverliezen die de overnemende of verkrijgende 
vennootschap vóór deze verrichting heeft geleden” ver-
vangen door de woorden “beroepsverliezen en de in ar-
tikel 205, § 3, bedoelde inkomsten die de overnemende 
of verkrijgende vennootschap vóór deze verrichting nog 
niet heeft kunnen aftrekken”;

5° in paragraaf 2, zesde lid, worden de woorden 
“beroepsverliezen door de overgenomen, gesplitste of 
inbrengende vennootschap geleden vóór de verrichting 
binnen haar Belgische inrichting” vervangen door de 
woorden “beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten die de overgenomen, gesplitste 
of inbrengende vennootschap vóór de verrichting bin-
nen haar Belgische inrichting nog niet heeft kunnen 
aftrekken”;

6° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de 
beperking van de aftrekbaarheid geacht eerst plaatst 

“Sans préjudice de l’application de l’article 185, § 3, 
les pertes professionnelles antérieures sont exclues de 
l’application de l’alinéa 1er si:

— celles-ci sont éprouvées au moyen d’un actif 
étranger dont les bénéfices sont exonérés en application 
d’une convention de prévention de la double imposition 
dans une période imposable qui a débuté à partir du 
1er janvier 2020;

— elles sont éprouvées dans un établissement étran-
ger dont les bénéfices sont exonérés en application 
d’une convention de prévention de la double imposition 
dans une période imposable qui a débuté à partir du 
1er janvier 2020.”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “les 
pertes professionnelles que la société absorbante ou 
bénéficiaire a éprouvées” sont remplacés par les mots 
“les pertes professionnelles et les revenus visés à 
l’article 205, § 3, que la société absorbante ou bénéfi-
ciaire n’a pas encore pu déduire”;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots “les pertes 
professionnelles qu’une société absorbée a éprouvées” 
sont remplacés par les mots “les pertes professionnelles 
et les revenus visés à l’article 205, § 3, qu’une société 
absorbée n’a pas encore pu déduire”;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 5, les mots “les pertes 
professionnelles qu’a éprouvées la société absorbante 
ou bénéficiaire avant cette opération” sont remplacés 
par les mots “les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l’article 205, §  3, que la société absorbante 
ou bénéficiaire n’a pas encore pu déduire avant cette 
opération”;

5° dans le paragraphe 2, alinéa 6, les mots “les pertes 
professionnelles éprouvées par la société absorbée, 
scindée ou apporteuse avant cette opération dans son 
établissement belge” sont remplacés par les mots “les 
pertes professionnelles et les revenus visés à l’article 
205, § 3, que la société absorbée, scindée ou appor-
teuse n’a pas encore pu déduire avant cette opération 
dans son établissement belge”;

6° le paragraphe 2 est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

“Pour l’application du présent paragraphe la limitation 
de la déductibilité est censée porter en premier lieu sur 
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te vinden op de beroepsverliezen en vervolgens op de 
in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten.”.

Art. 53

In artikel 207 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° voor het eerste lid worden drie leden inge-
voegd, luidende:

“De in de artikelen 199 tot 206, 536 en 543 bedoelde 
aftrekken worden als volgt van de winst van het belast-
bare tijdperk afgetrokken.

In eerste orde en in de hierna vermelde volgorde, ten 
belope van het resterende saldo van de winst van het 
belastbare tijdperk:

— de in artikel 199 bedoelde aftrekken, andere dan 
de investeringsaftrek;

— de in de artikelen 202 tot 205 bedoelde aftrek, met 
uitsluiting van het deel van deze aftrek dat betrekking 
heeft op de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten van 
een voorgaand belastbaar tijdperk die in dat tijdperk niet 
van de winst konden worden afgetrokken;

— de in ar t ikel  543  bedoelde af trek voor 
octrooi-inkomsten;

— de in de artikelen 205/1  tot 205/4 bedoelde af-
trek, met uitsluiting van het deel van deze aftrek dat 
betrekking heeft op de in artikel 205/1, § 1, tweede lid, 
bedoelde inkomsten van een voorgaand belastbaar 
tijdperk die in dat tijdperk niet van de winst konden 
worden afgetrokken;

— de investeringsaftrek;

In tweede orde en in de hierna vermelde volgorde, 
ten belope van het na toepassing van het tweede lid res-
terende saldo van de winst van het belastbare tijdperk:

— de in de artikelen 205bis tot 205octies bedoelde 
aftrek voor risicokapitaal;

— de aftrek op de in artikel 205, § 3, bedoelde inkom-
sten van een voorgaand belastbaar tijdperk die in dat 
of in een later tijdperk niet van de winst konden worden 
afgetrokken;

— de aftrek op de in artikel 205/1, § 1, tweede lid, 
bedoelde inkomsten van een voorgaand belastbaar 

les pertes professionnelles et ensuite sur les revenus 
visés à l’article 205, § 3.”.

Art. 53

A l’article 207 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés avant 
l’alinéa 1er:

“Les déductions visées aux articles 199 à 206, 536 et 
543  sont déduites comme suit des bénéfices de la 
période imposable.

En premier lieu et dans l’ordre déterminé ci-après, 
à concurrence du solde subsistant des bénéfices de la 
période imposable:

— les déductions visées à l’article 199, autres que 
la déduction pour investissement;

— la déduction visée aux articles 202 à 205, à l’ex-
clusion de la partie de cette déduction qui est relative 
aux revenus, visés à l’article 205, § 3, d’une période 
imposable précédente qui n’ont pu être déduits des 
bénéfices de cette période;

— la déduction pour revenus de brevets visée à 
l’article 543;

— la déduction visée aux articles 205/1 à 205/4, à 
l’exception de la partie de cette déduction qui est relative 
aux revenus visés à l’article 205/1, § 1er, alinéa 2, d’une 
période imposable précédente qui n’ont pu être déduits 
des bénéfices de cette période;

— la déduction pour investissement;

En deuxième lieu et dans l’ordre déterminé ci-après, 
à concurrence du solde des bénéfices de la période 
imposable subsistant après application de l’alinéa 2:

— la déduction pour capital à risque visée aux articles 
205bis à 205octies;

— la déduction des revenus visés à l’article 205, 
§ 3, d’une période imposable précédente qui n’ont pu 
être déduits des bénéfices de cette période ou d’une 
période ultérieure;

— la déduction des revenus visés à l’article 205/1, 
§ 1er, alinéa 2, d’une période imposable précédente qui 
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tijdperk die in dat of in een later tijdperk niet van de winst 
konden worden afgetrokken;

— de in artikel 206 bedoelde vorige beroepsverliezen;

— de in artikel 536, derde lid, bedoelde aftrek;

— de in artikel 536, eerste en tweede lid, bedoel-
de aftrek.”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met hetgeen 
wat volgt:

“— de in artikel 205/5  bedoelde aftrek van de 
groepsbijdrage.”;

3° tussen het vroegere eerste lid, dat het vierde lid 
wordt en het vroegere tweede lid, dat het zevende lid 
wordt, worden twee leden ingevoegd, luidende:

“Het totale bedrag van de in het derde lid bedoelde 
aftrekken wordt voor het belastbare tijdperk beperkt 
tot 1 000 000 euro, vermeerderd met 70 pct. van het 
gedeelte van de na toepassing van de in het tweede lid 
bedoelde aftrekken overblijvende winst die het bedrag 
van 1 000 000 euro overstijgt. De aldus beperkte aftrek 
wordt uitgevoerd in de in het derde lid beschreven volg-
orde. De Koning regelt de wijze waarop deze aftrekken 
worden verricht.

Ten name van een vennootschap die op grond van 
artikel 15, §§ 1  tot 6, van het Wetboek van vennoot-
schappen als kleine vennootschap wordt aangemerkt, 
is het voorgaande lid niet van toepassing op de in artikel 
206 bedoelde verliezen, gedurende de eerste vier be-
lastbare tijdperken vanaf haar oprichting zoals bedoeld 
in artikel 14526, § 1, derde en vierde lid.”;

4° in het vroegere tweede lid, dat het zevende lid 
wordt, worden de woorden “noch op de meerwaarden 
bedoeld in artikel  217, 3° noch op de dividenden als 
bedoeld in artikel 219ter” vervangen door de woorden 
“noch op de dividenden bedoeld in artikel 219ter, noch 
op het gedeelte van het resultaat dat het voorwerp 
uitmaakt van een wijziging van de aangifte bedoeld in 
artikel 346 of een aanslag van ambtswege bedoeld in 
artikel 351 waarvoor de in artikel 444 vermelde belas-
tingverhogingen tegen een percentage gelijk of hoger 
dan 10 pct. effectief worden toegepast, met uitzondering 
in dit laatste geval van de overeenkomstig artikel 205, 
§ 2 aftrekbare inkomsten.”;

5° in het vroegere derde lid, dat het achtste lid wordt, 
worden tussen het eerste en het tweede streepje twee 
streepjes ingevoegd, luidende:

n’ont pu être déduits des bénéfices de cette période ou 
d’une période ultérieure;

— les pertes antérieures visées à l’article 206;

— la déduction visée à l’article 536, alinéa 3;

— la déduction visée à l’article 536, alinéas 1er et 2.”;

2° l’alinéa 2 est complété par ce qui suit:

“— la déduction des transferts intragroupes visée à 
l’article 205/5.”;

3° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés 
entre l’alinéa 1er ancien, qui devient l’alinéa 4, et l’ali-
néa 2 ancien, qui devient l’alinéa 7:

“Le montant total des déductions visées à l’alinéa 3 est 
limité pour la période imposable à 1 000 000 euros, ma-
jorés de 70 p.c. de la quotité qui excède 1 000 000 euros 
de la partie du bénéfice qui subsiste après l’application 
des déductions visées à l’alinéa 2. La déduction ainsi 
limitée s’opère dans l’ordre défini à l’alinéa 3. Le Roi 
détermine les modalités suivant lesquelles s’opèrent 
ces déductions.

Dans le chef d’une société qui, sur la base de l’article 
15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, est considérée 
comme petite société, l’alinéa précédent ne s’applique 
pas aux pertes visées à l’article 206, pendant les quatre 
premières périodes imposables à partir de sa constitu-
tion comme visée à l’article 14526, § 1er, alinéas 3 et 4.”;

4° à l’alinéa 2 ancien, qui devient l’alinéa 7, les mots 
“ni sur les plus-values visées à l’article 217, 3°, ni sur les 
dividendes visés à l’article 219ter.” sont remplacés par 
les mots “ni sur les dividendes visés à l’article 219ter, ni 
sur la partie du résultat qui fait l’objet d’une rectification 
de la déclaration visée à l’article 346 ou d’une imposition 
d’office visée à l’article 351 pour laquelle des accrois-
sements d’un pourcentage égal ou supérieur à 10 p.c. 
visés à l’article 444  sont effectivement appliqués, à 
l’exception dans ce dernier cas des revenus déductibles 
conformément à l’article 205, § 2.”;

5° dans l’alinéa 3 ancien, qui devient l’alinéa 8, il est 
inséré deux tirets entre le premier et le deuxième tiret, 
rédigé comme suit:
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“— in afwijking van artikel 205, § 3, de wegens geen 
of onvoldoende winst van de belastbare tijdperken 
die voorafgaan aan het eerstgenoemde tijdperk niet-
verleende in de artikelen 202 tot 205 bedoelde aftrek;

— in afwijking van artikel 205/1, § 1, tweede lid, de 
wegens geen of onvoldoende winst van de belastbare 
tijdperken die voorafgaan aan het eerstgenoemde tijd-
perk niet-verleende aftrek voor innovatie-inkomsten;”;

6° in het vierde lid dat het negende lid is geworden, 
worden de woorden”op het werkelijk gebruikte bedrag,” 
vervangen door de woorden “op het werkelijk gebruikte 
bedrag rekening houdend met de toepassing van het 
vijfde en zesde lid,”.

Art. 54

In artikel  215  van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 3 augustus 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste en tweede lid worden vervangen 
als volgt:

“Art. 215. Het tarief van de vennootschapsbelasting 
bedraagt 29 pct.

Voor vennootschappen die op grond van artikel 15, 
§§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen als 
kleine vennootschappen worden aangemerkt, wordt 
het tarief van de belasting op de eerste schijf van 0 tot 
100 000 euro evenwel vastgesteld op 20 pct.”;

2° in het derde lid wordt de bepaling onder 3° 
opgeheven;

3° in het eerste lid, vervangen bij de bepaling onder 
1°, worden de woorden “29  pct.” vervangen door de 
woorden “25 pct.”;

4° in het derde lid, wordt de bepaling onder 4° ver-
vangen als volgt:

“4° op vennootschappen, andere dan door de 
Nationale Raad van de coöperatie erkende coöpera-
tieve vennootschappen, en andere dan de in artikel 
219quinquies, §  5, bedoelde vennootschappen, die 
niet aan ten minste één van hun bedrijfsleiders een be-
zoldiging hebben toegekend ten laste van het resultaat 
van het belastbaar tijdperk die ten minste gelijk is aan 
45 000  euro. Indien de bezoldiging minder bedraagt 

“— par dérogation à l ’article 205, §  3, la déduc-
tion visée aux articles 202  à 205  non accordée en 
cas d’absence ou d’insuffisance de bénéfices des 
périodes imposables qui précèdent la période citée en 
premier lieu;

— par dérogation à l’article  205/1, §  1er, alinéa  2, 
la déduction pour revenus d’innovation non accordée 
en cas d’absence ou d’insuffisance de bénéfices des 
périodes imposables qui précèdent la période citée en 
premier lieu;”;

6° à l’alinéa 4, devenu l’alinéa 9, les mots “sur le 
montant réellement utilisé,” sont remplacés par les 
mots “sur le montant réellement utilisé compte tenu de 
l’application des alinéas 5 et 6,”.

Art. 54

A l’article 215 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 3 août 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° les alinéas 1er et 2 sont remplacés par ce qui suit:

“Art. 215. Le taux de l ’ impôt des sociétés est 
fixé à 29 p.c.

Pour les sociétés qui, sur base de l’article 15, §§ 1er 
à 6, du Code des sociétés, sont considérées comme 
petites sociétés, le taux de l ’impôt sur la première 
tranche de 0 à 100 000 euros est toutefois fixé à 20 p.c.”;

2° à l’alinéa 3, le 3°est abrogé;

3° dans l ’alinéa  1er, remplacé par le 1°, les mots 
“29 p.c.” sont remplacés par les mots “25 p.c.”;

4° dans l’alinéa 3, le 4° est remplacé par ce qui suit:

“4° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives 
agréées par le Conseil national de la coopération, et 
autres que les sociétés visées à l’article 219quinquies, 
§ 5, qui n’allouent pas à au moins un de leurs dirigeants 
d’entreprise une rémunération à charge du résultat de 
la période imposable au moins égale à 45 000 euros. 
Lorsque la rémunération est inférieure à 45 000 euros, 
cette rémunération à charge du résultat de la période 
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dan 45 000 euro, dan moet deze bezoldiging ten laste 
van het resultaat van het belastbaar tijdperk minstens 
gelijk zijn aan het resultaat van het belastbaar tijdperk;”.

Art. 55

In artikel  217, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 29  maart  2012 en ge-
wijzigd bij de wetten van 27  december  2012, 
12  mei  2014, 19  december  2014, 18  december  2015 
en 3 augustus 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden 
“16,5 pct.” vervangen door de woorden “12,5 pct.”;

2° in de bepaling onder 1°, worden de woorden 
“12,5 pct.” vervangen door de woorden “15 pct.”;

3° in de bepaling onder 2°, worden de woorden “waar-
van de eventuele inkomsten in aanmerking komen om 
krachtens de artikelen 202, § 1, en 203” vervangen door 
de woorden “in de mate dat de eventuele inkomsten 
van deze aandelen in aanmerking komen om krachtens 
de artikelen 202, § 1 en § 2, eerste lid, 1°, en 203,” en 
worden de woorden “, voor zover en in de mate dat 
deze meerwaarden niet voor het in artikel 215, tweede 
lid, vermelde tarief in aanmerking komen” toegevoegd 
na de woorden “werden behouden”;

4° de bepaling onder 2° wordt opgeheven;

5° de bepaling onder 3° wordt opgeheven.

Art. 56

In titel III, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling II, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 217/1  inge-
voegd, luidende:

“§  1. Het tarief van de vennootschapsbelasting 
is evenwel gelijk aan het in het derde lid vermelde 
percentage:

— wat betreft het gedeelte van de in de artikelen 
44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek en in artikel 122, § 2, 
van de programmawet van 2 augustus 2002 bedoelde 
vrijgestelde meerwaarden dat krachtens artikel 190, 
vierde lid, belastbaar is geworden alvorens is herbelegd 
voor een bedrag en op de wijze als respectievelijk be-
doeld in de artikelen 44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek 
en in artikel 122, §§ 2 tot 4, van de programmawet van 
2 augustus 2002;

imposable doit être au moins égale au résultat de la 
période imposable; ‘”.

Art. 55

A l ’article  217, alinéa  1er, du même Code, inséré 
par la loi du 29 mars 2012 et modifié par les lois des 
27 décembre 2012, 12 mai 2014, 19 décembre 2014, 
18  décembre  2015 et 3  août  2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° au 1°, les mots “16,5 p.c.” sont remplacés par les 
mots “12,5 p.c.”;

2° au 1°, les mots “12,5 p.c.” sont remplacés par les 
mots “15 p.c.”;

3° au  2°, les mots “dont les revenus éventuels sont 
susceptibles d’être déduits des bénéfices en vertu des 
articles 202, § 1er, et 203,” sont remplacés par les mots 
“dans la mesure où les revenus éventuels de ces actions 
ou parts sont susceptibles d’être déduits des bénéfices 
en vertu des articles 202, § 1er, et § 2, alinéa 1er, 1°, et 
203,” et les mots “, pour autant et dans la mesure où ces 
plus-values ne sont pas prises en considération pour le 
taux visé à l’article 215, alinéa 2” sont ajoutés après les 
mots “d’au moins un an;”;

4° le 2° est abrogé;

5° le 3° est abrogé.

Art. 56

Dans le titre III, chapitre III, section I, sous-section 
II, du même Code, il est inséré un article 217/1, rédigé 
comme suit:

“§ 1er. Le taux de l’impôt des sociétés est toutefois 
égal au pourcentage visé à l’alinéa 3:

— en ce qui concerne la partie des plus-values 
exonérées visées aux articles 44bis, 44ter et 47  du 
présent Code et à l’article 122, § 2, de la loi-programme 
du 2 août 2002, qui est devenue imposable en vertu 
de l’article 190, alinéa 4, avant d’être remployée pour 
un montant et de la manière visés respectivement aux 
articles 44bis, 44ter et 47 du présent Code et à l’article 
122, §§ 2 à 4, de la loi-programme du 2 août 2002;
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— wat betreft het gedeelte van de vrijgestelde meer-
waarden dat krachtens artikel 44bis, § 5, 44ter, § 5, of 47, 
§ 6, van dit Wetboek of artikel 122, § 6, van de program-
mawet van 2 augustus 2002 belastbaar is geworden;

— wat betreft het gedeelte van de in artikel 48 be-
doelde vrijgestelde voorzieningen dat is teruggenomen;

— wat betreft het gedeelte van de in artikel 194qua-
ter bedoelde investeringsreserve dat krachtens artikel 
190, vierde lid, alvorens is herbelegd voor een bedrag 
en op de wijze als bedoeld in artikel 194quater, § 3, of 
krachtens artikel 194quater, § 4, belastbaar is geworden.

Het eerste lid is slechts van toepassing indien de 
vrijgestelde reserve of de voorziening waarop het in het 
eerste lid bedoelde belastbaar feit betrekking heeft, is 
aangelegd in een belastbaar tijdperk dat ten vroegste op 
1 januari 2017 en ten laatste op 30 december 2020 afsluit.

Het in het eerste lid vermelde tarief wordt bepaald op 
33,99 pct. of 29,58 pct., naargelang het in het eerste 
lid bedoelde belastbare feit respectievelijk betrekking 
heeft op een vrijgestelde reserve of voorziening aan-
gelegd in een belastbaar tijdperk verbonden aan de 
aanslagjaren 2018 en vorige, of aan de aanslagjaren 
2019 en volgende.

In geval van terugname van een voorziening, worden 
de oudste bedragen van de voorziening geacht eerst te 
zijn teruggenomen.”.

Art. 57

In artikel 218, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 december 2002 en gewijzigd bij de 
wetten van 30 juli 2013 en 1 december 2016, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid, dat het derde 
lid wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“Voor de toepassing van dit artikel mag de in artikel 
161 bedoelde basisrentevoet niet lager zijn dan 3 pct.”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De in artikel 163 vermelde uitzondering op de ver-
meerdering is niet van toepassing.”.

— en ce qui concerne la partie des plus-values exo-
nérées qui est devenue imposable en vertu de l’article 
44bis, § 5, 44ter, § 5, ou 47, § 6, du présent Code ou de 
l’article 122, § 6, de la loi-programme du 2 août 2002;

— en ce qui concerne la partie des provisions exo-
nérées visées à l’article 48 qui fait l’objet d’une reprise;

— en ce qui concerne la partie de la réserve d’inves-
tissement visée à l’article 194quater qui est devenue 
imposable en vertu de l’article 190, alinéa 4, avant d’être 
investie pour un montant et de la manière visés à l’article 
194quater, § 3, ou en vertu de l’article 194quater, § 4.

L’alinéa  1er est uniquement applicable lorsque la 
réserve exonérée ou la provision à laquelle le fait 
imposable visé à l’alinéa 1er se rapporte, est constituée 
pendant une période imposable se terminant au plus tôt 
le 1er janvier 2017 et au plus tard le 30 décembre 2020.

Le taux visé à l’alinéa 1er est fixé à 33,99 p.c. ou à 
29,58 p.c. selon que le fait imposable visé à l’alinéa 1er 
se rapporte respectivement à une réserve exonérée ou 
provision constituée pendant une période imposable se 
rattachant aux exercices d’imposition 2018 et antérieurs, 
ou aux exercices d’imposition 2019 et suivants.

En cas de reprise d’une provision, les montants les 
plus anciens de la provision sont censés être les pre-
miers qui sont repris.”.

Art. 57

A l’article 218, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 24 décembre 2002 et modifié par les lois des 
30 juillet 2013 et 1er décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, 
un alinéa est inséré, rédigé comme suit:

“Pour l ’application du présent article, le taux de 
référence visé à l’article 161 ne peut pas être inférieur 
à 3 p.c.”;

2° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“L’exception à la majoration prévue à l ’article 
163 n’est pas applicable.”.
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Art. 58

In artikel 219 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de programmawet van 19 december 2014, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “of dat de 
verdoken meerwinsten terug zijn opgenomen in de 
boekhouding, als bedoeld in het vierde lid, in welke 
gevallen de aanslag gelijk is aan 50 pct.” vervangen 
door de woorden “, in welk geval de aanslag gelijk is 
aan 50 pct.”;

2° het vierde lid wordt opgeheven.

Art. 59

In titel III, hoofdstuk III, afdeling II, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel  219quinquies inge-
voegd, luidende:

“Art. 219quinquies. § 1. Er wordt een afzonderlijke 
aanslag gevestigd in hoofde van een vennootschap die 
ten laste van het resultaat van het belastbaar tijdperk 
niet aan ten minste een van haar in artikel 32 bedoelde 
bedrijfsleiders een in § 2 bedoelde minimumbezoldiging 
heeft toegekend.

Deze afzonderlijke aanslag staat los van, en komt 
in voorkomend geval bovenop, andere aanslagen die 
overeenkomstig andere bepalingen van dit Wetboek of 
in voorkomend geval in invoering van bijzondere wets-
bepalingen verschuldigd zijn.

§  2. De basis van de afzonderlijke aanslag wordt 
gevormd door het positieve verschil tussen het in artikel 
215, derde lid, 4°, bedoelde minimumbedrag van de 
bezoldiging enerzijds en de hoogste bezoldiging door 
de vennootschap aan een van haar bedrijfsleiders toe-
gekend, anderzijds.

§  3. Het tarief van de afzonderlijke aanslag be-
draagt 5 pct.

§  4. De afzonderlijke aanslag is het resultaat van 
de in paragraaf 2 bedoelde basis van de afzonderlijke 
aanslag, vermenigvuldigd met het in paragraaf 3 ver-
melde tarief.

§ 5. Ten name van een vennootschap die op grond 
van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennoot-
schappen als kleine vennootschap wordt aangemerkt, 
is dit artikel niet van toepassing gedurende de eerste 
vier belastbare tijdperken vanaf haar oprichting zoals 
bedoeld in artikel 14526, § 1, derde en vierde lid.

Art. 58

A l’article 219, du même Code, remplacé par la loi-
programme du 19  décembre  2014, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “ou que les bénéfices 
dissimulés sont réintégrés dans la comptabilité, comme 
prévu à l’alinéa 4, auxquels cas le taux est fixé à 50 p.c.” 
sont remplacés par les mots “, auquel cas le taux est 
fixé à 50 p.c.”;

2° l’alinéa 4 est abrogé.

Art. 59

Dans le titre III, chapitre III, section II, du même Code, 
il est inséré un article 219quinquies rédigé comme suit:

“Art. 219quinquies. § 1er. Une cotisation distincte est 
établie dans le chef de la société qui n’alloue pas au 
moins à un de ses dirigeants d’entreprise visés à l’article 
32, à charge du résultat de la période imposable une 
rémunération minimale visée au § 2.

Cette cotisation distincte est indépendante de, et est, 
le cas échéant, complémentaire à d’autres impositions 
qui sont dues en vertu d’autres dispositions du présent 
Code ou, le cas échéant, dans le cadre de la mise en 
œuvre de dispositions légales particulières.

§ 2. La base de la cotisation distincte est constituée 
de la différence positive entre, d’une part, le montant 
minimal requis de rémunération visé à l ’article 215, 
alinéa  3, 4°, et d’autre part, la plus grande rémuné-
ration attribuée par la société à un de ses dirigeants 
d’entreprise.

§ 3. Le taux de la cotisation distincte est fixé à 5 p.c.

§ 4. La cotisation distincte est le produit de la base de 
la cotisation distincte, visée au paragraphe 2, multiplié 
par le taux visé au paragraphe 3.

§  5. Dans le chef d’une société qui, sur la base 
de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, est 
considérée comme petite société, le présent article ne 
s’applique pas pendant les quatre premières périodes 
imposables à partir de sa constitution comme visée à 
l’article 14526, § 1er, alinéas 3 et 4.
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§ 6. Ten name van verbonden vennootschappen in de 
zin van artikel 11 van het Wetboek van vennootschap-
pen waarvan minstens de helft van de bedrijfsleiders 
dezelfde personen zijn in ieder van de betrokken ven-
nootschappen, kan voor de toepassing van dit artikel 
het totaal van de door deze vennootschappen aan een 
van diezelfde personen gestorte bezoldigingen geza-
menlijk in aanmerking worden genomen. Het totaal van 
het in artikel 215, derde lid, 4°, bedoelde bedrag van de 
minimum bezoldiging wordt in dat geval op 75 000 euro 
gebracht.”.

De afzonderlijke aanslag is in geval van het vorige 
lid verschuldigd door de vennootschap met het hoogste 
belastbaar resultaat, tussen de bedoelde vennootschap-
pen die niet voldoen aan de bezoldigingsvoorwaarde 
van artikel 215, derde lid, 4°.”.

Art. 60

In artikel 219quinquies, § 3, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij artikel 59 van deze wet, worden de woor-
den “5 pct.” vervangen door de woorden “10 pct.”.

Art. 61

In artikel 229  van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 28  juli  1992, 11  december  2008, 
22 december 2009, 14 april 2011, 13 december 2012 
en 9  februari  2017 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“Een Belgische inrichting is eveneens de verte-
genwoordiger of andere tussenpersoon die in België 
optreedt voor een buitenlandse onderneming, zelfs 
wanneer die persoon geen machtiging bezit om namens 
die onderneming overeenkomsten te sluiten.

In afwijking van het eerste lid is er geen sprake van 
een Belgische inrichting indien de persoon die voor 
de buitenlandse onderneming optreedt, in België een 
bedrijf uitoefent als een onafhankelijke tussenhandelaar 
en voor de onderneming in de normale uitoefening van 
dat bedrijf optreedt. Een persoon die uitsluitend of bijna 
uitsluitend optreedt voor een of meer ondernemingen 
waarmee hij nauw verbonden is, wordt niet geacht on-
afhankelijk te zijn.

Voor de toepassing van het tweede lid wordt een 
persoon geacht nauw verbonden te zijn met een on-
derneming indien uit alle relevante feiten en omstan-
digheden blijkt dat de ene zeggenschap heeft in de 

§ 6. Dans le chef de sociétés liées dans le sens de 
l’article 11 du Code des sociétés dont au moins la moitié 
des dirigeants d’entreprise sont les mêmes personnes 
dans chacune des sociétés concernées, l ’ensemble 
des rémunérations versées par ces sociétés liées à 
une de ces mêmes personnes peut être pris en consi-
dération cumulativement pour l’application du présent 
article. Le total du montant de rémunération minimale 
visé à l’article 215, alinéa 3, 4°, est dans ce cas porté 
à 75 000 euros.”.

La cotisation distincte est dans le cas visé à l’alinéa 
précédent payable par la société qui a le résultat impo-
sable le plus élevé, parmi les sociétés liées visées qui 
ne remplissent pas la condition de rémunération visée 
à l’article 215, alinéa 3, 4°.”.

Art. 60

A l’article 219quinquies, § 3, du même Code, inséré 
par l’article 59 de la présente loi, les mots “5 p.c.” sont 
remplacés par les mots “10 p.c.”.

Art. 61

A l’article 229 du même Code, modifié par les lois du 
28 juillet 1992, 11 décembre 2008, 22 décembre 2009, 
14 avril 2011, 13 décembre 2012 et 9 février 2017, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“Constitue également un établissement belge, l’agent 
ou autre intermédiaire qui agit en Belgique pour le 
compte d’une entreprise étrangère alors même que 
cette personne ne dispose pas de pouvoirs lui permet-
tant de conclure des contrats au nom de cette entreprise.

Par dérogation à l’alinéa 1er, il n’y a pas d’établissement 
belge si la personne qui agit pour le compte de 
l ’entreprise étrangère exerce une activité en tant 
qu’intermédiaire de commerce autonome et agit pour 
cette entreprise dans le cadre normal de cette activité. 
Une personne qui agit exclusivement ou presque exclu-
sivement pour le compte d’une ou plusieurs entreprises 
auxquelles elle est étroitement liée n’est pas considérée 
comme un intermédiaire de commerce autonome.

Pour l’application de l’alinéa  2, une personne est 
considérée comme étroitement liée à une entreprise si, 
compte tenu de l’ensemble des faits et circonstances 
pertinents, l’une contrôle l’autre ou toutes deux sont 
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andere of dat ze beiden onder zeggenschap staan van 
dezelfde personen of ondernemingen. In alle gevallen 
wordt een persoon geacht nauw verbonden te zijn met 
een onderneming indien de ene middellijk of onmiddellijk 
meer dan 50 pct. bezit van het uiteindelijk belang in de 
andere persoon, of, in het geval van een vennootschap, 
meer dan 50 pct. bezit van het totale aantal stemmen 
en de waarde van de aandelen van de vennootschap 
of van het uiteindelijk belang in het vermogen van de 
vennootschap, of indien een andere persoon middellijk 
of onmiddellijk meer dan 50 pct. bezit van het uiteindelijk 
belang, of, in het geval van een vennootschap, meer 
dan 50 pct. bezit van het totale aantal stemmen en de 
waarde van de aandelen van de vennootschap of van 
het uiteindelijk belang in het vermogen van de vennoot-
schap, in de persoon en in de onderneming.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 
5, luidende:

“§ 5. Wat de in artikel 227, 2° bedoelde belastingplich-
tigen betreft, worden in het geval van een in het tweede 
lid bedoelde overdracht van een of meerdere in het 
buitenland gelegen bestanddelen, de later gerealiseerde 
meerwaarden, minderwaarden, afschrijvingen en waar-
deverminderingen wat deze activa betreft, vastgesteld 
uitgaande van de werkelijke waarde die zij hebben op 
het ogenblik van de verrichting.

Het toepassingsgebied van het eerste lid strekt zich 
uit tot de volgende verrichtingen:

1° de overdracht van een of meerdere bestanddelen 
van het actief van de maatschappelijke zetel, de voor-
naamste inrichting of de zetel van bestuur of beheer van 
een buitenlandse vennootschap naar een Belgische 
inrichting;

2° de overdracht van een of meerdere bestanddelen 
van het actief van een buitenlandse inrichting naar een 
Belgische inrichting, voor zover deze buitenlandse in-
richting en deze Belgische inrichting deel uitmaken van 
dezelfde buitenlandse vennootschap;

3° de overdracht van een of meerdere bestanddelen 
van het actief die blijvend worden aangewend door een 
buitenlandse inrichting van een buitenlandse vennoot-
schap in het geval deze inrichting naar België wordt 
verplaatst en ten gevolge hiervan wordt beschouwd als 
een Belgische inrichting.

Indien de waarde van deze bestanddelen naar aanlei-
ding van een in het tweede lid bedoelde verrichting wer-
den vastgesteld door de Staat waar deze bestanddelen 
op het ogenblik van de verrichting waren gelegen, en de 
niet gerealiseerde meerwaarde op deze bestanddelen 

sous le contrôle des mêmes personnes ou entreprises. 
Dans tous les cas, une personne est considérée comme 
étroitement liée à une entreprise si l’une détient direc-
tement ou indirectement plus de 50 p.c. des droits ou 
participations effectifs dans l’autre, ou, dans le cas 
d’une société, plus de 50 p.c. du total des droits de vote 
et de la valeur des actions de la société ou des droits ou 
participations effectifs dans les capitaux propres de la 
société, ou si une autre personne ou entreprise détient 
directement ou indirectement plus de 50 p.c. des droits 
ou participations effectifs, ou, dans le cas d’une société, 
plus de 50 p.c. du total des droits de vote et de la valeur 
des actions de la société ou des droits ou participations 
effectifs dans les capitaux propres de la société, dans 
la personne et l’entreprise.”;

2° l’article est complété par un paragraphe 5 rédigé 
comme suit:

“§ 5. En ce qui concerne les contribuables visés à 
l’article 227, 2°, dans le cas d’un transfert visé à l’ali-
néa 2 d’un ou plusieurs éléments situés à l’étranger, 
les plus-values et les moins-values réalisées ultérieu-
rement, les amortissements et les réductions de valeur 
qui concernent ces actifs sont déterminés sur la base 
de la valeur réelle qu’ils ont au moment de l’opération.

Le champ d’application de l’alinéa 1er s’étend aux 
opérations suivantes:

1° le transfert d’un ou de plusieurs éléments de l’actif 
du siège social, du principal établissement ou du siège 
de direction ou d’administration d’une société étrangère 
à un établissement belge;

2° le transfert d’un ou de plusieurs éléments de 
l’actif d’un établissement étranger à un établissement 
belge, pour autant que cet établissement étranger et cet 
établissement belge fassent partie de la même société 
étrangère;

3° le transfert d’un ou de plusieurs éléments de l’actif 
qui restent affectés à un établissement étranger d’une 
société étrangère dans l’éventualité où cet établisse-
ment est transféré en Belgique et par conséquent est 
considéré comme un établissement belge.

Lorsque, suite à une opération visée aux alinéas 1er 
et 2, les valeurs de ces éléments ont été déterminées 
par un État où ces éléments étaient situés au moment 
de l’opération, et que les plus-values non réalisées sur 
ces éléments ont effectivement été reprises dans la 
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ten gevolge van deze verrichtingen daadwerkelijk door 
deze Staat in de belastinggrondslag worden opgeno-
men, wordt de door deze Staat vastgestelde waarde ver-
moed overeen te stemmen met werkelijke waarde ervan, 
tenzij kan worden aangetoond dat de door deze Staat 
vastgestelde waarde hoger is dan de werkelijke waarde.

Het derde lid is enkel van toepassing voor wat de be-
standdelen betreft die voor de verrichting gelegen waren 
in een Staat waarmee België een akkoord of overeen-
komst heeft gesloten of die met België deelneemt aan 
een ander bilateraal of multilateraal gesloten juridisch 
instrument, op voorwaarde dat deze overeenkomst, 
dit akkoord of dit juridisch instrument de uitwisseling 
van inlichtingen mogelijk maakt met het oog op de 
toepassing van het interne recht van de overeenkomst 
sluitende Staten.

Indien het derde lid niet van toepassing is:

— wordt de werkelijke waarde vermoed overeen te 
stemmen met de aanschaffings-of beleggingswaarde 
ervan verminderd met de waardeverminderingen en af-
schrijvingen die zich overeenkomstig de bepalingen van 
dit Wetboek hebben voorgedaan, tenzij de werkelijke 
waarde van de in het eerste lid bedoelde bestanddelen 
kan worden aangetoond;

— worden, in afwijking van het eerste lid, de afschrij-
vingen met betrekking tot de op het moment van de ver-
richting in het buitenland gelegen bestanddelen evenwel 
slechts in aanmerking genomen in de mate dat zij zijn 
gegrond op de aanschaffings- of beleggingswaarde;

— worden, in afwijking van het eerste lid, de later 
gerealiseerde minderwaarden of waardeverminderingen 
op deze bestanddelen vastgesteld uitgaande van de 
aanschaffings-of beleggingswaarde ervan verminderd 
met de waardeverminderingen en afschrijvingen die 
zich overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek 
hebben voorgedaan.”.

Art. 62

In artikel 231, § 1, 3°, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wet van 28  juli 1992; worden de woorden 
“niet in artikel 228, § 2, 3°, b, vermelde” en de woorden 
“uit verrichtingen door bemiddeling van een vertegen-
woordiger die er enkel de bestellingen van de cliënteel 
inzamelt en ze aan de onderneming doet toekomen 
zonder deze te verbinden, of” opgeheven.

base imposable par cet État, la valeur déterminée par 
cet État est censée correspondre à leur valeur réelle, à 
moins qu’il ne soit démontré que la valeur déterminée 
par cet État est supérieure à la valeur réelle.

L’alinéa 3 est uniquement applicable aux éléments qui 
étaient situés avant l’opération dans un État avec lequel 
la Belgique a conclu un accord ou une convention, ou 
est partie avec la Belgique à la conclusion d’un autre 
instrument juridique bilatéral ou multilatéral, à la condi-
tion que cette convention, cet accord ou cet instrument 
juridique permette l’échange d’informations en vue de 
l’application du droit interne des États contractants.

Lorsque l’alinéa 3 n’est pas applicable:

— la valeur réelle est censée correspondre à la valeur 
d’investissement ou de revient de ces éléments dimi-
nuée des réductions de valeur et des amortissements 
qui ont été actés conformément aux dispositions du 
présent Code, à moins que la valeur réelle des éléments 
visés à l’alinéa 1er, puisse être démontrée;

— par dérogation à l’alinéa 1er, les amortissements 
relatifs aux éléments situés à l ’étranger jusqu’au 
moment de l’opération ne sont toutefois pris en consi-
dération que dans la mesure où ils sont basés sur la 
valeur d’investissement ou de revient;

— par dérogation à l ’alinéa  1er, les moins-values 
réalisées ultérieurement ou les réductions de valeur sur 
ces éléments sont déterminées sur la base de la valeur 
d’investissement ou de revient de ces éléments, dimi-
nuée des réductions de valeur et des amortissements 
qui ont été actés conformément aux dispositions du 
présent Code.”.

Art. 62

Dans l’article 231, § 1er, 3°, du même Code, modifié 
par la loi du 28 juillet 1992, les mots “non visée à l’article 
228, § 2, 3°, b,” et les mots “d’opérations traitées à l’in-
tervention d’un représentant qui se borne à y recueillir 
les ordres de la clientèle et à les lui transmettre sans 
l’engager, ou” sont abrogés.
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Art. 63

In artikel 234, eerste lid, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 25 december 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 6° worden de woorden “eerste 
tot negende lid” vervangen door de woorden “eerste tot 
twaalfde lid”;

2° in de bepaling onder 7° worden de woorden “eerste 
tot negende lid” vervangen door de woorden “eerste tot 
twaalfde lid”.

Art. 64

In artikel 235, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wetten van 21  juni  2004, 8  juni  2008 en 
22 december 2008, worden de woorden “in de artikelen 
183, 185, § 2, 185ter, 185quater en 190 tot 208;” ver-
vangen door de woorden “in de artikelen 183, 185, § 2, 
185quater en 190 tot 208;”.

Art. 65

Artikel 239 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 66

In artikel 239/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 3 augustus 2016, worden de woorden 
“vierde en vijfde” vervangen door de woorden “negende 
en tiende”.

Art. 67

In artikel 246, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wetten van 30 maart 1994, 30 januari 1996, 
22 december 1998, 4 mei 1999, 27 december 2006, 
11  mei  2007, 29  maar t  2012, 30  juli  2013 en 
16  december  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “en 
217” vervangen door de woorden “, 217 en 217/1”;

2° in de bepaling onder 2°, worden de woorden “of 
dat de verdoken meerwinsten terug zijn opgenomen 
in de boekhouding overeenkomstig artikel 219, vierde 
lid, in welke gevallen” vervangen door de worden “in 
welk geval”.

Art. 63

A l’article 234, alinéa 1er, modifié en dernier lieu par 
la loi du 25 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au 6° les mots “alinéas 1er à 9” sont remplacés par 
les mots “alinéas 1er à 12”;

2° au 7° les mots “alinéas 1er à 9” sont remplacés par 
les mots “alinéas 1er à 12”.

Art. 64

Dans l’article 235, 2°, du même Code, modifié par les 
lois des 21 juin 2004, 8 juin 2008 et 22 décembre 2008, 
les mots “aux articles 183, 185, § 2, 185ter, 185quater 
et 190 à 208;” sont remplacés par les mots “aux articles 
183, 185, § 2, 185quater et 190 à 208;”.

Art. 65

L’article 239 du même Code est abrogé.

Art. 66

A l’article 239/1 du même Code, inséré par la loi du 
3 août 2016, les mots “4 et 5” sont remplacés par les 
mots “9 et 10”.

Art. 67

A l ’article 246, alinéa  1er, du même Code, modi-
fié par les lois des 30  mars  1994, 30  janvier  1996, 
22 décembre 1998, 4 mai 1999, 27 décembre 2006, 
11  mai  2007, 29  mars  2012, 30  juillet  2013 et 
16  décembre  2014, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au 1°, les mots “et 217” sont remplacés par les 
mots “, 217 et 217/1”;

2° au 2°, les mots “ou que les bénéfices dissimulés 
sont réintégrés dans la comptabilité, comme prévu à 
l’article 219, alinéa 4, auxquels cas” sont remplacés par 
les mots “auquel cas”.
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Art. 68

In artikel 264  van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 6  juli  1994, 24  december  2002, 
27 december 2004 en 22 december 2009 en door het 
koninklijk besluit van 3 maart 2011, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid, 3°, wordt aangevuld met een bepa-
ling onder c, luidende:

“c) aan de winst die voorheen werd belast ten belope 
van de in artikel 18, § 1, eerste lid, 2° en 2°bis, bedoelde 
bedragen, die overeenkomstig het tweede tot zesde lid 
van hetzelfde artikel op de gereserveerde winst werden 
aangerekend.”.

2° tussen het eerste lid en het tweede lid, dat het vier-
de lid wordt, worden twee leden ingevoegd, luidende:

“Het eerste lid, 3°, c, is niet van toepassing op de in 
het artikel 18, eerste lid, 2°ter bedoelde bedragen.

Voor de toepassing van de in het eerste lid, 3°, c, 
bedoelde vrijstelling worden de opnemingen van gere-
serveerde winsten geacht bij voorrang voort te komen 
uit de gereserveerde winsten die niet het onderwerp 
hebben uitgemaakt van zulke aanrekening.”.

Art. 69

In titel VI, hoofdstuk I, afdeling III, onderafdeling II, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 264/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 264/1. § 1. De roerende voorheffing is evenmin 
verschuldigd op de in artikel 202, § 1, 1° en 2°, bedoelde 
dividenden waarvan de schuldenaar een Belgische 
vennootschap is en waarvan de verkrijger een vennoot-
schap is die gevestigd is in een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte dan België of in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, op voorwaarde 
dat deze overeenkomst of enig ander verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die nodig zijn om 
uitvoering te geven aan de bepalingen van de nationale 
wetten van de overeenkomstsluitende Staten.

Dit artikel is evenwel slechts van toepassing indien op 
de datum van toekenning of betaalbaarstelling van de in 
het eerste lid bedoelde dividenden de verkrijger in het 
kapitaal van de schuldenaar een deelneming van minder 
dan 10 pct. bezit waarvan de aanschaffingswaarde ten 
minste 2 500 000 euro bedraagt en deze deelneming 

Art. 68

A l’article 264 du même Code, modifié par les lois des 
6 juillet 1994, 24 décembre 2002, 27 décembre 2004 et 
22 décembre 2009 et par l’arrêté royal du 3 mars 2011, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° l ’alinéa 1er, 3°, est complété par un c, rédigé 
comme suit:

“c) aux bénéfices qui ont été antérieurement taxés 
à concurrence des montants visés à l’article 18, § 1er, 
alinéa 1er, 2° et 2°bis, qui ont été imputés sur les bé-
néfices réservés conformément aux alinéas 2 à 6 du 
même article.”.

2° entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 4, 
deux alinéas sont insérés, rédigés comme suit:

“L’alinéa 1er, 3°, c, n’est pas applicable aux sommes 
visées à l’article 18, alinéa 1er, 2°ter.

Pour l’application de l’exemption prévue à l’alinéa 1er, 
3°, c, les prélèvements sur les bénéfices réservés sont 
censés provenir par priorité des bénéfices réservés qui 
n’ont pas fait l’objet d’une telle imputation.”.

Art. 69

Dans le titre VI, chapitre premier, section III, sous-
section II, du même Code, il est inséré un article 
264/1 rédigé comme suit:

“Art. 264/1. § 1er. Le précompte mobilier n’est pas dû 
sur les dividendes visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, dont 
le débiteur est une société belge et dont le bénéficiaire 
est une société qui est établie dans un État membre de 
l’Espace économique européen autre que la Belgique 
ou dans un État avec lequel la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double imposition, à condi-
tion que cette convention ou un quelconque autre accord 
prévoit l’échange de renseignements nécessaires pour 
appliquer les dispositions de la législation nationale des 
États contractants.

Toutefois, le présent article est seulement applicable 
lorsque, à la date d’attribution ou de mise en paiement 
de dividendes visés à l’alinéa 1er, le bénéficiaire détient 
dans le capital du débiteur une participation de moins 
de 10  p.c. dont la valeur d’investissement atteint au 
moins 2 500 000 euros et cette participation est ou a 
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gedurende een ononderbroken periode van ten minste 
één jaar in volle eigendom wordt of werd behouden.

Dit artikel is slechts van toepassing in de mate dat de 
roerende voorheffing, die verschuldigd zou zijn in het 
geval de in dit artikel voorziene vrijstelling niet zou be-
staan, niet zou kunnen worden verrekend noch worden 
terugbetaald in hoofde van de verkrijger.

Dit artikel is slechts van toepassing indien de schul-
denaar en de verkrijger vennootschappen zijn die:

— een rechtsvorm hebben die in de bijlage I, deel 
A, van de richtlijn van de Raad van 30 november 2011 
(2011/96/EU) betreffende de gemeenschappelijke fis-
cale regeling voor moedermaatschappijen en dochter-
ondernemingen uit verschillende lidstaten, gewijzigd 
door de richtlijn van de Raad van 8 juli 2014 (2014/86/
EU) wordt genoemd of een rechtsvorm hebben die ver-
gelijkbaar is met de rechtsvormen die zijn opgenomen 
in deze bijlage en die wordt beheerst door het recht 
van een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of door het recht van een Staat waarmee België 
een overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting 
heeft gesloten;

— zijn onderworpen aan de vennootschapsbelasting 
of aan een gelijksoortige belasting als de vennoot-
schapsbelasting zonder te genieten van een belasting-
stelsel dat afwijkt van het gemeen recht.

§ 2. De vrijstelling wordt slechts toegestaan indien de 
schuldenaar van de dividenden in het bezit is van een 
attest dat bevestigt:

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die in 
de bijlage I, deel A, van de richtlijn van de Raad van 
30  november  2011 (2011/96/EU) betreffende de ge-
meenschappelijke fiscale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de Raad van 
8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt genoemd of een hiermee 
vergelijkbare rechtsvorm heeft als deze genoemd in de 
voormelde bijlage en die wordt beheerst door het recht 
van een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of door het recht van een Staat waarmee België 
een overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting 
heeft gesloten;

2° dat de verkrijger onderworpen is aan de vennoot-
schapsbelasting of aan een gelijksoortige belasting als 
de vennootschapsbelasting zonder te genieten van een 
belastingstelsel dat afwijkt van het gemeen recht;

3° dat de verkrijger in het kapitaal van de schul-
denaar een deelneming van minder dan 10  pct. 

été conservée pendant une période ininterrompue d’au 
moins un an.

Le présent article s’applique uniquement dans la 
mesure où le précompte mobilier qui serait dû si l’exo-
nération prévue dans le présent article n’existait pas 
ne pourrait être imputé ni remboursé dans le chef du 
bénéficiaire.

Le présent article est seulement applicable lorsque le 
débiteur et le bénéficiaire sont des sociétés qui:

— revêtent une des formes énumérées à l’annexe I, 
partie A, de la directive du Conseil du 30 novembre 2011 
(2011/96/UE) concernant le régime fiscal commun appli-
cable aux sociétés mères et filiales d’États membres 
différents, modifiée par la directive du Conseil du 
8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme analogue aux 
formes qui sont énumérées dans cette annexe et qui est 
soumise au droit d’un autre État membre de l’Espace 
économique européen ou au droit d’un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition;

— sont assujetties à l’impôt des sociétés ou à un 
impôt analogue à l’impôt des sociétés sans bénéficier 
d’un régime fiscal exorbitant du droit commun.

§ 2. L’exemption est subordonnée à la condition que 
le débiteur des dividendes est en possession d’une 
attestation par laquelle il est certifié:

1° que le bénéficiaire revêt une des formes énumé-
rées à l’annexe I, partie A, de la directive du Conseil du 
30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le régime 
fiscal commun applicable aux sociétés mères et filiales 
d’États membres différents, modifiée par la directive 
du Conseil du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme 
analogue à celles énumérées dans ladite annexe et qui 
est soumise au droit d’un autre État membre de l’Espace 
économique européen ou au droit d’un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition;

2° que le bénéficiaire est soumis à l’impôt des socié-
tés ou à un impôt analogue à l’impôt des sociétés sans 
bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du droit commun;

3° que le bénéficiaire détient dans le capital du débi-
teur une participation de moins de 10 p.c. dont la valeur 
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bezit waarvan de aanschaffingswaarde ten minste 
2 500 000 euro bedraagt;

4° dat de dividenden betrekking hebben op aande-
len die gedurende een ononderbroken periode van 
ten minste één jaar in volle eigendom worden of wer-
den behouden;

5° in welke mate, voor de verkrijgende vennootschap, 
de roerende voorheffing, die verschuldigd zou zijn in 
het geval de in dit artikel voorziene vrijstelling niet zou 
bestaan, in beginsel verrekenbaar of terugbetaalbaar 
is op grond van de wettelijke bepalingen die gelden op 
31 december van het jaar voorafgaand aan de toeken-
ning of betaalbaarstelling van het in paragraaf 1, eerste 
lid, bedoelde dividend;

6° wat de volledige naam, de rechtsvorm, het adres 
en in voorkomend geval het fiscaal identificatienummer 
van de verkrijgende vennootschap is.

Art. 70

Artikel 269/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 18 december 2015 en gewijzigd bij de wet 
van 3 augustus 2016, wordt opgeheven.

Art. 71

In artikel 2753 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 23 december 2005 en gewijzigd bij de wet-
ten van 27 december 2006, 25 april 2007, 8 juni 2008, 
24  juli  2008, 27  maart  2009, 21  december  2009, 
17 juni 2013, 21 december 2013 en 18 december 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, worden in de bepaling 
onder 3°, de woorden “in § 2,” vervangen door de woor-
den “in § 2, 1° of 2°,”;

2° in paragraaf 1, worden tussen het vijfde en het 
zesde lid, dat het negende lid wordt, drie leden inge-
voegd, luidende:

“Eenzelfde vrijstelling van storting van de bedrijfsvoor-
heffing ten belope van 40 pct. van die bedrijfsvoorheffing 
wordt ook toegekend aan ondernemingen die bezoldi-
gingen uitbetalen of toekennen aan onderzoekers die 
zijn tewerkgesteld in onderzoeks- of ontwikkelings-
projecten of -programma’s en die een in § 2, 3° of 4°, 
bedoeld diploma hebben.

Het totale bedrag van de vrijstelling van storting 
van de bedrijfsvoorheffing die toegekend wordt aan 
de ondernemingen die bezoldigingen uitbetalen of 

d’investissement atteint au moins 2 500 000 euros;

4° que les dividendes se rapportent à des actions ou 
parts qui sont ou ont été détenues en pleine propriété 
pendant une période ininterrompue d’au moins un an;

5° dans quelle mesure, pour la société bénéficiaire, le 
précompte mobilier qui serait dû si l’exonération prévue 
dans le présent article n’existait pas est en principe 
imputable ou remboursable, sur base des dispositions 
légales en vigueur au 31 décembre de l’année précé-
dant l’attribution ou la mise en paiement du dividende 
visé au paragraphe § 1er, alinéa 1er;

6° la dénomination complète, la forme juridique, 
l’adresse et le cas échéant le numéro d’identification 
de la société bénéficiaire.

Art. 70

L’article 269/1 du même Code, inséré par la loi du 
18 décembre 2015 et modifié par la loi du 3 août 2016, 
est abrogé.

Art. 71

A l ’article 2753 du même Code, inséré par la 
loi du 23  décembre  2005 et modifié par les lois 
des 27  décembre  2006, 25  avril  2007, 8  juin  2008, 
24  juillet  2008, 27  mars  2009, 21  décembre  2009, 
17 juin 2013, 21 décembre 2013 et 18 décembre 2015, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 3°, les mots “au 
§ 2” sont remplacés par les mots “au § 2, 1° ou 2°”;

2° dans le paragraphe 1er, entre l’alinéa 5 et l’alinéa 6, 
qui devient l’alinéa 9, trois alinéas sont insérés, rédigés 
comme suit:

“Une dispense de versement du précompte profes-
sionnel est accordée à concurrence de 40 p.c. de ce 
précompte professionnel aux entreprises qui paient ou 
attribuent des rémunérations à des chercheurs qui sont 
engagés dans des projets ou programmes de recherche 
ou de développement et qui ont un diplôme visé au 
§ 2, 3° ou 4°.

Le montant total de la dispense de versement du 
précompte professionnel accordé aux entreprises qui 
paient ou attribuent des rémunérations à des chercheurs 
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toekennen aan onderzoekers die zijn tewerkgesteld in 
onderzoeks- of ontwikkelingsprojecten of -programma’s 
en die een in § 2, 3° of 4°, bedoeld diploma hebben, is 
evenwel beperkt tot 25 pct. van het totale bedrag van 
de vrijstelling van storting van de bedrijfsvoorheffing 
voor de ondernemingen die bezoldigingen uitbetalen of 
toekennen aan onderzoekers die zijn tewerkgesteld in 
onderzoeks- of ontwikkelingsprojecten of -programma’s 
en die een in § 2, 1° of 2°, bedoeld diploma hebben.

Het percentage van de in het vorige lid bedoelde 
beperking wordt evenwel verdubbeld voor de ven-
nootschappen die op grond van artikel 15, §§ 1 tot 6, 
van het Wetboek van vennootschappen als kleine ven-
nootschappen worden aangemerkt voor het aanslagjaar 
dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk waarin de 
bezoldigingen zijn betaald.”;

3° in paragraaf 1 wordt het zesde lid, dat door het 2° 
is ingevoegd, opgeheven;

4° in paragraaf 1, zesde lid, dat door het 2° het ne-
gende lid is geworden, worden in de bepaling onder het 
vierde streepje de woorden “in het derde lid, 3°,” vervan-
gen door de woorden “in het derde lid, 3°, en zesde lid,”;

5° in de inleidende zin van paragraaf 2, worden de 
woorden “in § 1, derde lid, 3°,” vervangen door de woor-
den “in § 1, derde lid, 3°, en zesde lid,”;

6° in paragraaf 2, 2°, wordt de bepaling onder a), 
vervangen als volgt:

“a) voor de Vlaamse gemeenschap:

— wetenschappen;

— toegepaste wetenschappen;

— toegepaste biologische wetenschappen;

— geneeskunde;

— diergeneeskunde;

— farmaceutische wetenschappen;

— biomedische wetenschappen;

— industriële wetenschappen en technologie;

— nautische wetenschappen;

— biotechniek;

— architectuur;

qui sont engagés dans des projets ou programmes de 
recherche ou de développement et qui ont un diplôme 
visé au § 2, 3° ou 4°, est limité à 25 p.c. du montant total 
de la dispense de versement du précompte profession-
nel accordé aux entreprises qui paient ou attribuent des 
rémunérations à des chercheurs qui sont engagés dans 
des projets ou programmes de recherche ou de déve-
loppement et qui ont un diplôme visé au § 2, 1° ou 2°.

Le pourcentage de la limite visée au paragraphe pré-
cédent sera toutefois doublé pour les sociétés qui, sur 
la base de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, 
sont considérées comme petites sociétés pour l’exercice 
d’imposition afférent à la période imposable au cours 
de laquelle les rémunérations sont payées.”;

3° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 6, inséré par le 2°, 
est abrogé;

4° dans le paragraphe 1er, alinéa 6, devenu l’alinéa 
9 par le 2°, dans le quatrième tiret, les mots “à l’alinéa 3, 
3°.” sont remplacés par les mots “aux alinéas 3, 3°, et 6.”;

5° dans la phrase liminaire du paragraphe 2, les mots 
“visés au § 1er, alinéa 3, 3°,” sont remplacés par les mots 
“visés au § 1er, alinéa 3, 3°, et alinéa 6,”;

6° dans le paragraphe 2, 2°, le a), est remplacé par 
ce qui suit:

“a) pour la Communauté flamande:

— des sciences;

— des sciences appliquées;

— des sciences biologiques appliquées;

— de la médecine;

— de la médecine vétérinaire;

— des sciences pharmaceutiques;

— des sciences biomédicales;

— des sciences industrielles et de la technologie;

— des sciences nautiques;

— de la biotechnique;

— de l’architecture;
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— productontwikkeling;”;

7° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 3° en 4°, luidende:

“3° ofwel, een diploma van academische bachelor 
of een gelijkwaardig diploma in de studiegebieden of 
combinaties van studiegebieden als beoogd in 2°;

4° ofwel, een diploma van professionele bachelor 
of een gelijkwaardig diploma in de studiegebieden of 
combinaties van studiegebieden van:

a) voor de Vlaamse gemeenschap:

— biotechniek;

— gezondheidszorg;

— industriële wetenschappen en technologie;

— nautische wetenschappen;

— handelswetenschappen en bedrijfskunde, evenwel 
beperkt tot de opleidingen die in hoofdzaak zijn gericht 
op informatica en innovatie;

b) voor de Franstalige Gemeenschap:

— paramedisch;

— techniek, evenwel beperkt tot de opleidingen die 
in hoofdzaak gericht zijn op biotechniek, industriële we-
tenschappen, technologie, nautische wetenschappen, 
productontwikkeling en informatica.”;

8° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 
4, luidende:

“§  4. De Koning kan de voorwaarden en de wijze 
bepalen waarop de in § 1, tweede lid, vermelde weten-
schappelijke instellingen worden erkend.”.

Art. 72

In artikel  289quater, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 23 december 2005, 
worden de woorden “, verhoogd met de in artikel 463bis 
vermelde aanvullende crisisbijdrage” opgeheven.

— du développement de produits;”;

7° le paragraphe 2  est complété par les 3° et 4° 
rédigés comme suit:

“3° soit, un diplôme de bachelier de transition ou 
équivalent dans les domaines ou les combinaisons de 
domaines tel que visés au 2°;

4° soit, un diplôme de bachelier professionnalisant 
ou équivalent dans les domaines ou les combinaisons 
de domaines:

a) pour la Communauté flamande:

— de la biotechnique;

— de soins de santé

— des sciences industrielles et de la technologie;

— des sciences nautiques;

— des sciences commerciales et de gestion d’entre-
prise, limité aux formations qui visent principalement 
l’informatique et l’innovation;

b) pour la Communauté française:

— du paramédical;

— des techniques, limité aux formations qui visent 
principalement la biotechnique, les sciences indus-
trielles, la technologie, les sciences nautiques, le déve-
loppement de produits et l’informatique.”;

8° l’article est complété par un paragraphe 4 rédigé 
comme suit:

“§  4. Le Roi peut déterminer les conditions et la 
manière dont les institutions scientifiques visées au 
§ 1er, alinéa 2, sont reconnues.”.

Art. 72

Dans l’article 289quater, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 23 décembre 2005, les mots “, accru 
de la contribution complémentaire de crise visée à 
l’article 463bis” sont abrogés.
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Art. 73

Artikel 292 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 22 juli 1993 en 4 mei 1999, wordt aangevuld 
met een derde lid, luidende:

“In afwijking van het eerste lid wordt het forfaitair 
gedeelte van de buitenlandse belasting slechts verre-
kend tot het aandeel van de vennootschapsbelasting 
dat betrekking heeft op de belastbare netto-inkomsten 
die voortkomen uit een hybrideoverdracht. Die netto-
inkomsten bestaan uit het verschil tussen de inkomsten 
die zijn verkregen in het kader van die hybrideoverdracht 
en de eventuele betalingen die eveneens in het kader 
van die hybrideoverdracht moesten gedaan worden.”.

Art. 74

Artikel 342 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 11 juli 2005, wordt aangevuld met een paragraaf 
4, luidende:

“§ 4. Bij niet-aangifte of laattijdige overlegging van de 
aangifte door een onderneming onderworpen aan de 
vennootschapsbelasting of de belasting der niet-inwo-
ners overeenkomstig artikel 227, 2°, wordt het minimum 
van de belastbare winst vastgesteld op 34 000 euro.

Dit bedrag wordt bij herhaalde inbreuken verhoogd 
volgens een schaal waarvan de trappen, gaande van 
25 pct. minimum tot 200 pct. maximum, door de Koning 
worden vastgesteld.”.

Art. 75

In artikel 342, § 4, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij artikel 74 van deze wet, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° de woorden “34 000 euro.” worden vervangen door 
de worden “40 000 euro.”;

2° de paragraaf wordt aangevuld als volgt:

“Het minimum van de belastbare winst wordt jaarlijks 
geïndexeerd volgens de regels van artikel 178, § 2, met 
dien verstande dat het bedrag van 40 000 euro eerst 
wordt gedeeld door de indexeringscoëfficiënt die van 
toepassing is voor aanslagjaar 2020 waarna het resul-
taat wordt afgerond tot het hogere of lagere veelvoud 
van 100 euro naargelang de cijfers van de eenheden 
en tientallen al dan niet 50 bereiken.”.

Art. 73

L’article 292 du même Code, modifié par les lois du 
22 juillet 1993 et du 4 mai 1999, est complété par un 
alinéa 3, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa  1er, la quotité forfaitaire 
d’impôt étranger n’est imputée qu’à concurrence de 
la quote-part de l’impôt des sociétés qui se rapporte 
aux revenus nets imposables générés par un transfert 
hybride. Ces revenus nets sont constitués de la dif-
férence entre les revenus reçus dans le cadre de ce 
transfert hybride et les éventuels paiements qui ont dû 
être effectués dans le cadre de ce transfert hybride.”.

Art. 74

L’article 342 du même Code, modifié par la loi du 
11 juillet 2005, est complété par un paragraphe 4, rédigé 
comme suit:

“§ 4. En cas d’absence de déclaration ou de remise 
tardive de celle-ci par une entreprise soumise à l’impôt 
des sociétés ou à l’impôt des non-résidents confor-
mément à l’article 227, 2°, le minimum des bénéfices 
imposables est fixé à 34 000 euros.

Ce montant est majoré en cas d’infractions répétées 
selon une échelle dont les graduations sont détermi-
nées par le Roi et allant de 25 p.c. minimum à 200 p.c. 
maximum.”.

Art. 75

A l’article 342, § 4, du même Code, inséré par l’article 
74 de la présente loi, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “34 000 euros.” sont remplacés par les 
mots “40 000 euros.”;

2° le paragraphe est complété par ce qui suit:

“Le minimum des bénéfices imposables est indexé 
annuellement selon les règles de l’article 178, § 2, étant 
entendu que le montant de 40 000 euros doit d’abord 
être divisé par le coefficient d’indexation applicable pour 
l’exercice d’imposition 2020 et qu’ensuite le résultat 
est arrondi au multiple de 100 euros supérieur ou infé-
rieur selon que les chiffres des unités et des dizaines 
atteignent ou non 50.”.
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Art. 76

Artikel 413/1, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 1 december 2016 wordt aan-
gevuld met een bepaling onder 1°/1, luidende:

“1°/1 de in artikel 185/1 bedoelde meerwaarde;”.

Art. 77

In artikel 414, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 28  juli  1992, 28  december  1992, 
22 december 1998, 15 maart 1999, 17 februari 2000, 
bij de koninklijke besluit van 13 juli 2001 en bij de wet-
ten van 20 juni 2002 en 1 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, worden de woorden “de wettelijke 
interest” vervangen door de woorden “in afwijking van 
artikel 2, § 2, van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest, een interest aan een rentevoet 
zoals bepaald overeenkomstig het tweede lid”;

2° tussen het eerste en het tweede lid worden twee 
leden ingevoegd, luidende:

“Deze rentevoet wordt jaarlijks aangepast en komt 
overeen met het gemiddelde van de referte-indexen J 
met betrekking tot de lineaire obligatie 10 jaar van de 
maanden juli, augustus en september van het laatste 
jaar dat het jaar waarin de rentevoet van toepassing 
is voorafgaat, zonder dat deze minder dan 4  pct. of 
meer dan 10 pct. mag bedragen. Deze indexen worden 
door het Federaal Agentschap van de Schuld bekend-
gemaakt, zoals bedoeld in artikel 8, van de koninklijk 
besluit van 14 september 2016, betreffende de kosten, 
de percentages, de duur en de terugbetalingsmoda-
liteiten van kredietovereenkomsten onderworpen aan 
boek VII van het Wetboek van economisch recht en de 
vaststelling van referte-indexen voor de veranderlijke 
rentevoeten inzake hypothecaire kredieten en de hier-
mee gelijkgestelde consumentenkredieten.

De Federale Overheidsdienst Financiën maakt via 
een bericht in het Belgisch Staatsblad, in het laatste 
trimester van elk jaar de te gebruiken rentevoet voor 
het volgende kalenderjaar bekend op grond van de 
bepalingen van het tweede lid.”.

Art. 78

In artikel 416 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 2 augustus 2002, 24 december 2002, 
14  januari  2003, 22  december  2003, 17  mei  2004, 

Art. 76

L’article 413/1, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 1er décembre 2016, est complété par le 1°/1, 
rédigé comme suit:

“1°/1 la plus-value visée à l’article 185/1;”.

Art. 77

A l ’article 414, §  1er, du même Code, modifié 
par les lois des 28  juillet  1992, 28  décembre  1992, 
22  décembre  1998, 15  mars  1999, 17  février  2000, 
par l’arrêté royal du 13 juillet 2001 et par les lois des 
20  juin 2002 et 1er décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “de l’intérêt légal” sont 
remplacés par les mots “par dérogation à l’article 2, 
§ 2, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à intérêt, 
d’un intérêt au taux tel que déterminé conformément à 
l’alinéa 2”; 

2° entre les alinéas 1er et 2, il est inséré deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Ce taux est adapté annuellement, et correspond 
à la moyenne des indices de référence J relative aux 
obligations linéaires 10 ans des mois de juillet, août et 
septembre de l’année précédant celle au cours de la-
quelle le taux est applicable, sans que celui-ci ne puisse 
être inférieur à 4 p.c., ni supérieur à 10 p.c. Ces indices 
sont publiés par l’Agence fédérale de la Dette, tels que 
visés à l’article 8 de l’arrêté royal du 14 septembre 2016, 
relatif aux coûts, aux taux, à la durée et aux modalités 
de remboursement des contrats de crédit soumis à 
l’application du livre VII du Code de droit économique 
et à la fixation des indices de référence pour les taux 
d’intérêt variables en matière de crédits hypothécaires 
et de crédits à la consommation y assimilés.

Le Service public fédéral Finances fait connaître, via 
un avis au Moniteur belge, au courant du dernier tri-
mestre de chaque année le taux applicable pour l’année 
civile qui suit sur base des dispositions de l’alinéa 2.”.

Art. 78

A l’article 416 du même Code, modifié par les lois du 
2 août 2002, du 24 décembre 2002, du 14 janvier 2003, 
du 22 décembre 2003, du 17 mai 2004, du 25 avril 2007, 
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25 april 2007, 26 mei 2016 en 9 februari 2017, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “van dit 
Wetboek of artikel 122, §  6, van de programmawet 
van 2 augustus 2002,” ingevoegd tussen de woorden 
“of 47, §  6,” en de woorden “belastbaar geworden 
meerwaarden”;

2° tussen het eerste en het tweede lid, wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“In afwijking van artikel 414 en onverminderd de toe-
passing van de artikelen 444 en 445, is op het gedeelte 
van de belasting dat proportioneel verband houdt met 
de krachtens artikel 190, vierde lid, van dit Wetboek, 
belastbaar geworden meerwaarden bedoeld in de ar-
tikelen 44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek en in artikel 
122, § 2, van de programmawet van 2 augustus 2002, 
wanneer nog niet is herbelegd voor een bedrag en op 
de wijze als respectievelijk bedoeld in de artikelen 44bis, 
44ter en 47 van dit Wetboek en in artikel 122, §§ 2 tot 4, 
van de programmawet van 2 augustus 2002, een nala-
tigheidsintrest verschuldigd, berekend overeenkomstig 
artikel 414, van dit Wetboek, vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de 
vrijstelling werd toegestaan.”.

Art. 79

Artikel 418  van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 22 december 1998, 15 maart 1999 en 
20 juni 2002, wordt vervangen als volgt:

“Art. 418. Bij terugbetaling van belastingen, voor-
heffingen, voorafbetalingen, nalatigheids-interest, 
belastingverhogingen of administratieve boeten wordt 
moratoriuminterest toegekend tegen een rentevoet zoals 
bepaald overeenkomstig het tweede lid, te rekenen van 
de eerste dag van de maand volgend op deze waarin de 
administratie in gebreke werd gesteld door een aanma-
ning of door een andere daarmee gelijkstaande akte.

Deze rentevoet is gelijk aan de overeenkomstig artikel 
414, § 1, tweede lid, berekende rentevoet, verminderd 
met 2 procentpunt.

Die interest wordt per kalendermaand berekend op 
het bedrag van elke betaling, afgerond op het lagere 
veelvoud van 10 euro; de maand waarin de terugbetaling 
wordt voldaan wordt niet meegerekend.”.

du 26 mai 2016, et du 9 février 2017, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “du présent Code ou de 
l’article 122, § 6, de la loi-programme du 2 août 2002,” 
sont insérés entre les mots “ou 47, § 6,” et les mots “à 
la réserve d’investissement”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“Par dérogation à l’article 414 et sans préjudice de 
l’application des articles 444  et 445, il est dû sur la 
partie de l’impôt qui se rapporte proportionnellement 
aux plus-values visées aux articles 44bis, 44ter et 47, du 
présent Code et à l’article 122, § 2, de la loi-programme 
du 2 août 2002, qui deviennent imposables en vertu 
de l’article 190, alinéa  4, du présent Code, lorsqu’il 
n’est pas encore remployé pour un montant et de la 
manière visés respectivement aux articles 44bis, 44ter 
et 47 du présent Code et à l’article 122, §§ 2 à 4, de 
la loi-programme du 2 août 2002, un intérêt de retard, 
calculé conformément à l’article 414, du présent Code, 
à partir du 1er janvier de l’année portant le millésime 
de l’exercice d’imposition pour lequel l’immunité a été 
accordée.”.

Art. 79

L’article 418 du même Code, modifié par les lois des 
22 décembre 1998, 15 mars 1999 et 20 juin 2002, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 418. En cas de remboursement d’impôts, de 
précomptes, de versements anticipés, d’intérêts de 
retard, d ’accroissements d ’impôts ou d ’amendes 
administratives, un intérêt moratoire est alloué au taux 
tel que déterminé conformément à l’alinéa 2, à compter 
du premier jour du mois qui suit celui au cours duquel 
l’administration a été mise en demeure par sommation 
ou par autre acte équivalent.

Ce taux est égal au taux calculé conformément à 
l ’article 414, §  1er, alinéa 2, diminué de 2  points de 
pourcentage.

Cet intérêt est calculé par mois civil sur le montant 
de chaque paiement arrondi au multiple inférieur de 
10 euros; le mois pendant lequel le remboursement est 
liquidé est négligé.”.
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Art. 80

In artikel 419 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 15 maart 1999 en bij de koninklijke besluiten 
van 20 juli 2000 en 13 juli 2001, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid, 1°, wordt aangevuld met de woorden 
“, per aanslag, voor eenzelfde aanslagjaar;”;

2° het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling 
onder 6°, luidende:

“6° wanneer de administratie redelijkerwijze in de 
onmogelijkheid verkeerde om de terugbetaling te 
voldoen, omwille van onder meer de afwezigheid van 
gegevens over de identiteit of de bankgegevens van de 
begunstigde of begunstigden en dit, tijdens de periode 
die zich uitstrekt van de eerste dag van de maand vol-
gend op deze waarin de terugbetaling zou moeten zijn 
voldaan indien de administratie over de noodzakelijke 
gegevens had beschikt tot het einde van de tweede 
maand volgend op deze waarin de ingebrekestelling 
werd verstuurd aan de administratie, en op voorwaarde 
dat deze onmogelijkheid ophield te bestaan.”;

3° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Wanneer de terugbetaling plaatsheeft na het verstrij-
ken van de in het eerste lid, 3°, vastgestelde termijn, is 
de moratoriuminterest verschuldigd vanaf de eerste dag 
van de maand volgend op deze waarin de administratie 
in gebreke werd gesteld door een aanmaning of door 
een andere daarmee gelijkstaande akte.”.

Art. 81

Artikel 445, § 1, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatst gewijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016, 
wordt vervangen als volgt:

“Geen boete wordt toegepast wanneer de belas-
tingplichtige aantoont dat het bedrag van de kosten, 
vermeld in artikel 57, of van de voordelen van alle aard 
als bedoeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, 
tweede lid, 2°, begrepen is in een door de verkrijger 
overeenkomstig artikel 305  ingediende aangifte of in 
een door de verkrijger in het buitenland ingediende 
gelijkaardige aangifte.”.

Art. 82

In artikel 463bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 12 augustus 2000 en gewijzigd bij de 

Art. 80

A l ’article 419  du même Code, modifié par la 
loi du 15  mars  1999 et par les arrêtés royaux des 
20 juillet 2000 et 13 juillet 2001, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er, le 1° est complété par les mots “‘, par 
cotisation, pour un même exercice d’imposition;”;

2° l ’alinéa  1er est complété par un 6° rédigé 
comme suit:

“6° lorsque l’administration a été raisonnablement 
dans l’impossibilité de liquider le remboursement, en 
raison entre autres de l ’absence d’informations sur 
l’identité ou sur les coordonnées bancaires du ou des 
bénéficiaires, pendant la période s’étendant entre le 
premier jour du mois suivant celui pendant lequel le rem-
boursement aurait dû être liquidé si l’administration avait 
eu les données nécessaires, et la fin du deuxième mois 
suivant le mois au cours duquel une mise en demeure 
a été adressée à l’administration, et à la condition que 
cette impossibilité ait cessé.”;

3° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque le remboursement intervient après l’expi-
ration du délai fixé à l’alinéa 1er, 3°, l’intérêt moratoire 
est dû à partir du premier jour du mois qui suit celui 
au cours duquel l’administration fiscale a été mise en 
demeure par sommation ou par autre acte équivalent.”.

Art. 81

L’article 445, § 1er, alinéa 5, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi-programme du 1er juillet 2016, 
est remplacé par ce qui suit:

“Aucune amende n’est appliquée lorsque le contri-
buable démontre que le montant des dépenses, visées 
à l’article 57 ou des avantages de toute nature visés 
aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, est com-
pris dans une déclaration introduite par le bénéficiaire 
conformément à l’article 305 ou dans une déclaration 
analogue introduite à l’étranger par le bénéficiaire.”.

Art. 82

A l’article 463bis, § 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 12 août 2000 et modifié par les lois des 
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wetten van 24 december 2002, 11 mei 2007, 30 juli 2013, 
19 december 2014 en 10 augustus 2015, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de inleidende zin van paragraaf 1, eerste lid, 
worden de woorden “3 opcentiemen” vervangen door 
de woorden “2 opcentiemen”;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “artikelen 217, 
eerste lid, 4°, en 246, derde lid” vervangen door de woor-
den “artikelen 217, eerste lid, 4°, 217/1, en 246, derde lid”.

Art. 83

Titel VIIbis van hetzelfde Wetboek, met als opschrift 
“Aanvullende crisisbijdrage”, die het artikel 463bis bevat, 
ingevoegd bij de wet van 22 juli 1993 en gewijzigd bij 
de wetten van 12 augustus 2000, 24 december 2002, 
11 mei 2007 en 30 juli 2013 en bij artikel 82 van deze 
wet, wordt opgeheven.

Art. 84

In artikel 519ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 25 april 2007, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in de inleidende zin van paragraaf 1, eerste lid, 
worden de woorden “aanslagjaren 2008 tot 2010” 
vervangen door de woorden “aanslagjaren 2021 en 
2022” en wordt het woord “verlaagd” vervangen door 
de woorden “verlaagd tot 15 pct.”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden de woorden 
“artikelen 44bis en 47 van dit wetboek en in artikel 115, 
§ 2” vervangen door de woorden “artikelen 44bis, 44ter 
en 47 van dit Wetboek en in artikel 122, § 2” en worden 
de woorden “aan het aanslagjaar 2004 verbonden be-
lastbaar tijdperk” vervangen door de woorden “laatste 
belastbare tijdperk dat afsluit vóór 1 januari 2017”;

3° paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de 
volgende bepalingen:

“3° met betrekking tot de belastbare opnemingen 
op de in artikel 190bis bedoelde vrijgestelde bedragen 
die bestonden op het einde van het laatste belastbare 
tijdperk dat afsluit vóór 1 januari 2017;

4° met betrekking tot de belastbare opnemingen op de 
in een belastbaar tijdperk dat afsluit vóór 1 januari 2017 
gevormde investeringsreserve bedoeld in artikel 
194quater zoals het bestond voor het is opgeheven 

24  décembre  2002, 11  mai  2007, 30  juillet  2013, 
19 décembre 2014 et 10 août 2015, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, ali-
néa 1er, les mots “3 centimes additionnels” sont rempla-
cés par les mots “2 centimes additionnels”;

2° dans le paragraphe 3 les mots “articles 217, ali-
néa 1er, 4°, et 246, alinéa 3” sont remplacés par les mots 
“articles 217, alinéa 1er, 4°, 217/1, et 246, alinéa 3”.

Art. 83

Le titre VIIbis du même Code, intitulé “Contribution 
complémentaire de crise” qui comprend l’article 463bis, 
inséré par la loi du 22 juillet 1993 et modifié par les lois 
des 12  août  2000, 24  décembre  2002, 11  mai  2007 
et 30 juillet 2013 et par l’article 82 de la présente loi, 
est abrogé.

Art. 84

A l’article 519ter du même Code, inséré par la loi 
du 25  avril  2007, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, ali-
néa 1er, les mots “est réduit, pour les exercices d’imposi-
tion 2008 à 2010” sont remplacés par les mots “est réduit 
à 15 p.c., pour les exercices d’imposition 2021 et 2022”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa  1er, 2°, les mots 
“articles 44bis et 47 du présent Code et à l’article 115, 
§ 2” sont remplacés par les mots “articles 44bis, 44ter 
et 47  du présent Code et à l’article 122, §  2” et les 
mots “la période imposable se rattachant à l’exercice 
d’imposition 2004” sont remplacés par les mots “la 
dernière période imposable qui se clôture avant le 
1er janvier 2017”;

3° le paragraphe 1er, alinéa 1er, est complété par les 
dispositions suivantes:

“3° en ce qui concerne les prélèvements imposables 
sur les montants exonérés visés à l ’article 190bis, 
existant à la fin de la dernière période imposable qui 
se clôture avant le 1er janvier 2017;

4° en ce qui concerne les prélèvements imposables 
sur la réserve d’investissement constituée dans une pé-
riode imposable qui se clôture avant le 1er janvier 2017, 
visée à l’article 194quater tel qu’il existait avant d’être 
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door artikel 31, 2°, van de wet van XXXX betreffende 
de economische relance en versterking van de sociale 
cohesie, voor zover § 4, tweede lid, van dat artikel geen 
toepassing meer kan vinden.”;

4° paragraaf 1, tweede lid, wordt opgeheven;

5° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “De 
in het eerste lid vermelde tarieven worden bovendien 
voor de aanslagjaren 2008 tot 2010 verlaagd tot res-
pectievelijk 10 pct., 12 pct. en 14 pct.” vervangen door 
de woorden “Het in het eerste lid vermelde tarief wordt 
bovendien verlaagd tot 10  pct.”, worden de woorden 
“aan het desbetreffende aanslagjaar verbonden” opge-
heven en worden de woorden “, die niet als herbeleg-
ging worden aangemerkt krachtens de artikelen 44bis, 
44ter, 47  en 194quater en die voorheen nog niet in 
aanmerking werden genomen voor de toepassing van 
deze bepaling” vervangen door de woorden “en die 
niet als herbelegging of besteding worden aangemerkt 
krachtens de artikelen 44bis, 44ter, 47 en 205/4, § 5, van 
dit Wetboek en artikel 122, § 2, van de programmawet 
van 2 augustus 2002”;

6° in paragraaf 3 worden de woorden “bij de artikelen 
157 tot 159, 161 tot 164 en 166 tot 168” vervangen door 
de woorden “in artikel 218”;

7° paragraaf 4 wordt opgeheven.

Art. 85

In artikel 536  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 december 2012 en gewijzigd bij de 
programmawet van 10  augustus  2015 en bij de wet 
van 3 augustus 2016 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het tweede lid wordt opgeheven;

2° in het derde lid, dat het tweede lid wordt, wor-
den de woorden “na de andere in de artikelen 199 tot 
206 bepaalde aftrekken,” vervangen door de woorden 
“na de andere in de artikelen 199  tot 205/4, 206  en 
543 bepaalde aftrekken,”.

Art. 86

A. De artikelen 5, 1°, 6, 1°, 11, 1°, 3° en 4°, 13 tot 15, 
17, 1°, 21, 1°, 24 tot 26, 28, 29, 30, 1°, 3°, en 5°, 31, 1°, 
32, 37, 39, 1° en 3°, 41, 1° tot 4°, 43, 1°, 44, 1°, 45, 46, 49, 
50, 52, 2° tot 6°, 53, 1° en 3° tot 6°, 54, 1°, 2° en 4°, 55, 
1°, 3° en 5°, 56, 57, 59, 66, 67, 1°, 74, 78, 82 en 85 tre-
den in werking op 1 januari 2018 en zijn van toepassing 

abrogé par l’article 31, 2°, de la loi du XXXX relative à la 
relance économique et au renforcement de la cohésion 
sociale, pour autant que le § 4, alinéa 2, dudit article ne 
puisse plus être appliqué.”;

4° le paragraphe 1er, alinéa 2, est abrogé;

5° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “Les 
taux visés à l’alinéa 1er sont en outre réduits, pour les 
exercices d’imposition 2008 à 2010, respectivement à 
10 p.c., 12 p.c. et 14 p.c.” sont remplacés par les mots 
“Le taux visé à l’alinéa 1er est en outre réduit à 10 p.c.”, 
les mots “se rattachant à l’exercice d’imposition consi-
déré” sont abrogés et les mots “, qui ne sont pas consi-
dérés comme un remploi en vertu des articles 44bis, 
44ter, 47 et 194quater et qui antérieurement n’ont pas 
été prises en considération pour l’application de cette 
disposition” sont remplacés par les mots “et qui ne sont 
pas considérés comme un remploi ou une affectation 
en vertu des articles 44bis, 44ter, 47 et 205/4, § 5, du 
présent Code et de l’article 122, § 2, de la loi-programme 
du 2 août 2002”;

6° dans le paragraphe 3, les mots “aux articles 157 à 
159, 161 à 164 et 166 à 168” sont remplacés par les 
mots “à l’article 218”;

7° le paragraphe 4 est abrogé.

Art. 85

Dans l’article 536 du même Code, inséré par la loi 
du 13 décembre 2012 et modifié par la loi-programme 
du 10 août 2015 et par la loi du 3 août 2016, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est abrogé;

2° à l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 2, les mots “après 
les autres réductions, prévues par les articles 199  à 
206,” sont remplacés par les mots “après les autres ré-
ductions, prévues aux articles 199 à 205/4, 206 et 543,”.

Art. 86

A. Les articles 5, 1°, 6, 1°, 11, 1°, 3° et 4°, 13 à 15, 
17, 1°, 21, 1°, 24 à 26, 28, 29, 30, 1°, 3°, et 5°, 31, 1°, 32, 
37, 39, 1° et 3°, 41, 1° à 4°, 43, 1°, 44, 1°, 45, 46, 49, 50, 
52, 2° à 6°, 53, 1° et 3° à 6°, 54, 1°, 2° et 4°, 55, 1°, 3° 
et 5°, 56, 57, 59, 66, 67, 1°, 74, 78, 82 et 85 entrent en 
vigueur le 1er janvier 2018 et sont applicables à partir de 
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vanaf aanslagjaar 2019 verbonden aan een belastbaar 
tijdperk dat ten vroegste aanvangt vanaf 1 januari 2018.

B1. De artikelen 3, 18, 1° en 2°, 20, 33, 35, 39, 5° 
en 9°, 44, 2°, 47, 48, 53, 2° en 73 treden in werking op 
1 januari 2019 en zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 
2020 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten 
vroegste aanvangt vanaf 1 januari 2019.

B2. De artikelen 5, 2°, 6, 2°, 7, 8, 10, 11, 2°, 18, 3°, 
21, 2°, 22, 23, 27, 30, 2°, 4° en 6°, 31, 2°, 34, 36, 39, 2°, 
4°, 6° tot 8° en 10° tot 15°, 40, 41, 5°, 42, 51, 52, 1°, 54, 
3°, 55, 2° en 4°, 58, 60, 61, 1°, 62 tot 65, 67, 2°, 72, 75, 
1°, 81, 83 en 84 treden in werking op 1 januari 2020 en 
zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 2021 verbonden 
aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt 
vanaf 1 januari 2020.

C. De artikelen 4, 1° en 2°, 16 en 68 treden in werking 
op 1 januari 2018 en zijn van toepassing op verrichtingen 
van kapitaalverminderingen en terugbetalingen van met 
kapitaal gelijkgestelde uitgiftepremies en winstbewijzen 
die worden beslist door de algemene vergadering vanaf 
1 januari 2018.

De artikelen 4, 3° en 9  treden in werking op 
1 januari 2020 en zijn van toepassing op de interesten die 
betrekking hebben op periodes na 31 december 2019.

De artikelen 17, 2° tot 5°, 19, 61, 2° en 76 treden in 
werking op 1  januari 2019 en zijn van toepassing op 
de overdrachten die plaatsvinden vanaf 1 januari 2019.

Artikel 29 treedt in werking op 1 januari 2018 en is 
niet van toepassing op voorzieningen of toevoegingen 
aan voorzieningen die zijn aangelegd in belastbare 
tijdperken die aanvangen vóór 1 januari 2018.

Artikel 38 treedt in werking op 1 januari 2020 en is van 
toepassing op de activa verkregen of tot stand gebracht 
vanaf 1 januari 2020.

De ar tikelen 69  en 70  treden in werking op 
1 januari 2018 en zijn van toepassing op de dividenden 
die vanaf 1 januari 2018 worden betaald of toegekend.

Artikel 71, 1°, 4° en 5°, treedt in werking op 
1 januari 2018 en is van toepassing op de bezoldigingen 
die vanaf 1 januari 2018 tot en met 31 december 2019 
worden betaald of toegekend.

Artikel 71, 2° en 6° tot 8°, treedt in werking op 
1 januari 2018 en is van toepassing op de bezoldigingen 
die vanaf 1 januari 2018 worden betaald of toegekend.

l’exercice d’imposition 2019 se rattachant à une période 
imposable qui débute au plus tôt le 1er janvier 2018.

B1. Les articles 3, 18, 1° et 2°, 20, 33, 35, 39, 5° et 
9°, 44, 2°, 47, 48, 53, 2° et 73  entrent en vigueur le 
1er janvier 2019 et sont applicables à partir de l’exercice 
d’imposition 2020 se rattachant à une période impo-
sable qui débute au plus tôt le 1er janvier 2019.

B2. Les articles 5, 2°, 6, 2°, 7, 8, 10, 11, 2°, 18, 3°, 21, 
2°, 22, 23, 27, 30, 2°, 4° et 6°, 31, 2°, 34, 36, 39, 2°, 4°, 
6° à 8° et 10° à 15°, 40, 41, 5°, 42, 51, 52, 1°, 54, 3°, 55, 
2° et 4°, 58, 60, 61, 1°, 62 à 65, 67, 2°, 72, 75, 1°, 81, 
83 et 84 entrent en vigueur le 1er janvier 2020 et sont 
applicables à partir de l’exercice d’imposition 2021 se 
rattachant à une période imposable qui débute au plus 
tôt le 1er janvier 2020.

C. Les articles 4, 1° et 2°, 16 et 68 entrent en vigueur 
le 1er janvier 2018 et sont applicables aux opérations de 
réduction de capital et de remboursement de primes 
d’émission ou de parts bénéficiaires assimilées à du 
capital libéré qui sont décidées par l’assemblée géné-
rale à partir du 1er janvier 2018.

Les articles 4, 3° et 9 entrent en vigueur le 1er  jan-
vier 2020 et sont applicables aux intérêts qui se rap-
portent aux périodes après le 31 décembre 2019.

Les articles 17, 2° à 5°, 19, 61, 2° et 76 entrent en 
vigueur le 1er janvier 2019 et sont applicables aux trans-
ferts qui ont lieu à partir du 1er janvier 2019.

L’article 29  entre en vigueur le 1er  janvier  2018 et 
n’est pas applicable aux provisions ou dotations aux 
provisions qui ont été constituées pendant des périodes 
imposables qui ont commencé avant le 1er janvier 2018.

L’article 38 entre en vigueur le 1er janvier 2020 et est 
applicable aux immobilisations acquises ou constituées 
à partir du 1er janvier 2020.

Les articles 69 et 70 entrent en vigueur le 1er  jan-
vier 2018 et sont applicables aux dividendes payés ou 
attribués à partir du 1er janvier 2018.

L’article 71, 1°, 4° et 5°, entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2018 et est applicable aux rémunérations payées 
ou attribuées à partir du 1er  janvier  2018 et jusqu’au 
31 décembre 2019.

L’article 71, 2° et 6° à 8°, entre en vigueur le 1er jan-
vier 2018 et est applicable aux rémunérations payées 
ou attribuées à partir du 1er janvier 2018.
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Artikel 71, 3°, treedt in werking op 1  januari  2020 
en is van toepassing op de bezoldigingen die vanaf 
1 januari 2020 worden betaald of toegekend.

Artikel 75, 2°, treedt in werking vanaf aanslagjaar 2022.

De artikelen 77, 79  en 80  treden in werking 
op 1  januari  2018 en zijn van toepassing vanaf 
1 januari 2018. De wijzigingen, door de artikelen 79 en 
80, van de respectievelijk in de artikelen 418, eerste lid, 
en 419, eerste lid, 6°, en tweede lid, WIB 92 bedoelde 
startdatum voor de toepassing van moratoriuminterest, 
zijn van toepassing op de vanaf 1 januari 2018 ingeko-
hierde aanslagen.

D. Elke wijziging die vanaf 26  juli  2017 aan de af-
sluitingsdatum van het boekjaar wordt aangebracht, 
blijft zonder uitwerking voor de toepassing van de in dit 
hoofdstuk bedoelde bepalingen.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aangebracht aan de wet van 
26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan 

voor de werkgelegenheid 1998 en houdende 
diverse bepalingen – Inschakelingsbedrijven

Art. 87

Artikel 67 van de wet van 26 maart 1999 betreffende 
het Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid 1998 
en houdende diverse bepalingen, laatst gewijzigd bij de 
wet van 22 mei 2005, wordt opgeheven.

Art. 88

Artikel 87 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2019 
verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste 
aanvangt vanaf 1 januari 2018.

Elke wijziging die vanaf 26 juli 2017 aan de afsluitings-
datum van het boekjaar wordt aangebracht, blijft zonder 
uitwerking voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde bepaling.

L’article 71, 3°, entre en vigueur le 1er janvier 2020 et 
est applicable aux rémunérations payées ou attribuées 
à partir du 1er janvier 2020.

L’article 75, 2°, entre en vigueur à partir de l’exercice 
d’imposition 2022.

Les articles 77, 79 et 80 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2018 et sont applicables à partir du 1er janvier 2018. 
Les modifications, par les articles 79 et 80, de la date 
de départ pour l’application de l’intérêt moratoire visée 
respectivement aux articles 418, alinéa 1er, et 419, alinéa 
1er, 6°, et alinéa 2, CIR 92 sont applicables aux enrôle-
ments effectués à partir du 1er janvier 2018.

D. Toute modification apportée à la date de clôture 
de l’exercice comptable à partir du 26 juillet 2017, reste 
sans effet pour l’application des dispositions du pré-
sent chapitre.

CHAPITRE 2

Modifications apportées à la loi du 26 mars 1999 
relative au plan d’action belge pour l’emploi 1998 
et portant des dispositions diverses – Entreprises 

d’insertion

Art. 87

L’article 67  de la loi du 26  mars  1999 relative au 
plan d’action belge pour l’emploi 1998 et portant des 
dispositions diverses, modifié en dernier lieu par la loi 
du 22 mai 2005, est abrogé.

Art. 88

L’article 87 est applicable à partir de l’exercice d’im-
position 2019 se rattachant à une période imposable 
qui débute au plus tôt le 1er janvier 2018.

Toute modification apportée à la date de clôture de 
l’exercice comptable à partir du 26  juillet  2017, reste 
sans effet pour l’application de la disposition visée à 
l’alinéa 1er.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aangebracht aan de wet van 
26 december 2015 houdende maatregelen inzake 

versterking van jobcreatie en koopkracht

Art. 89

Afdeling 4 van hoofdstuk 1 van titel 3 van de wet van 
26 december 2015 houdende maatregelen inzake ver-
sterking van jobcreatie en koopkracht, die de artikelen 
95 tot 101 bevat, wordt ingetrokken.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepaling betreffende de 
rentevoeten bedoeld in de artikelen 414, § 1, 
1° en 418, eerste lid, van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992

Art. 90

Voor kalenderjaar 2018 is de in artikel 414, § 1, eerste 
lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
bedoelde rentevoet gelijk aan 4 pct., overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 414, § 1, tweede lid, van het-
zelfde Wetboek.

Voor kalenderjaar 2018 is de in artikel 418, § 1, eerste 
lid, van hetzelfde Wetboek bedoelde rentevoet bijgevolg 
gelijk aan 2  pct., overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 418, tweede lid, van hetzelfde Wetboek.

Deze overgangsbepaling geldt voor kalenderjaar 
2018 als bericht zoals bedoeld in artikel 414, § 1, derde 
lid, van hetzelfde Wetboek.

TITEL 3

Werk

HOOFDSTUK 3

Starterjobs voor jongeren

Afdeling 2

Fiscale compensatie voor de werkgever

Art. 108

Artikel 38, § 1, eerste lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de 

CHAPITRE 3

Modifications apportées à la loi du 
26 décembre 2015 relative aux mesures 

concernant le renforcement de la création 
d’emplois et du pouvoir d’achat

Art. 89

La section 4 du chapitre 1er du titre 3 de la loi du 
26  décembre  2015 relative aux mesures concernant 
le renforcement de la création d’emplois et du pouvoir 
d’achat, comportant les articles 95 à 101, est retirée.

CHAPITRE 4

Disposition transitoire relative aux taux d’intérêt 
visés aux articles 414, § 1er, 1° et 418, alinéa 1er, du 

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 90

Pour l’année civile 2018, conformément aux disposi-
tions de l’article 414, § 1er, alinéa 2, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, le taux visé à l’article 414, § 1er, 
1°, du même Code est fixé à 4 p.c.

Par conséquent, pour l’année civile 2018, conformé-
ment aux dispositions de l’article 418, alinéa 2, du même 
Code, le taux visé à l’article 418, alinéa 1er, du même 
Code est fixé à 2 p.c.

Cette disposition transitoire tient lieu, pour l’année 
civile 2018, d’avis tel que visé à l’article 414, § 1er, alinéa 
3, du même Code.

TITRE 3

Emploi

CHAPITRE 3

Premiers emplois pour les jeunes

Section 2

Compensation fiscale pour l’employeur

Art. 108

L’article 38, §  1er, alinéa 1er, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi 
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wet van 22  oktober  2017, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 32°, luidende: 

“32° de forfaitaire toeslag als bedoeld in artikel 33bis, 
§ 4, van de wet van 24 december 1999 ter bevordering 
van de werkgelegenheid.”.

Art. 109

Artikel 53, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 22 oktober 2017, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 26°, luidende:

“26° de forfaitaire toeslag als bedoeld in artikel 33bis, 
§ 4, van de wet van 24 december 1999 ter bevordering 
van de werkgelegenheid die bij toepassing van artikel 
27511 in mindering wordt gebracht van de verschuldigde 
bedrijfsvoorheffing;”.

Art. 110

In titel VI, hoofdstuk I, afdeling IV, van hetzelfde 
Wetboek wordt een artikel 27511 ingevoegd, luidende:

“Art. 27511. De werkgevers die aan jonge werknemers 
forfaitaire toeslagen als bedoeld in artikel 33bis, § 4, van 
de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid betalen of toekennen, en die krachtens 
artikel 270, 1°, schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorhef-
fing op de bezoldigingen die ze aan de betrokken jonge 
werknemers betalen of toekennen, worden ervan vrij-
gesteld een deel van de bedrijfsvoorheffing die ze na 
toepassing van de artikelen 2751 tot 27510 verschuldigd 
zijn, in de Schatkist te storten.

De niet te storten bedrijfsvoorheffing is gelijk aan het 
bedrag van de forfaitaire toeslagen die de werkgever 
bij toepassing van artikel 33bis, § 4, van de wet van 
24 december 1999 ter bevordering van de werkgele-
genheid heeft betaald of toegekend aan de hiervoor 
bedoelde jonge werknemers in de periode waarvoor 
de bedrijfsvoorheffing verschuldigd is.

Het gedeelte van het overeenkomstig het tweede lid 
bepaalde bedrag dat bij toepassing van het eerste lid 
niet in mindering kan worden gebracht van de bedrijfs-
voorheffing die voor de betrokken periode verschuldigd 
is, kan achtereenvolgens in mindering worden gebracht 
van de bedrijfsvoorheffing die na toepassing van de 
artikelen 2751 tot 27510 verschuldigd is voor elk van de 
volgende periodes waarvoor bedrijfsvoorheffing ver-
schuldigd is en die tot hetzelfde kalenderjaar behoren.

du 22 octobre 2017, est complété par un 32°, rédigé 
comme suit:

“32° le supplément net tel que visé à l’article 33bis, 
§ 4, de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promo-
tion de l’emploi.”.

Art. 109

L’article 53 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 22  octobre  2017,est complété d’un 26°, 
rédigé comme suit:

“26° le supplément net tel que visé à l’article 33bis, 
§ 4, de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la pro-
motion de l’emploi, porté en diminution du précompte 
professionnel dû en application de l’article 27511;”.

Art. 110

Dans le titre VI, chapitre Ier, section IV, du même Code 
un article 27511 est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 27511. Les employeurs qui paient ou attribuent à 
de jeunes travailleurs un supplément net visé à l’article 
33bis, § 4, de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la 
promotion de l’emploi, et qui, en vertu de l’article 270, 
1°, sont redevables du précompte professionnel sur les 
rémunérations qu’ils paient ou attribuent à de jeunes 
travailleurs, sont dispensés de verser au Trésor une par-
tie du précompte professionnel dont ils sont redevables 
après application des articles 2751 à 27510.

Le précompte professionnel qui ne doit pas être 
versé est égal au montant des suppléments nets que 
l’employeur, en application de l’article 33bis, § 4, de 
la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de 
l’emploi, a payé ou attribué à de jeunes travailleurs 
susvisés durant la période pour laquelle le précompte 
professionnel est dû.

La partie du montant déterminé conformément à 
l’alinéa 2 qui, en application de l’alinéa 1er, ne peut être 
portée en déduction du précompte professionnel dû 
pour la période concernée, peut être successivement 
portée en déduction du précompte professionnel dû 
en application des articles 2751 à 27510 pour chacune 
des périodes suivantes durant lesquelles du précompte 
professionnel est dû et qui appartiennent à la même 
année civile.
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De Koning bepaalt de formaliteiten die moeten wor-
den vervuld voor de toepassing van dit artikel.”.

Art 111

De artikelen 108  tot 110  zijn van toepassing op 
de forfaitaire toeslagen die worden uitgekeerd vanaf 
1 juli 2018.

TITEL 7

Fiscale en financiele bepalingen

HOOFDSTUK 1

Groeibedrijven

Art. 158

In artikel 14526, §  3, van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet 
van 10  augustus  2015 en gewijzigd bij de wetten 
van  18  december  2015, 18  december  2016 en xxx 
(wet Diverse II), worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 8° ver-
vangen als volgt:

“8° de vennootschap heeft nog geen kapitaalvermin-
dering doorgevoerd, behoudens de in artikel 318 van het 
Wetboek van vennootschappen bedoelde kapitaalver-
minderingen, of dividenden uitgekeerd;”;

2° in het derde lid, wordt de bepaling onder 2°, ver-
vangen als volgt:

“2° betalingen voor het verwerven van aandelen, 
rechtstreeks of via een crowdfundingplatform zoals 
bedoeld in § 1, eerste lid, a, via een financieringsvehikel 
zoals bedoeld in § 1, eerste lid, b, of via een openbaar 
startersfonds of een private startersprivak zoals bedoeld 
in § 1, eerste lid, c, in een vennootschap:

a) waarin de belastingplichtige, rechtstreeks of on-
rechtstreeks, op het ogenblik van de kapitaalinbreng, 
een in artikel 32, eerste lid, bedoelde bedrijfsleider is;

b) waarin de belastingplichtige, rechtstreeks of 
onrechtstreeks een in artikel 32, eerste lid, bedoelde 
bedrijfsleider is, tenzij hij daarvoor geen vergoeding 
verkrijgt;

Le Roi détermine les formalités qui doivent être rem-
plies pour l’application du présent article.”.

Art. 111

Les articles 108 à 110 sont applicables aux supplé-
ments nets versés à partir du 1er juillet 2018.

TITRE 7

Dispositions fiscales et financières

CHAPITRE 1ER

Entreprises en croissance

Art. 158

À l’article 14526, § 3, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, inséré par la loi du 10 août 2015, et modifié 
par les lois des 18 décembre 2015, 18 décembre 2016 
et xxx (loi Diverses II), les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le 8° est remplacé comme suit:

“8° la société n’a pas encore opéré de réduction de 
capital, sauf les réductions de capital visées à l’article 
318 du Code des sociétés, ou distribué des dividendes;”;

2° dans l’alinéa 3, le 2° est remplacé comme suit:

“2° aux sommes affectées à l’acquisition, directement 
ou par le biais d’une plateforme de crowdfunding tel que 
visée au § 1er, alinéa 1er, a, par le biais d’un véhicule de 
financement tel que visé au § 1er, alinéa 1er, b, ou par 
le biais d’un fonds starter public ou d’une pricaf privée 
starter tel que visé au § 1er, alinéa 1er, c, d’actions ou 
parts d’une société:

a) dans laquelle le contribuable est, directement ou 
indirectement, au moment de l’apport en capital, un 
dirigeant d’entreprise visé à l’article 32, alinéa 1er;

b) dans laquelle le contribuable est, directement ou 
indirectement un dirigeant d’entreprise visé à l’article 
32, alinéa 1er, sauf s’il ne perçoit aucune indemnité 
pour cela;
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c) waarin de belastingplichtige als vaste vertegen-
woordiger van een andere vennootschap een opdracht 
als bestuurder, zaakvoerder, vereffenaar of een gelijk-
soortige functie uitoefent;

d) die een aannemings- of lastgevingsovereenkomst 
heeft gesloten met een andere vennootschap waarvan 
de belastingplichtige aandeelhouder is en waarbij die 
andere vennootschap er zich toe heeft verbonden om 
tegen vergoeding een leidende werkzaamheid van 
dagelijks bestuur, van commerciële, financiële of techni-
sche aard op zich te nemen in de eerste vennootschap;”;

3° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

“De betalingen voor in § 1, eerste lid, a, bedoelde 
aandelen, in § 1, eerste lid, b, bedoelde beleggings-
instrumenten en in § 1, eerste lid, c, bedoelde rechten 
van deelneming komen voor de belastingvermindering 
in aanmerking tot een bedrag van 100 000  euro per 
belastbaar tijdperk. Dit bedrag van 100 000 euro per 
belastbaar tijdperk wordt desgevallend verminderd met 
het bedrag van de in aanmerking genomen betalingen 
voor het betreffende belastbaar tijdperk voor de toepas-
sing van artikel 14527.”.

Art. 159

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van hetzelfde 
Wetboek, wordt de onderafdeling IIocties opgeheven 
bij de wet van 8 mei 2014, hersteld als volgt:

“Onderafdeling IIocties. Vermindering voor de ver-
werving van nieuwe aandelen van groeibedrijven – 
Terugname van de vermindering”.

Art. 160

Artikel 14527 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij 
de wet van 8 mei 2014, wordt hersteld als volgt:

“§ 1. Er wordt een belastingvermindering verleend 
voor de betalingen voor:

a) nieuwe aandelen op naam verworven met inbren-
gen in geld die een fractie vertegenwoordigen van het 
maatschappelijk kapitaal van een in § 2, eerste lid, be-
doelde vennootschap en waarop de belastingplichtige, 
hetzij rechtstreeks, hetzij via een crowdfundingplatform, 
heeft ingeschreven naar aanleiding van een kapitaal-
verhoging tijdens het vijfde, het zesde, het zevende, het 
achtste, het negende of het tiende jaar na de oprichting 
ervan en die hij volledig heeft volstort;

c) dans laquelle le contribuable exerce, en tant que 
représentant permanent d’une autre société, un man-
dat d’administrateur, de gérant, de liquidateur ou une 
fonction analogue;

d) qui a conclu un contrat d’entreprise ou de mandat 
avec une autre société dont le contribuable est action-
naire et par laquelle cette autre société s’est engagée 
à assumer, moyennant une indemnité, une activité diri-
geante de gestion journalière, de nature commerciale, 
financière ou technique, dans la première société;”;

3° l’alinéa 4 est remplacé comme suit:

“Les paiements pour actions visées au § 1er, alinéa 1er, 
a, instruments de placement visés au § 1er, alinéa 1er, b, 
et parts visées au § 1er, alinéa 1er, c, ne sont pris en consi-
dération pour la réduction d’impôt qu’à concurrence 
d’un montant de 100 000 euros par période imposable. 
Ce montant de 100 000 euros par période imposable est 
diminué, le cas échéant, du montant des paiements pris 
en considération pour la période imposable concernée 
pour l’application de l’article 14527.”.

Art. 159

Au titre II, chapitre III, section I, du même Code, la 
sous-section IIocties, abrogée par la loi du 8 mai 2014, 
est rétablie comme suit:

“Sous-section IIocties. Réduction pour l’acquisition 
de nouvelles actions ou parts d’entreprises en crois-
sance – Reprise de la réduction”.

Art. 160

L’article 14527 du même Code, abrogé par la loi du 
8 mai 2014, est rétabli comme suit:

“§ 1er. Il est accordé une réduction d’impôt pour les 
sommes affectées à:

a) de nouvelles actions ou parts nominatives acquises 
avec des apports en argent représentant une fraction 
du capital social d’une société visée au § 2, alinéa 1er, 
et que le contribuable a souscrites, soit directement, 
soit par le biais d’une plateforme de crowdfunding, 
à l ’occasion d’une augmentation de capital durant 
la cinquième, la sixième, la septième, la huitième, la 
neuvième ou la dixième année depuis sa constitution 
et qu’il a entièrement libérées;
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b) nieuwe beleggingsinstrumenten die zijn uitgegeven 
door een financieringsvehikel als bedoeld in de wet van 
18 december 2016 tot regeling van de erkenning en de 
afbakening van crowdfunding en houdende diverse be-
palingen inzake financiën, en waarop de belastingplichti-
ge via een crowdfundingplatform heeft ingeschreven, op 
voorwaarde dat het financieringsvehikel de betalingen 
van de belastingplichtigen, desgevallend na aftrek van 
een vergoeding voor zijn intermediaire rol, rechtstreeks 
investeert in nieuwe aandelen op naam die een fractie 
vertegenwoordigen van het maatschappelijk kapitaal 
van een in § 2, eerste lid, bedoelde vennootschap, naar 
aanleiding van een kapitaalverhoging tijdens het vijfde, 
het zesde, het zevende, het achtste, het negende of het 
tiende jaar na de oprichting ervan en die het volledig 
heeft volstort. Emittenten van certificaten van aandelen 
worden gelijkgesteld met financieringsvehikels.

Het in het eerste lid bedoelde crowdfundingplatform 
is een Belgisch platform of een platform naar het recht 
van een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte, bedoeld in artikel 14526, § 1, tweede lid.

Voor de toepassing van dit artikel wordt een ven-
nootschap geacht te zijn opgericht op datum van de 
neerlegging van de oprichtingsakte ter griffie van 
de rechtbank van koophandel of van een gelijkaar-
dige registratieformaliteit in een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte.

Wanneer de activiteit van de vennootschap bestaat 
uit de voortzetting van een werkzaamheid die voorheen 
werd uitgeoefend door een natuurlijke persoon of een 
andere rechtspersoon, wordt de vennootschap, in af-
wijking van het derde lid, geacht te zijn opgericht op het 
ogenblik van de eerste inschrijving in de Kruispuntbank 
van Ondernemingen door die natuurlijke persoon, 
respectievelijk van de neerlegging van de oprichtings-
akte van die andere rechtspersoon ter griffie van de 
rechtbank van koophandel of van het vervullen van een 
gelijkaardige registratieformaliteit door die natuurlijke 
persoon of andere rechtspersoon in een andere lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte.

§  2. Dit artikel is van toepassing op de aandelen 
van een vennootschap die tezelfdertijd aan alle onder-
staande voorwaarden voldoet:

1° de vennootschap is een binnenlandse vennoot-
schap of een vennootschap waarvan de maatschap-
pelijke zetel, voornaamste inrichting of zetel van bestuur 
of beheer gevestigd is in een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte en die over een in artikel 
229 bedoelde Belgische inrichting beschikt;

b) de nouveaux instruments de placement émis 
par un véhicule de financement visé par la loi 
du  18  décembre  2016 organisant la reconnaissance 
et l ’encadrement du crowdfunding et portant des 
dispositions diverses en matière de finances, que le 
contribuable a souscrits par le biais d’une plateforme 
de crowdfunding, à condition que le véhicule de finan-
cement investisse directement les paiements provenant 
des contribuables, déduction faite le cas échéant de 
l’indemnité pour son rôle d’intermédiaire, dans de nou-
velles actions ou parts nominatives représentant une 
fraction du capital social d’une société visée au § 2, 
alinéa 1er, à l’occasion d’une augmentation de capital 
durant la cinquième, la sixième, la septième, la huitième, 
la neuvième ou la dixième année sa constitution et qui 
sont entièrement libérées. Des émetteurs de certificats 
d’actions sont considérés comme des véhicules de 
financement.

La plateforme de crowdfunding visée à l’alinéa 1er est 
une plateforme belge ou relevant du droit d’un autre État 
membre de l’Espace économique européen, visée à 
l’article 14526, § 1er, alinéa 2.

Pour l’application du présent article, une société est 
censée être constituée à la date du dépôt de l’acte de 
constitution au greffe du tribunal de commerce ou d’une 
formalité d’enregistrement similaire dans un autre État 
membre de l’Espace économique européen.

Lorsque l’activité de la société consiste en la conti-
nuation d’une activité qui était exercée auparavant par 
une personne physique ou une autre personne morale, 
la société est, par dérogation à l’alinéa 3, censée être 
constituée respectivement au moment de la première 
inscription à la Banque-Carrefour des Entreprises par 
cette personne physique ou au moment du dépôt par 
cette autre personne morale de l’acte de constitution 
au greffe du tribunal de commerce ou de l ’accom-
plissement d’une formalité d’enregistrement similaire 
dans un autre État membre de l’Espace économique 
européen par cette personne physique ou cette autre 
personne morale.

§ 2. Le présent article est applicable aux actions ou 
parts d’une société qui répond simultanément à toutes 
les conditions suivantes:

1° la société est une société résidente ou une société 
dont le siège social, le principal établissement ou le 
siège de direction ou d’administration est établi dans un 
autre État membre de l’Espace économique européen et 
qui dispose d’un établissement belge visé à l’article 229;
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2° de vennootschap wordt op grond van arti-
kel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen 
als kleine vennootschap aangemerkt voor het aanslag-
jaar dat verbonden is aan het belastbare tijdperk waarin 
de kapitaalinbreng werd gedaan;

3° de vennootschap stelt ten minste 10 voltijdse equi-
valenten te werk, krachtens arbeidsovereenkomsten;

4° over de laatste twee aanslagjaren voorafgaand 
aan de volstorting van de aandelen:

(i) is de jaaromzet van de vennootschap met gemid-
deld ten minste 10 pct. per aanslagjaar gestegen; of

(ii) is het aantal voltijdse equivalenten die de ven-
nootschap krachtens arbeidsovereenkomsten tewerk-
stelt, met gemiddeld ten minste 10 pct. per aanslag-
jaar gestegen;

5° de vennootschap is niet opgericht in het kader van 
een fusie of splitsing van vennootschappen;

6° de vennootschap is geen beleggings-, thesaurie- of 
financieringsvennootschap;

7° de vennootschap is geen vennootschap met als 
statutair hoofddoel of voornaamste activiteit de oprich-
ting, de verwerving, het beheer, de verbouwing, de 
verkoop of de verhuur van vastgoed voor eigen rekening 
of het bezit van deelnemingen in vennootschappen met 
een soortgelijk doel, noch een vennootschap waarin 
onroerende goederen of andere zakelijke rechten met 
betrekking tot dergelijke goederen zijn ondergebracht, 
waarvan natuurlijke personen die in de vennootschap 
een opdracht of functies als bedoeld in artikel 32, eer-
ste lid, 1°, uitoefenen, hun echtgenoot of hun kinderen 
wanneer die personen of hun echtgenoot het wettelijk 
genot van de inkomsten van die kinderen hebben, het 
gebruik hebben;

8° de vennootschap is geen vennootschap die is 
opgericht met het oog op het afsluiten van een manage-
ment- of bestuurdersovereenkomst of die haar voor-
naamste bron van inkomsten haalt uit management- of 
bestuurdersovereenkomsten;

9° de vennootschap is een niet-beursgenoteerde 
vennootschap;

10° de vennootschap heeft nog geen kapitaalvermin-
dering doorgevoerd, behoudens de in artikel 318 van het 
Wetboek van vennootschappen bedoelde kapitaalver-
minderingen, of dividenden uitgekeerd;

2° la société est considérée comme petite société sur 
la base de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, 
pour l’exercice d’imposition afférent à la période impo-
sable au cours de laquelle l’apport en capital a lieu;

3° la société occupe, en exécution de contrats de 
travail, au moins dix équivalents temps plein;

4° sur les deux derniers exercices d’imposition pré-
cédant la libération des actions:

(i) le chiffre d’affaire annuel de la société a crû de au 
moins 10 p.c. en moyenne par exercice d’imposition; ou

(ii) le nombre d’équivalents temps plein que la société 
occupe en exécution de contrats de travail, a crû de au 
moins 10 p.c. en moyenne par exercice d’imposition;

5° la société n’est pas constituée à l’occasion d’une 
fusion ou scission de sociétés;

6° la société n’est pas une société d’investissement, 
de trésorerie ou de financement;

7° la société n’est pas une société dont l’objet social 
principal ou l ’activité principale est la construction, 
l’acquisition, la gestion, l’aménagement, la vente, ou la 
location de biens immobiliers pour compte propre, ou la 
détention de participations dans des sociétés ayant un 
objet similaire, ni une société dans laquelle des biens 
immobiliers ou autre droits réels sur de tels biens sont 
placés, dont des personnes physiques qui exercent un 
mandat ou des fonctions visés à l’article 32, alinéa 1er, 
1°, leur conjoint ou leurs enfants lorsque ces personnes 
ou leur conjoint ont la jouissance légale des revenus de 
ceux-ci, ont l’usage;

8° la société n’est pas une société qui a été constituée 
afin de conclure des contrats de gestion ou d’adminis-
tration ou qui obtient la plupart de ses bénéfices de 
contrats de gestion ou d’administration;

9° la société n’est pas cotée en bourse;

10° la société n’a pas encore opéré de réduction de 
capital, sauf les réductions de capital visées à l’article 
318 du Code des sociétés, ou distribué des dividendes;
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11° de vennootschap maakt niet het voorwerp uit 
van een collectieve insolventieprocedure of bevindt 
zich niet in de voorwaarden van een collectieve 
insolventieprocedure;

12° de vennootschap gebruikt de ontvangen sommen 
niet voor de uitkering van dividenden of de aankoop 
van aandelen, noch voor het verstrekken van leningen;

13° de vennootschap heeft na de betaling van de 
in § 1, eerste lid, a en b, bedoelde sommen door res-
pectievelijk de belastingplichtige of het financierings-
vehikel niet meer dan 500 000 euro ontvangen via de 
toepassing van dit artikel. Dit maximumbedrag wordt 
verminderd met het werkelijke ontvangen bedrag via 
de toepassing van artikel 14526.

Voor de toepassing van het eerste lid, 3° komt een 
bedrijfsleider als een voltijds equivalent in aanmerking 
voor de berekening van het aantal voltijdse equivalen-
ten, indien er voor deze activiteit sociale bijdragen in 
toepassing van artikel 12, § 1, van het koninklijk besluit 
nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het so-
ciaal statuut der zelfstandigen verschuldigd zijn.

Aan de in het eerste lid, 3° vermelde voorwaarde moet 
door de vennootschap worden voldaan gedurende de 
12 maanden volgend op de volstorting van de aandelen 
van de vennootschap.

Aan de in het eerste lid, 6° tot 8° en 12°, vermelde 
voorwaarden moet door de vennootschap worden 
voldaan gedurende de 48 maanden volgend op de vol-
storting van de aandelen van de vennootschap.

De belastingvermindering is niet van toepassing op:

1° uitgaven die in aanmerking zijn genomen voor de 
toepassing van artikel 1451, 4° of 14532;

2° betalingen voor het verwerven van aandelen, 
rechtstreeks of via een crowdfundingplatform zoals be-
doeld in § 1, eerste lid, a, of via een financieringsvehikel 
zoals bedoeld in § 1, eerste lid, b, in een vennootschap:

a) waarin de belastingplichtige, rechtstreeks of on-
rechtstreeks, op het ogenblik van de kapitaalinbreng, 
een in artikel 32, eerste lid, bedoelde bedrijfsleider is;

b) waarin de belastingplichtige, rechtstreeks of 
onrechtstreeks een in artikel 32, eerste lid, bedoelde 
bedrijfsleider is, tenzij hij daarvoor geen vergoeding 
verkrijgt;

11° la société ne fait pas l’objet d’une procédure 
collective d’insolvabilité ou ne se trouve pas dans les 
conditions d’une procédure collective d’insolvabilité;

12° la société n’utilise pas les sommes perçues pour 
une distribution de dividendes ou pour l ’acquisition 
d’actions ou parts ni pour consentir des prêts;

13° la société n’a pas perçu, après le versement des 
sommes visées au § 1er, alinéa 1er, a et b, par respecti-
vement le contribuable ou le véhicule de financement, 
plus de 500 000 euros par le biais de l’application du 
présent article. Ce montant maximum est diminué du 
montant effectivement reçu par le biais de l’application 
de l’article 14526.

Pour l ’application de l ’alinéa 1er, 3°, un dirigeant 
d’entreprise est pris en compte comme un équivalent 
temps plein pour le calcul des équivalents temps plein, 
lorsqu’il est redevable pour cette activité de cotisations 
sociales en application de l’article 12, § 1er, de l’arrêté 
royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social 
des travailleurs indépendants.

La condition visée à l’alinéa 1er, 3°, doit être remplie 
par la société au cours des 12 mois suivant la libération 
des actions de la société.

Les conditions visées à l’alinéa 1er, 6° à 8° et 12°, 
doivent être remplies par la société au cours des 48 mois 
suivant la libération des actions de la société.

La réduction d’impôt n’est pas applicable:

1° aux dépenses qui sont prises en compte pour 
l’application de l’article 1451, 4° ou 14532;

2° aux sommes affectées à l’acquisition, directement 
ou par le biais d’une plateforme de crowdfunding visée 
au § 1er, alinéa 1er, a, ou par le biais d’un véhicule de 
financement tel que visé au § 1er, alinéa 1er, b, d’actions 
ou parts d’une société:

a) dans laquelle le contribuable est, directement ou 
indirectement, au moment de l’apport en capital, un 
dirigeant d’entreprise visé à l’article 32, alinéa 1er;

b) dans laquelle le contribuable est, directement ou 
indirectement un dirigeant d’entreprise visé à l’article 
32, alinéa 1er, sauf s’il ne perçoit aucune indemnité 
pour cela;
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c) waarin de belastingplichtige als vaste vertegen-
woordiger van een andere vennootschap een opdracht 
als bestuurder, zaakvoerder, vereffenaar of een gelijk-
soortige functie uitoefent;

d) die een aannemings- of lastgevingsovereenkomst 
heeft gesloten met een andere vennootschap waarvan 
de belastingplichtige aandeelhouder is en waarbij die 
andere vennootschap er zich toe heeft verbonden om 
tegen vergoeding een leidende werkzaamheid van 
dagelijks bestuur, van commerciële, financiële of techni-
sche aard op zich te nemen in de eerste vennootschap;

3° betalingen voor het verwerven van aandelen van 
een vennootschap, rechtstreeks of via een crowdfun-
dingplatform als bedoeld in § 1, eerste lid, a, of via een 
financieringsvehikel als bedoeld in § 1, eerste lid, b, met 
betrekking tot het gedeelte van die aandelen waardoor 
de belastingplichtige een vertegenwoordiging van meer 
dan 30 pct. van het maatschappelijk kapitaal van die 
vennootschap bekomt.

De betalingen voor in §  1, eerste lid, a, bedoelde 
aandelen en in § 1, eerste lid, b, bedoelde beleggings-
instrumenten komen voor de belastingvermindering 
in aanmerking tot een bedrag van 100 000  euro per 
belastbaar tijdperk. Dit bedrag van 100 000 euro per 
belastbaar tijdperk wordt desgevallend verminderd met 
het bedrag van de in aanmerking genomen betalingen 
voor het betreffende belastbaar tijdperk voor de toepas-
sing van artikel 14526.

De belastingvermindering is gelijk aan 25 pct. van 
het in aanmerking te nemen bedrag, na aftrek van de in 
§ 1, eerste lid, b bedoelde vergoedingen en eventuele 
andere verbonden kosten.

De bedragen in euro vermeld in deze paragraaf 
worden niet geïndexeerd overeenkomstig artikel 178.

§ 3. De betalingen voor in § 1, eerste lid, a, bedoelde 
aandelen of voor in § 1, eerste lid, b bedoelde beleg-
gingsinstrumenten, komen voor de belastingverminde-
ring in aanmerking op voorwaarde dat de in § 2, eerste 
lid, bedoelde vennootschap of het in § 1, eerste lid, b, 
bedoelde financieringsvehikel aan de belastingplichtige 
tot staving van zijn aangifte in de personenbelasting van 
het belastbare tijdperk waarin de betaling is gedaan, het 
bewijs verstrekt waaruit blijkt dat:

— voldaan is aan de in §§ 1 en 2 gestelde voorwaarden;

— de belastingplichtige de aandelen of de beleg-
gingsinstrumenten in het belastbaar tijdperk heeft 
aangeschaft en deze op het einde van dat belastbaar 
tijdperk nog in zijn bezit heeft.

c) dans laquelle le contribuable exerce, en tant que 
représentant permanent d’une autre société, un man-
dat d’administrateur, de gérant, de liquidateur ou une 
fonction analogue;

d) qui a conclu un contrat d’entreprise ou de mandat 
avec une autre société dont le contribuable est action-
naire et par laquelle cette autre société s’est engagée 
à assumer, moyennant une indemnité, une activité diri-
geante de gestion journalière, de nature commerciale, 
financière ou technique, dans la première société;

3° aux sommes affectées à l’acquisition, directement 
ou par le biais d’une plateforme de crowdfunding visée 
au § 1er, alinéa 1er, a, ou par le biais d’un véhicule de 
financement visé au §  1er, alinéa 1er, b, d’actions ou 
parts d’une société en ce qui concerne la partie de ces 
actions ou parts par laquelle le contribuable obtient une 
représentation de plus de 30 p.c. dans le capital social 
de cette société.

Les paiements pour actions visées au  §  1er,  ali-
néa  1er, a, et les instruments de placement visés au 
§ 1er, alinéa 1er, b, ne sont pris en considération pour la 
réduction d’impôt qu’à concurrence d’un montant de 
100 000 euros par période imposable. Ce montant de 
100 000 euros par période imposable est diminué, le 
cas échéant, du montant des paiements pris en consi-
dération pour la période imposable concernée pour 
l’application de l’article 14526.

La réduction d’impôt est égale à 25 p.c. du montant à 
prendre en considération, après déduction des indem-
nités visées au § 1er, alinéa 1er, b, et des autres frais 
éventuels y afférents.

Les montants en euro visés au présent paragraphe 
ne sont pas indexés conformément à l’article 178.

§ 3. Les sommes affectées à la libération d’actions 
ou parts visées au § 1er, alinéa 1er, a, ou d’instruments 
de placement visés au § 1er, alinéa 1er, b, sont éligibles 
à la réduction d’impôt à condition que la société visée 
au § 2, alinéa 1er, ou le véhicule de financement visé au 
§ 1er, alinéa 1er, b, fournisse au contribuable, à l’appui de 
sa déclaration à l’impôt des personnes physiques de la 
période imposable au cours de laquelle la libération a 
été opérée, la preuve faisant apparaître:

— que les conditions prévues au §§ 1er et 2 sont remplies;

— que le contribuable a acquis les actions ou parts 
ou les instruments de placement pendant la période 
imposable et qu’il est encore en leur possession à la 
fin de cette période imposable.
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§ 4. De in § 1 bedoelde belastingvermindering wordt 
slechts behouden op voorwaarde dat de vennootschap 
of het financieringsvehikel de belastingplichtige tot 
staving van zijn aangiften in de personenbelasting van 
de vier belastbare tijdperken volgend op het belastbaar 
tijdperk waarvoor de belastingvermindering wordt toe-
gekend, het bewijs verstrekt dat hij de betrokken in § 1, 
eerste lid, a, bedoelde aandelen, of de betrokken in § 1, 
eerste lid, b, bedoelde beleggingsinstrumenten nog in 
zijn bezit heeft. Aan deze voorwaarde moet niet meer 
worden voldaan met ingang van het belastbare tijdperk 
waarin de belastingplichtige is overleden.

Wanneer de betrokken aandelen bedoeld in § 1, eer-
ste lid, a, of de betrokken beleggingsinstrumenten 
bedoeld in § 1, eerste lid, b, anders dan bij overlijden 
worden overgedragen binnen de 48 maanden na de 
aanschaffing ervan, wordt de totale belasting met be-
trekking tot de inkomsten van het belastbare tijdperk 
van de vervreemding vermeerderd met een bedrag dat 
gelijk is aan zoveel maal één achtenveertigste van de 
overeenkomstig § 1 voor die aandelen of beleggingsin-
strumenten werkelijk verkregen belastingvermindering, 
als er volle maanden overblijven tot het einde van de 
periode van 48 maanden.

Onder het in het tweede lid bedoelde woord “overge-
dragen” dient eveneens te worden verstaan, de sluiting 
van de vereffening van de vennootschap waarin werd 
geïnvesteerd of van het financieringsvehikel.

Wanneer de sluiting van de vereffening het gevolg is 
van de faillietverklaring van de vennootschap waarin werd 
geïnvesteerd, moet niet meer worden voldaan aan de in 
het eerste lid bedoelde voorwaarde met ingang van het 
belastbare tijdperk waarin die sluiting van de vereffening 
ten gevolge van faillietverklaring heeft plaats gevonden.

De in §  1  vermelde belastingvermindering wordt 
slechts behouden op voorwaarde dat de in § 2, derde 
en vierde lid, gestelde voorwaarde wordt nageleefd.

Wanneer de in §  2, derde en vierde lid, vermelde 
voorwaarde niet wordt nageleefd gedurende de res-
pectievelijk 12 of 48 maanden volgend op de volstor-
ting van de aandelen van de vennootschap, wordt de 
totale belasting met betrekking tot de inkomsten van 
het belastbare tijdperk waarin wordt vastgesteld dat die 
voorwaarde niet wordt nageleefd, vermeerderd met een 
bedrag dat gelijk is aan zoveel maal respectievelijk één 
twaalfde of één achtenveertigste van de overeenkom-
stig § 1 voor die aandelen of beleggingsinstrumenten 
werkelijk verkregen belastingvermindering, als er volle 
maanden overblijven vanaf de datum waarop de voor-
waarde niet wordt nageleefd tot het einde van de termijn 
van respectievelijk 12 of 48 maanden.

§  4. Le maintien de la réduction d’impôt visée au 
§ 1er est subordonné à la condition que la société ou 
le véhicule de financement fournisse au contribuable 
à l’appui de ses déclarations à l’impôt des personnes 
physiques des quatre périodes imposables suivant la 
période imposable pour laquelle la réduction d’impôt est 
accordée, la preuve qu’il est encore en possession des 
actions ou parts concernées visées au § 1er, alinéa 1er, 
a, ou des instruments de placement concernés visés 
au § 1er, alinéa 1er, b. Cette condition ne doit plus être 
respectée à partir de la période imposable au cours de 
laquelle le contribuable est décédé.

Lorsque les actions ou parts concernées visées 
au § 1er, alinéa 1er, a, ou les instruments de placement 
concernés visés au § 1er, alinéa 1er, b, font l’objet d’une 
cession, autre qu’à l’occasion d’une mutation par décès, 
au cours des 48 mois suivant leur acquisition, l’impôt 
total afférent aux revenus de la période imposable de 
la cession, est majoré d’un montant correspondant à 
autant de fois un quarante-huitième de la réduction 
d’impôt effectivement obtenue conformément au § 1er 
pour ces actions ou parts ou instruments de placement, 
qu’il reste de mois entiers jusqu’à l’expiration du délai 
de 48 mois.

Sous le mot “cession” visé à l’alinéa 2, on entend 
également la clôture de la liquidation de la société dans 
laquelle il a été investi ou du véhicule de financement.

Lorsque la clôture de la liquidation est la consé-
quence de la déclaration de faillite de la société dans 
laquelle il a été investi, la condition visée à l’alinéa 1er ne 
doit plus être respectée à partir de la période imposable 
au cours de laquelle cette clôture de la liquidation pour 
cause de déclaration de faillite a eu lieu.

Le maintien de la réduction d’impôt visée au § 1er est 
subordonné au respect de la condition visée au § 2, 
alinéas 3 et 4.

Lorsque la condition visée au §  2, alinéas 3  et 4, 
n’est pas respectée durant respectivement les 12 ou les 
48 mois qui suivent la libération des actions ou parts de 
la société, l’impôt total, relatif aux revenus de la période 
imposable au cours de laquelle il est constaté que la 
condition n’a pas été respectée est majoré d’un montant 
égal à autant de fois respectivement un douzième ou un 
quarante-huitième de la réduction d’impôt effectivement 
obtenue conformément au § 1er pour ces actions ou parts 
qu’il reste de mois entiers à partir de la date à laquelle 
la condition n’est pas remplie jusqu’à l’expiration du 
délai de respectivement 12 ou 48 mois.
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§  5. De Koning bepaalt de wijze waarop het 
in § 3 en § 4, eerste lid, bedoelde bewijs wordt geleverd 
evenals het bewijs dat tenminste aan één van de in § 2, 
eerste lid, 4°, bedoelde criteria is voldaan.”.

Art. 161

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 5° worden de woorden 
“14526,  14528,” vervangen door de woorden “14526 
tot 14528,”.

2° in de bepaling onder 6° worden de woorden 
“14526,  14528,” vervangen door de woorden “14526 
tot 14528,”

Art. 162

In artikel 174/1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van (datum van de programmawet), 
worden de woorden “14528, § 1, derde lid,” vervangen 
door de woorden “14527, §  2, zesde lid, 14528, §  1, 
derde lid,”.

Art. 163

In artikel 175  van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 20 december 1995, 8 mei 2014 en 
10 augustus 2015, worden de woorden “,  14527,  §  4” 
ingevoegd tussen de woorden “vermeerderd met de in 
de artikelen 1457, § 2, 14526, § 5” en de woorden “, en 
14532, § 2, bedoelde vermeerderingen”.

Art. 164

In artikel 178/1  van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij wet van 8  mei  2014 en gewijzigd bij wet-
ten van 10  augustus  2015, 26  december  2015 en 
25 december 2016, worden de woorden “14526, 14528” 
vervangen door de woorden “14526 tot 14528”.

Art. 165

In artikel 243/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij de wetten van 
10 augustus 2015 en 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

§ 5. Le Roi détermine la manière d’apporter la preuve 
visée aux §§  3  et 4, alinéa 1er, ainsi que la preuve 
qu’au moins un des critères visés au § 2, alinéa 1er, 4°, 
est rempli.”.

Art. 161

À l’article 171  du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le 5°, les mots “14526, 14528,” sont remplacés 
par les mots “14526 à 14528,”;

2° dans le 6°, les mots “14526, 14528,” sont remplacés 
par les mots “14526 à 14528,”.

Art. 162

Dans l’article 174/1, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du (date de la loi-programme), les mots “14528, 
§ 1er, alinéa 3,” sont remplacés par les mots “14527, § 2, 
alinéa 6, 14528, § 1er, alinéa 3, “.

Art. 163

Dans l’article 175 du même Code, modifié par les lois 
des 20 décembre 1995, 8 mai 2014 et 10 août 2015, les 
mots “14527, § 4” sont insérés entre les mots “majoré des 
augmentations visées aux articles 1457, § 2, 14526, § 5,” 
et les mots “et 14532, § 2,”.

Art. 164

Dans l’article 178/1 du même Code, inséré par la loi 
du 8 mai 2014 et modifié par les lois des 10 août 2015, 
26 décembre 2015 et 25 décembre 2016, les mots “14526, 
14528,” sont remplacés par les mots “14526 à 14528”.

Art. 165

Dans l’article 243/1 du même Code, inséré par la loi 
du 8 mai 2014 et modifié par les lois des 10 août 2015 
et 26 décembre 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:
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1° in de inleidende zin worden de woorden “14526, 
14528,” vervangen door de woorden “14526 tot 14528,”;

2° in de bepaling onder 4° worden de woorden “14532, 
§ 2, 157,” vervangen door de woorden “14527, § 4, 14532, § 2, 
157,” en worden de woorden “14528, 14532, § 1,” vervangen 
door de woorden “14527, §§ 1 tot 3, 14528, 14532, § 1,”.

Art. 166

In artikel 245, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij wet 
van 18 december 2015, worden in de bepaling onder het 
eerste streepje de woorden “artikelen 1457, § 2, 14526, 
§ 5,” vervangen door de woorden “artikelen 1457, § 2, 
14526, § 5, 14527, § 4,”.

Art. 167

In artikel 290, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij wet 
van 10 augustus 2015, worden de woorden “, 14527, § 4” 
ingevoegd tussen de woorden “in de artikelen 1457, § 2, 
14526, § 5” en de woorden “,14532, § 2, en 157 bedoelde 
vermeerderingen.”.

Art. 168

In artikel 294, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij 
de wetten van 10 augustus 2015 en 18 december 2015 
wordt in de bepaling onder 2° het woord “14532, § 2,” tel-
kens vervangen door de woorden “14527, § 4, 14532, § 2”.

Art. 169

Dit hoofdstuk treedt in werking vanaf aanslagjaar 2019.

1° dans la phrase liminaire, les mots “14526, 14528,” 
sont remplacés par les mots “14526 à 14528,”;

2° dans le 4°, les mots “articles 1457, § 2, 14526, § 5,” 
sont remplacés par les mots “articles 1457, § 2, 14526, 
§ 5, 14527, § 4” et les mots “14528, 14532, § 1er,” sont rem-
placés par les mots “14527, §§ 1er à 3, 14528, 14532, § 1er,”.

Art. 166

Dans l’article 245, alinéa 1er, 1°, du même Code, 
remplacé par la loi du 8  mai  2014 et modifié par la 
loi du 18 décembre 2015, les mots “articles 1457, § 2, 
14526, § 5,” du premier tiret sont remplacés par les mots 
“articles1457, § 2, 14526, § 5, 14527, § 4,”.

Art. 167

Dans l’article 290, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 8 mai 2014 et modifié par la loi du 
10 août 2015, les mots “14527, § 4,” sont insérés entre 
les mots “majoré des augmentations visées aux articles 
1457, § 2, 14526, § 5,” et les mots “14532, § 2, et 157.”.

Art. 168

Dans l’article 294, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 8  mai  2014 et modifié par les lois des 
10 août 2015 et 18 décembre 2015, le mot “14532, § 2,” 
du 2° est chaque fois remplacé par les mots “14527, § 4, 
14532, § 2”.

Art. 169

Le présent chapitre entre en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2019.
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HOOFDSTUK 2

Private privaks

Afdeling 1

Wijzigingen aan de wet van 19 april 2014 
betreffende de alternatieve instellingen voor 

collectieve belegging en hun beheerders

Art. 170

In artikel 299, eerste lid, van de wet betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders, worden de woorden “voor een maxi-
male duur van 12 jaar” opgeheven.

Art. 171

In deel III, boek II, titel III, hoofdstuk I, afdeling 
III, van dezelfde wet wordt een artikel 299/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 299/1. De private privak wordt opgericht voor 
een maximale duur van twaalf jaar.”.

Art. 172

In deel III, boek II, titel III, hoofdstuk I, afdeling 
III, van dezelfde wet wordt een artikel 299/2  inge-
voegd, luidende:

“Art. 299/2. De statuten van de private privak kunnen 
voorzien dat de duur van twaalf jaar zoals voorzien in 
artikel 299/1 kan worden verlengd met maximaal twee 
termijnen van maximaal drie jaar, telkens volgens de 
procedure bepaald in artikel 299/3.

Indien er geen geldige verlenging plaatsvindt volgens 
de procedure voorzien in artikel 299/3, wordt de private 
privak bij het einde van zijn termijn van rechtswege 
ontbonden.”.

Art. 173

In deel III, boek II, titel III, hoofdstuk I, afdeling 
III, van dezelfde wet wordt een artikel 299/3  inge-
voegd, luidende:

“Art. 299/3. § 1. In de veronderstelling dat de statuten 
voorzien in een mogelijke verlenging onder toepassing 
van artikel 299/2, voorzien de statuten dat de termijn 
van de private privak bij besluit van de buitengewone 

CHAPITRE 2

Pricafs privées

Section 1re

Modifications à la loi du 19 avril 2014 relative 
aux organismes de placement collectif 

alternatifs et à leurs gestionnaires

Art. 170

Dans l’article 299, alinéa 1er, de la loi du 19 avril 2014 
relative aux organismes de placement collectif alterna-
tifs et à leurs gestionnaires, les mots “pour une durée 
maximale de 12 ans” sont abrogés.

Art. 171

Dans la partie III, livre II, titre III, chapitre Ier, section 
III, de la même loi, un article 299/1 est inséré, rédigé 
comme suit:

“Art. 299/1. La pricaf privée est constituée pour une 
durée maximale de douze ans.”.

Art. 172

Dans la partie III, livre II, titre III, chapitre Ier, section 
III, de la même loi, un article 299/2 est inséré, rédigé 
comme suit:

“Art. 299/2. Les statuts de la pricaf privée peuvent 
prévoir que la durée de douze ans telle que prévue à 
l’article 299/1 peut être prolongée par maximum deux 
périodes de maximum trois ans, chaque fois suivant la 
procédure prévue à l’article 299/3.

A défaut de prorogation valablement décidée confor-
mément à la procédure prévue à l’article 299/3, la pricaf 
privée est dissoute de plein droit à son terme.”.

Art. 173

Dans la partie III, livre II, titre III, chapitre Ier, section 
III, de la même loi, un article 299/3 est inséré, rédigé 
comme suit:

“Art. 299/3. §  1er. Dans l’hypothèse où les statuts 
prévoient une possible prorogation en application 
de l’article 299/2, les statuts prévoient que le terme 
de la pricaf privée peut être prorogé sur décision de 
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algemene vergadering van aandeelhouders of vennoten 
van de private privak kan worden verlengd overeenkom-
stig het vereiste aanwezigheids- en meerderheidsquo-
rum zoals voorzien in paragraaf 2.

§ 2. In de veronderstelling dat de statuten voorzien 
in een mogelijke verlenging onder toepassing van ar-
tikel 299/2, voorzien de statuten dat de buitengewone 
algemene vergadering slechts geldig over de verlenging 
van de termijn van de private privak kan beraadslagen 
en besluiten indien de aanwezigen ten minste de helft 
van het maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen.

Het besluit om de duur van de private privak te verlen-
gen wordt geldig aangenomen met een meerderheid van 
minstens 90 pct. van de geldig uitgebrachte stemmen 
die minstens de helft van het maatschappelijk kapitaal 
vertegenwoordigen.”.

Art. 174

In deel III, boek II, titel III, hoofdstuk I, afdeling 
III, van dezelfde wet wordt een artikel 299/4  inge-
voegd, luidende:

“Art. 299/4. Indien er geen verlenging plaatsvindt 
overeenkomstig artikel 299/2, wordt de private privak 
van rechtswege ontbonden bij het einde van zijn termijn.

De private privak behoudt zijn statuut van private 
privak tot en met de afsluiting van zijn vereffening.”.

Art. 175

Artikel 302, § 1, eerste lid, van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 302. § 1. Teneinde het statuut van private privak 
te verkrijgen moet de private privak zich voorafgaan-
delijk en alvorens beleggingen als bedoeld in artikel 
183, eerste lid, 5°, te hebben gedaan bij de Federale 
Overheidsdienst Financiën laten inschrijven op de lijst 
van de private privaks.”.

Art. 176

In artikel 304  van dezelfde wet, wordt paragraaf 
2 opgeheven.

l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires 
ou associés de la pricaf privée conformément aux 
quorums de présence et de majorité tels que prévus 
au paragraphe 2.

§ 2. Dans l’hypothèse où les statuts prévoient une 
possible prorogation en application de l’article 299/2, 
les statuts prévoient que l’assemblée générale extraor-
dinaire ne peut valablement délibérer et statuer sur 
une prorogation du terme de la pricaf privée que si 
ceux qui y assistent représentent au moins la moitié du 
capital social.

La décision de proroger la durée de la pricaf privée 
est valablement adoptée moyennant une majorité d’au 
moins 90 p.c. des voix valablement exprimées qui repré-
sentent au moins la moitié du capital social.”.

Art. 174

Dans la partie III, livre II, titre III, chapitre Ier, section 
III, de la même loi, un article 299/4 est inséré, rédigé 
comme suit:

“Art. 299/4. A défaut de prorogation valablement 
décidée conformément à la procédure décrite à l’article 
299/2, la pricaf privée est dissoute de plein droit à 
son terme.

La pricaf privée conserve son statut de pricaf privée 
jusque et en ce compris la clôture de sa liquidation.”.

Art. 175

L’article 302, § 1er, alinéa 1er, de la même loi est rem-
placé comme suit:

“Art. 302. § 1er. Afin d’obtenir le statut de pricaf pri-
vée, la pricaf privée doit préalablement et avant d’avoir 
réalisé les investissements visés à l’article 183, alinéa 
1er, 5°, se faire inscrire auprès du Service public fédéral 
Finances sur la liste des pricafs privées.”.

Art. 176

Dans l’article 304  de la même loi, le paragraphe 
2 est abrogé.
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Afdeling 2

Wijzigingen aan de Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 177

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, wordt een onderafdeling 
IIsepties/1 ingevoegd, luidende:

“Onderafdeling IIsepties/1. Vermindering voor min-
derwaarden geleden naar aanleiding van de gehele 
verdeling van het maatschappelijk vermogen van een 
private privak”.

Art. 178

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling 
IIsepties/1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 
177, wordt een artikel 14526/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14526/1. § 1. Er wordt een belastingvermindering 
verleend voor de minderwaarden op aandelen van 
een vanaf 1 januari 2018 opgerichte private privak als 
bedoeld in artikel 298  van de wet van 19  april  2014 
betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders die de belastingplichtige 
tijdens het belastbare tijdperk heeft geleden naar aan-
leiding van de gehele verdeling van het maatschappelijk 
vermogen van die private privaks.

De geleden minderwaarde is gelijk aan het positieve 
verschil tussen, enerzijds, het kapitaal dat door de be-
lastingplichtige op de aandelen van de private privak 
werd volgestort en, anderzijds, de naar aanleiding van 
de gehele verdeling van het maatschappelijk vermogen 
van de private privak door de belastingplichtige ontvan-
gen bedragen, verhoogd met de door de belastingplich-
tige vanwege de private privak voorheen ontvangen 
dividenden.

De belastingvermindering is niet van toepassing op 
de minderwaarden geleden op aandelen waarvoor een 
belastingvermindering als vermeld in artikel 14526 of 
14527 werd verleend en evenmin op minderwaarden die 
het resultaat zijn van een gedeeltelijke verdeling van het 
maatschappelijk vermogen.

§  2. De in paragraaf 1  bedoelde minderwaarden 
komen voor de belastingvermindering in aanmerking 
tot een bedrag van 25 000 euro per belastbaar tijdperk. 
Dit bedrag wordt niet geïndexeerd overeenkomstig 
artikel 178.

Section 2

Modifications au Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 177

Au titre II, chapitre III, section I, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, une sous-section IIsepties/1 est 
insérée, rédigée comme suit:

“Sous-section IIsepties/1. Réduction pour moins-
values actées à l’occasion du partage total de l’avoir 
social d’une pricaf privée”.

Art. 178

Au titre II, chapitre III, section première, sous-section 
IIsepties/1, du même Code, inséré par l’article 177, un 
article 14526/1 est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 14526/1. § 1er. Il est accordé une réduction d’impôt 
pour les moins-values sur des actions ou parts d’une 
pricaf privée visée à l’article 298 de la loi du 19 avril 2014 
relative aux organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires, constituée à partir du 1er jan-
vier 2018, actées dans le chef du contribuable pendant 
la période imposable à l’occasion du partage total de 
l’avoir social de la pricaf privée.

La moins-value actée est égale à la différence positive 
entre, d’une part, le capital sur les actions ou parts de la 
pricaf privée qui ont été libérées par le contribuable et, 
d’autre part, les sommes perçues par le contribuable à 
l’occasion du partage total de l’avoir social de la pricaf 
privée, augmenté des dividendes précédemment perçus 
de la pricaf privée par le contribuable.

La réduction d’impôt n’est pas applicable aux moins-
values actées sur des actions ou parts pour lesquelles 
une réduction d’impôt visée à l’article 14526 ou 14527 a 
été accordée, ni aux moins-values qui résultent d’un 
partage partiel de l’avoir social.

§ 2. Les moins-values visées au paragraphe 1er ne 
sont prises en considération pour la réduction d’impôt 
qu’à concurrence d’un montant de 25 000 euros par 
période imposable. Ce montant n’est pas indexé confor-
mément à l’article 178.
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De belastingvermindering is gelijk aan 25 pct. van de 
in aanmerking te nemen minderwaarden.

§ 3. De Koning bepaalt de wijze waarop het bewijs 
wordt geleverd dat de minderwaarden voldoen aan de 
in paragraaf 1 vermelde voorwaarden.”.

Art. 179

Artikel 171, 3°sexies, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 juni 2013, wordt aangevuld met 
de woorden “, of wanneer uitgekeerd door een private 
privak bedoeld in artikel 298 van de wet van 19 april 2014 
betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders, naargelang en in de mate 
dat ze voortkomen uit dividenden die in aanmerking 
komen om aan het in artikel 269, § 2, tweede lid, 1° of 
2°, vermelde tarief onderworpen te worden.”.

Art. 180

In artikel 174/1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van (datum van de programma-
wet), en gewijzigd bij artikel 162 van deze wet, worden 
de woorden “14526, § 3, vierde lid,” vervangen door de 
woorden “14526, § 3, vierde lid, 14526/1, § 2, eerste lid,”.

Art. 181

Artikel 185bis, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 december 2006 en gewijzigd bij de 
wet van 18 december 2015, wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“De paragrafen 1 en 2 zijn opnieuw van toepassing 
voor het belastbaar tijdperk waarin een private privak 
bedoeld in artikel  298  van de wet van 19  april  2014 
betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders opnieuw voor het volledige 
belastbare tijdperk de volgende bepalingen naleeft:

1° de in het artikel 192, § 3, bedoelde bepaling;

2° de statutaire regels die volgen uit het specifiek 
karakter van deze vennootschap als instelling voor col-
lectieve belegging.”.

Art. 182

Artikel 192, § 3, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van  27  december  2006, wordt 
vervangen als volgt:

La réduction d’impôt est égale à 25 p.c. des moins-
values à prendre en considération.

§ 3. Le Roi détermine la manière d’apporter la preuve 
que les moins-values répondent aux conditions visées 
au paragraphe 1er.”.

Art. 179

L’article 171, 3°sexies, du même Code, inséré par 
la loi du 28 juin 2013, est complété par les mots “, ou 
lorsqu’ils sont distribués par une pricaf privée visée 
à l’article 298  de la loi du 19  avril  2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, à condition et dans la mesure où ils pro-
viennent de dividendes qui peuvent bénéficier du taux 
visé à l’article 269, § 2, alinéa 2, 1° ou 2°.”.

Art. 180

Dans l’article 174/1, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du (date de la loi-programme), et modifié par 
l’article 162 de la présente loi, les mots “14526, § 3, ali-
néa 4,” sont remplacés par les mots “14526, § 3, alinéa 
4, 14526/1, § 2, alinéa 1er,”.

Art. 181

L’article 185bis, §  3, du même Code, inséré par 
la loi du 27  décembre  2006 et modifié par la loi du 
18 décembre 2015, est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

“Les §§ 1er et 2 sont à nouveau applicables pour la 
période imposable lors de laquelle la pricaf privée visée 
à l’article 298  de la loi du 19  avril  2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, respecte de nouveau les dispositions 
suivantes durant toute la période imposable:

1° l’article 192, § 3;

2° les règles statutaires qui découlent du caractère 
spécifique de cette société en tant qu’organisme de 
placement collectif.”.

Art. 182

L’article 192, §  3, alinéa  1er, 3°, du même Code, 
inséré par la loi du 26 décembre 2006, est remplacé 
par ce qui suit:
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“3° mits naleving van de regels bepaald in artikel 
304, § 2, van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders en artikel 16 van het koninklijk besluit 
van 23 mei 2007 betreffende de private privak.”

Art. 183

In artikel 243/1, 4°, van hetzelfde Wetboek, laatste-
lijk gewijzigd bij artikel 165 van deze wet, worden de 
woorden “de artikelen 1457, § 2, 14526, § 5,” vervangen 
door de woorden “de artikelen 1457, §  2, 14526, §  5, 
14526/1, § 3,” en worden de woorden “14526, §§ 1 tot 4,” 
vervangen door de woorden “14526, §§ 1 tot 4, 14526/1, 
§§ 1 en 2,”.

Art. 184

Artikel 269, § 1, 9°, van hetzelfde Wetboek, opgehe-
ven bij de wet van 25 december 2016, wordt hersteld 
als volgt:

“9° op 20 of 15 pct. voor de dividenden die worden 
uitgekeerd door een private privak bedoeld in artikel 
298 van de wet van 19 april 2014 betreffende de alter-
natieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, indien en in de mate dat deze inkomsten 
voortkomen uit dividenden die in aanmerking komen om 
respectievelijk aan het in § 2, tweede lid, 2°, of het in § 2, 
tweede lid, 1°, vermelde tarief onderworpen te worden.

Art. 185

De artikelen 177, 178 en 180 tot 183 zijn van toepas-
sing vanaf aanslagjaar 2019.

Artikelen 179 en 184 zijn van toepassing op de in-
komsten die worden toegekend of betaalbaar gesteld 
vanaf 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 3

Forfaitaire beroepskosten

Art. 186

In artikel 51  van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
26  december  2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

3° sous condition du respect des règles établies à 
l’article 304, § 2, de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, et de l ’article 16  de l ’arrêté royal du 
23 mai 2007 relatif à la pricaf privée.”

Art. 183

Dans l’article 243/1, 4°, du même Code, modifié en 
dernier lieu par l’article 165 de la présente loi, les mots 
“des articles 1457, § 2, 14526, § 5,” sont remplacés par 
les mots “des articles 1457, § 2, 14526, § 5, 14526/1, § 3,” 
et les mots “14526, §§ 1er à 4,” sont remplacés par les 
mots “14526, §§ 1er à 4, 14526/1, §§ 1er et 2,”.

Art. 184

L’article 269, § 1er, 9°, du même Code, abrogé par la 
loi du 25 décembre 2016, est rétabli comme suit:

“9° à 20 ou 15 p.c., pour les dividendes distribués 
par une pricaf privée visée à l’article 298 de la loi du 
19  avril  2014 relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, à condition 
et dans la mesure où ces revenus proviennent de divi-
dendes qui peuvent bénéficier du taux visé à l’article 
269, § 2, alinéa 2, 1° ou 2°.”

Art. 185

Les articles 177, 178 et 180 à 183 sont applicables à 
partir de l’exercice d’imposition 2019.

Les articles 179 et 184 sont applicables aux revenus 
attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier 2018.

CHAPITRE 3

Frais forfaitaires

Art. 186

À l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
modifié en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2015, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:
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“Met betrekking tot andere bezoldigingen, winst en 
baten dan vergoedingen verkregen tot volledig of ge-
deeltelijk herstel van een tijdelijke derving van bezoldi-
gingen, winst of baten, worden de beroepskosten, de 
in artikel 52, 7° en 8°, bedoelde bijdragen en sommen 
en, wat winst betreft, de aankoopprijs van de verkochte 
handelsgoederen en van de grondstoffen uitgezonderd, 
bij gebrek aan bewijzen forfaitair bepaald op percen-
tages van het brutobedrag van die inkomsten, vooraf 
verminderd met de voormelde bijdragen en sommen 
en de voormelde aankoopprijs.”;

2° in het tweede lid, wordt een bepaling onder 5° 
ingevoegd, luidende:

“5° voor winst: 30 pct.”;

3° in het derde lid, worden de woorden “voor het 
geheel van de inkomsten als vermeld in het tweede lid, 
1°,” vervangen door de woorden “voor het geheel van 
de inkomsten van éénzelfde categorie als vermeld in 
het tweede lid, 1° en 5°,”;

4° het wordt aangevuld met een vijfde lid, luidende:

“De belastingplichtigen die bij toepassing van ar-
tikel 342, § 1, worden belast op grond van forfaitaire 
grondslagen van aanslag, evenals hun meewerkende 
echtgenoot voor het aandeel dat hij uit dergelijke for-
faitair vastgestelde inkomsten verkrijgt, kunnen geen 
gebruik maken van het forfait bepaald in het tweede 
lid, 3°, 4° en 5°.”.

Art. 187

In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling I, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 194octies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 194octies. Artikel 51, tweede lid, 5°, is niet van 
toepassing.”.

Art. 188

De artikelen 186  en 187  treden in werking op 
1 januari 2018 en zijn van toepassing op de winst die 
wordt verkregen vanaf 1 januari 2018.

“Pour ce qui concerne les rémunérations, les béné-
fices et les profits autres que les indemnités obtenues 
en réparation totale ou partielle d’une perte temporaire 
de rémunérations, de bénéfices ou de profits, les frais 
professionnels autres que les cotisations et sommes 
visées à l’article 52, 7° et 8°, et, en ce qui concerne les 
bénéfices, autres que le prix d’achat des marchandises 
vendues et des matières premières, sont, à défaut 
de preuves, fixés forfaitairement en pourcentages du 
montant brut de ces revenus préalablement diminués 
desdites cotisations et sommes et dudit prix d’achat.”;

2° dans l’alinéa 2, un 5° est ajouté, rédigé comme suit:

“5° pour les bénéfices: 30 p.c.”;

3° à l’alinéa 3, les mots “pour l’ensemble des revenus 
visé à l’alinéa 2, 1°,” sont remplacés par les mots “pour 
l’ensemble des revenus d’une même catégorie visés à 
l’alinéa 2, 1° et 5°,”;

4° il est complété par un alinéa 5, rédigé comme suit:

“Les contribuables imposés sur des bases forfaitaires 
de taxation en application de l’article 342, § 1er, ainsi que 
leur conjoint aidant pour la part qu’il perçoit du revenu 
déterminé forfaitairement, ne peuvent faire usage du 
forfait prévu à l’alinéa 2, 3°, 4° et 5°.”.

Art. 187

Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section 
première, du même Code, un article 194octies est 
inséré, rédigé comme suit:

“Art. 194octies. L’article 51, alinéa 2, 5°, ne s’ap-
plique pas.”.

Art. 188

Les articles 186 et 187 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2018 et sont applicables aux bénéfices recueillis à 
partir du 1er janvier 2018.



892839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

HOOFDSTUK 4

Derde pijler

Art. 189

Artikel 1452 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 
en vervangen bij de wet van 13 december 2012, wordt 
aangevuld met een tweede lid, luidende:

“In afwijking van het eerste lid, wordt de belastingver-
mindering voor de in artikel 1451, 5°, bedoelde uitgaven 
berekend tegen het tarief van 25 pct., voor de bedragen 
vermeld in artikel 1458, § 1, derde lid.”.

Art. 190

In artikel 1458, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 2001 en 
bij de wet van 18 december 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “bedragen” 
vervangen door het woord “betalingen” en worden de 
woorden “worden betaald” vervangen door de woorden 
“zijn gedaan”;

2° tussen het tweede en het derde lid, dat het vierde 
lid wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“In afwijking van het vorige lid, mag de belasting-
plichtige ervoor kiezen om meer dan het in artikel 1458, 
§ 1, tweede lid vermelde bedrag met een maximum van 
800 euro in aanmerking te nemen voor de belastingver-
mindering. De belastingplichtige deelt zijn definitieve 
keuze mee aan de instellingen en ondernemingen be-
doeld in artikel 14515 alvorens hij het maximumbedrag 
bedoeld in het vorige lid mag overschrijden. De keuze 
van de belastingplichtige is onherroepelijk en uitsluitend 
geldig voor het betrokken belastbare tijdperk.”.

Art. 191

In artikel 14510, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en gewij-
zigd bij de wetten van 6 juli 1994 en 18 december 2015, 
wordt de zin “Zij mogen geen betalingen in ontvangst 
nemen die hoger zijn dan het in artikel 1458, tweede lid, 
vastgestelde maximumbedrag.” vervangen als volgt:

“Zij mogen geen betalingen in ontvangst nemen 
die hoger zijn dan het in artikel 1458, § 1, tweede lid, 

CHAPITRE 4

3e pilier

Art. 189

L’article 1452 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé 
par la loi du 13 décembre 2012, est complété par un 
alinéa 2, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 1er, la réduction d’impôt 
pour les dépenses visées à l’article 1451, 5°, est calculée 
au taux de 25 p.c. pour les montants visés à l’article 
1458, § 1er, alinéa 3.”.

Art. 190

Dans l’article 1458, § 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés 
royaux des 20 juillet 2000 et 13 juillet 2001 et par la loi 
du 18 décembre 2015, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le mot “montants” est remplacé 
par le mot “paiements” et le mot  “payés” est remplacé 
par le mot  “faits”;

2° entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, 
un alinéa est inséré, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa précédent, le contribuable 
peut choisir de prendre en considération pour la réduc-
tion d’impôt un montant plus élevé que le montant visé 
à l’article 1458, § 1er, alinéa 2, avec un maximum de 
800 euros. Le contribuable communique son choix défi-
nitif aux établissements et entreprises visés à l’article 
14515 avant de pouvoir dépasser le montant maximum 
visé à l ’alinéa précédent. Le choix du contribuable 
est irrévocable et uniquement valable pour la période 
imposable concernée.”.

Art. 191

Dans l’article 14510, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992 et modifié par les lois des 
6 juillet 1994 et 18 décembre 2015, la phrase “Elles ne 
peuvent accepter des paiements supérieur au montant 
maximum visé à l’article 1458, alinéa 2.” est remplacée 
comme suit:

“Ils ne peuvent accepter des paiements supérieur au 
montant maximum visé à l’article 1458, § 1er, alinéa 2, 
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vastgestelde maximumbedrag, met uitzondering van 
de boven dit maximum gestorte bedragen waarvoor 
jaarlijks een expliciet akkoord is gesloten en met een 
maximum van het in artikel 1458, § 1, derde lid, vast-
gestelde bedrag. Bij gebrek aan expliciet akkoord van 
de belastingplichtige zoals bedoeld in artikel 1458, § 1, 
derde lid, moeten de bedragen boven het in artikel 1458, 
tweede lid, vastgestelde maximumbedrag kosteloos 
worden teruggestort aan de belastingplichtige.”.

Art. 192

In artikel 174/1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van (datum van de programma-
wet), en laatstelijk gewijzigd bij artikel 180 van deze wet, 
worden de woorden “1458, § 1, tweede lid,” vervangen 
door de woorden “1458, § 1, tweede en derde lid,”.

Art. 193

In artikel 364quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 juli 2011, worden de woorden 
“in afwijking van artikel 1458, derde lid,” vervangen door 
de woorden “in afwijking van artikel 1458, § 1, vierde lid,”.

Art. 194

De artikelen 189  tot 193  treden in werking vanaf 
aanslagjaar 2019.

HOOFDSTUK 5

Voordelen voor alleenstaande ouders  
met een laag inkomen

Art. 195

In artikel 133  van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van 
10  augustus  2001 en gewijzigd bij de wetten van 
21 juni 2002, 27 december 2006, 22 december 2008 
en 26 december 2015, wordt tussen het eerste en het 
tweede lid, dat het vierde lid wordt, twee leden inge-
voegd, luidende:

“Het bedrag van de in het eerste lid, 1°, vermelde 
toeslag wordt verhoogd wanneer bijkomend aan alle 
onderstaande voorwaarden is voldaan:

— geen andere persoon dan de kinderen, ascen-
denten en zijverwanten tot en met de tweede graad 
van de belastingplichtige, en de personen van wie de 

exception faite des montants versés qui dépassent ce 
maximum pour lesquels un accord explicite est conclu 
annuellement, et avec un maximum égal au montant 
visé à l’article 1458, § 1er, alinéa 3. À défaut d’accord 
explicite du contribuable tel que visé à l’article 1458, 
§ 1er, alinéa 3, les montants qui dépassent le montant 
maximum visé à l’article 1458, § 1er, alinéa 2, doivent 
être remboursés sans frais au contribuable.”.

Art. 192

Dans l’article 174/1, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du (date de la loi-programme), et modifié en 
dernier lieu par l’article 180 de la présente loi, les mots 
“1458, § 1er, alinéa 2,” sont remplacés par les mots “1458, 
§ 1er, alinéas 2 et 3,”.

Art. 193

Dans l’article 364quater du même Code, inséré par la 
loi du 28 juillet 2011, les mots “par dérogation à l’article 
1458, alinéa 3,” sont remplacés par les mots “par déro-
gation à l’article 1458, § 1er, alinéa 4,”.

Art. 194

Les articles 189 à 193 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2019.

CHAPITRE 5

Avantages pour les parents  
isolés à bas revenu

Art. 195

Dans l ’article 133, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, remplacé par la loi du 10 août 2001 et 
modifié par les lois des 21 juin 2002, 27 décembre 2006, 
22 décembre 2008 et 26 décembre 2015, il est inséré, 
entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 4, deux 
alinéas rédigés comme suit:

“Le montant du supplément visé à l’alinéa 1er, 1°, 
est majoré lorsqu’il est de plus satisfait aux conditions 
suivantes:

— aucune personne autre que les enfants, ascen-
dants et collatéraux jusqu’au deuxième degré inclusive-
ment du contribuable, et les personnes qui ont assumé 
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belastingplichtige als kind volledig of hoofdzakelijk ten 
laste is geweest maakt deel uit van het gezin van de 
belastingplichtige op 1 januari van het aanslagjaar;

— het belastbare inkomen van de belastingplichtige 
bedraagt minder dan 10 700 euro.

— de netto-beroepsinkomsten van de belastingplich-
tige zijn minstens gelijk aan 1 800 euro, waarbij geen 
rekening wordt gehouden met de werkloosheidsuitkerin-
gen, pensioenen en afzonderlijk belastbare inkomsten.

De in het vorige lid bedoelde bijkomende toeslag is 
gelijk aan:

— wanneer het belastbare inkomen van de belas-
tingplichtige 8 445 euro bedraagt of minder: 565 euro;

— wanneer het belastbaar inkomen van de belas-
tingplichtige meer bedraagt dan 8 445 euro: 565 euro 
vermenigvuldigd met een breuk met als teller het ver-
schil tussen het 10 700 euro en het belastbare inkomen 
en met als noemer het verschil tussen 10 700 euro en 
8 445 euro.”.

Art. 196

In artikel 134, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 30  juni 2017, wordt tussen het tweede 
en het derde lid, dat het vierde lid wordt, een lid inge-
voegd, luidende:

”Wanneer de in artikel 133, tweede lid, bedoelde bijko-
mende toeslag aan de belastingplichtige wordt verleend:

1° wordt ook het deel van de overeenkomstig para-
graaf 2, tweede lid, berekende belasting op de belas-
tingvrije som dat niet in mindering kan worden gebracht 
van de overeenkomstig artikel 130 berekende belasting, 
in de mate dat het betrekking heeft op de in artikel 133, 
tweede lid, vermelde bijkomende toeslag omgezet in 
een verrekenbaar en terugbetaalbaar belastingkrediet;

2° gelden de volgende regels om het deel van de be-
lasting op de belastingvrije som, dat betrekking heeft op 
de in artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°, vermelde toeslagen 
en de in artikel 133, tweede lid, vermelde bijkomende 
toeslag, te bepalen:

a) de belastingvrije som wordt geacht achtereenvol-
gens te bestaan uit:

— het in artikel 131 vermelde basisbedrag van de 
belastingvrije som;

la charge exclusive ou principale du contribuable pen-
dant l’enfance de celui-ci, ne fait partie du ménage du 
contribuable au 1er janvier de l’exercice d’imposition;

— le revenu imposable du contribuable est inférieur 
à 10 700 euros.

— les revenus professionnels nets du contribuable 
sont au moins égaux à 1 800  euros, les allocations 
de chômage, les pensions et les revenus imposables 
distinctement n’étant pas pris en compte.

Le supplément additionnel visé à l’alinéa précédent 
est égal à:

— lorsque le revenu imposable du contribuable 
s’élève à 8 445 euros ou moins: 565 euros;

— lorsque le revenu imposable du contribuable 
s’élève à plus de 8 445 euros: 565 euros multipliés par 
une fraction dont le numérateur est égal à la différence 
entre 10 700 euros et le revenu imposable et dont le 
dénominateur est égal à la différence entre 10 700 euros 
et 8 445 euros.”.

Art. 196

Dans l’article 134, § 3, du même Code, remplacé 
par la loi du 30  juin  2017, il est inséré entre l’alinéa 
2 et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, un alinéa, rédigé 
comme suit:

“Lorsque le supplément additionnel visé à l’article 
133, alinéa 2, est accordé au contribuable:

1° la partie de l’impôt sur la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt calculée conformément au paragraphe 2, 
alinéa 2, qui ne peut être portée en déduction de l’impôt 
calculé conformément à l’article 130, dans la mesure 
où elle se rapporte au supplément additionnel visé à 
l’article 133, alinéa 2, est également convertie en un 
crédit d’impôt imputable et remboursable;

2° les règles suivantes sont applicables afin de 
déterminer la partie de l’impôt sur la quotité du revenu 
exemptée d’impôt qui se rapporte aux suppléments 
visés à l’article 132, alinéa 1er, 1° à 6°, et au supplément 
additionnel visé à l’article 133, alinéa 2:

a) la quotité du revenu exemptée d’impôt est censée 
être successivement composée:

— du montant de base de la quotité du revenu exemp-
tée d’impôt visé à l’article 131;
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— de in de artikelen 132, eerste lid, 7° en 8°, en 133, 
eerste lid, vermelde toeslagen;

— de in artikel 132, eerste lid, 1° tot 6°, vermelde 
toeslagen;

— de in artikel 133, tweede lid, vermelde bijko-
mende toeslag;

b) er wordt geen rekening gehouden met het gedeelte 
van de belastingvrije som dat het belastbare inkomen 
overschrijdt en niet bestaat uit de in artikel 132, eerste 
lid, 1° tot 6°, vermelde toeslagen en de in artikel 133, 
tweede lid, vermelde bijkomende toeslag;

3° wordt het maximumbedrag van het belastingkrediet 
per belastingplichtige verhoogd met het bedrag van de 
overeenkomstig paragraaf 2, tweede lid, en het 2° van 
dit lid berekende belasting op de in artikel 133, tweede 
lid, vermelde bijkomende toeslag dat niet in mindering 
kan worden gebracht van de overeenkomstig artikel 
130 berekende belasting.”.

Art. 196/1 (nieuw)

In artikel 14535  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 december 2012 en gewijzigd bij de 
wetten van 8 mei 2014 en 18 december 2015, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

a) tussen het zevende en het achtste lid, dat het 
negende lid wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“Wanneer aan de belastingplichtige de in artikel 
133, tweede lid, vermelde bijkomende toeslag wordt 
verleend, wordt een bijkomende belastingvermindering 
verleend die wordt berekend tegen het tarief van:

1° wanneer het bedrag van de bijkomende toeslag 
wordt bepaald overeenkomstig artikel 133, derde lid, 
eerste streepje: 30 pct.;

2° wanneer het bedrag van de bijkomende toeslag 
wordt bepaald overeenkomstig artikel 133, derde lid, 
tweede streepje: 30  pct. vermenigvuldigd met de in 
artikel 133, derde lid, tweede streepje vermelde breuk.”;

b) tussen het achtste lid, dat door het 1° het negende 
lid is geworden, en het negende lid, dat door het 1° het 
tiende lid is geworden, wordt een lid ingevoegd luidende:

“Het gedeelte van de overeenkomstig het achtste lid 
verleende bijkomende belastingvermindering dat na 
toepassing van artikel 178/1 niet is aangerekend, wordt 
omgezet in een terugbetaalbaar belastingkrediet.”.

— des suppléments visés aux articles 132, alinéa 1er, 
7° et 8°, et 133, alinéa 1er;

— des suppléments visés à l ’article 132, alinéa 
1er, 1° à 6°;

— du supplément additionnel visé à l ’article 
133, alinéa 2;

b) il n’est pas tenu compte de la partie de la quo-
tité du revenu exemptée d’impôt qui excède le revenu 
imposable et qui n’est pas composée des suppléments 
visés à l’article 132, alinéa 1er, 1° à 6°, et du supplément 
additionnel visé à l’article 133, alinéa 2;

3° le montant maximum du crédit d’impôt est aug-
menté par contribuable du montant de l’impôt calculé 
conformément au § 2, alinéa 2, et au 2° du présent ali-
néa, sur le supplément additionnel visé à l’article 133, 
alinéa 2, qui ne peut être porté en déduction de l’impôt 
calculé conformément à l’article 130.”.

Art. 196/1 (nouveau)

Dans l’article 14535  du même Code, inséré par la 
loi du 13  décembre  2012  et modifié par les lois des 
8  mai  2014  et 18  décembre  2015, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) entre l’alinéa 7 et l’alinéa 8, qui devient l’alinéa 9, 
un alinéa est inséré, rédigé comme suit:

“Lorsque le supplément additionnel visé à l’article 
133, alinéa 2, est octroyé au contribuable, une réduction 
d’impôt complémentaire est octroyée qui est calculée 
au taux de:

1° lorsque le montant du supplément additionnel 
est déterminé conformément à l’article 133, alinéa 3, 
premier tiret: 30 p.c.;

2° lorsque le montant du supplément additionnel 
est déterminé conformément à l’article 133, alinéa 3, 
deuxième tiret: 30 p.c. multipliés par la fraction visée à 
l’article 133, alinéa 3, deuxième tiret.”;

b) entre l’alinéa 8, devenu l’alinéa 9 suite au 1°, et 
l’alinéa 9, devenu l’alinéa 10 suite au 1°, il est inséré un 
alinéa, rédigé comme suit:

“La partie de la réduction d’impôt complémentaire 
octroyée conformément à l’alinéa 8 qui n’a pas pu être 
imputée après application de l’article 178/1, est convertie 
en un crédit d’impôt remboursable.”.
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Art. 196/2 (nieuw)

In artikel 245, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij 
de programmawet van 10  augustus  2015, worden in 
de bepaling onder het tweede streepje de woorden “in 
de artikelen 134, § 3, en 14524, § 1, vijfde lid, vermelde 
belastingkredieten” vervangen door de woorden “in 
de artikelen 134, §  3, en 14535, tiende lid, vermelde 
belastingkredieten”.

Art. 196/3 (nieuw)

In artikel 304, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 8 mei 2014, worden de woor-
den “in de artikelen 134, § 3, en 14524, § 1, vijfde lid, be-
doelde belastingkredieten” vervangen door de woorden 
“in de artikelen 134, § 3, en 14535, tiende lid, bedoelde 
belastingkredieten”.

Art. 196/4 (nieuw)

In artikel 413/1, §  1, tweede lid, eerste en derde 
streepje, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 1 december 2016, worden de woorden “belasting-
kredieten als bedoeld in de artikelen 134, § 3,” vervan-
gen door de woorden “belastingkredieten als bedoeld 
in de artikelen 134, § 3, 14535, tiende lid,”.

Art. 197

De artikelen 195  tot 196/4  treden in werking vanaf 
aanslagjaar 2018.

HOOFDSTUK 6

Afzonderlijke belasting van bepaalde 
vergoedingen

Art. 198

In artikel 171, 5°, b, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, worden de woorden “vergoedin-
gen tot volledig of gedeeltelijk herstel van beroepsinkom-
sten als bedoeld in de artikelen 25, 6°, b, 27, tweede 
lid, 4°, b en 32, tweede lid, 2°, en” ingevoegd voor de 
woorden “bezoldigingen, pensioenen, renten”.

Art. 199

Artikel 198 treedt in werking op de dag van de publi-
catie van deze wet in het Belgisch Staatsblad en is van 

Art. 196/2 (nouveau)

Dans l’article 245, alinéa 1er, 1°, du même Code, 
remplacé par la loi du 8 mai 2014 et modifié par la loi-
programme du 10 août 2015, dans le deuxième tiret, 
les mots “des crédits d’impôt visés aux articles 134, 
§ 3, et 14524, § 1er, alinéa 5,” sont remplacés par les 
mots “des crédits d’impôt visés aux articles 134, § 3, 
et 14535, alinéa 10,”.

Art. 196/3 (nouveau)

Dans l’article 304, § 2, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 8 mai 2014, les mots “des crédits 
d’impôt visés aux articles 134, § 3, et 14524, § 1er, alinéa 
5,” sont remplacés par les mots “des crédits d’impôt 
visés aux articles 134, § 3, et 14535, alinéa 10,”.

Art. 196/4 (nouveau)

Dans l ’article 413/1, §  1er, alinéa  2, premier et 
troisième tiret, du même Code, inséré par la loi du 
1er décembre 2016, les mots “des crédits d’impôt visés 
aux articles 134, §  3,” sont remplacés par les mots 
“des crédits d’impôt visés aux articles 134, § 3, 14535, 
alinéa 10,”.

Art. 197

Les articles 195 à 196/4 entrent en vigueur à partir 
de l’exercice d’imposition 2018.

CHAPITRE 6

Taxation distincte de  
certaines indemnités

Art. 198

Dans l’article 171, 5°, b, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, les mots “les indemnités en réparation 
totale ou partielle d’une perte temporaire de revenus 
professionnels visées aux articles 25, 6°, b, 27, alinéa 2, 
4°, b et 32, aliéna 2, 2°, et” sont insérés avant les mots 
“les rémunérations, pensions, rentes”.

Art. 199

L’article 198 entre en vigueur le jour de sa publication 
au Moniteur belge et est applicable aux indemnités 
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toepassing op de vergoedingen die worden betaald of 
toegekend vanaf 1 januari 2017, met uitzondering van 
de vergoedingen tot volledig of gedeeltelijk herstel van 
winst of baten die reeds vóór 1  januari  2017 werden 
vastgesteld of vermoed, en van de vergoedingen tot 
volledig of gedeeltelijk herstel van winst of baten die 
vanaf 1  januari 2017 werden vastgesteld of vermoed, 
en verbonden zijn aan een belastbaar tijdperk dat vóór 
31 december 2017 wordt afgesloten.

HOOFDSTUK 7

Fiscale vrijstelling voor inkomsten uit 
verenigingswerk, en occasionele diensten 

tussen burgers en de deeleconomie

Afdeling 1

Wijzigingen aan het Wetboek van de  
inkomstenbelastingen 1992

Art. 200

Artikel 37bis, § 2, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 1 juli 2016, 
wordt als volgt vervangen:

“§ 2. Alle in artikel 90, eerste lid, 1°ter en 1°quater, 
vermelde inkomsten die voor een bepaalde kalender-
maand zijn geregistreerd, worden als beroepsinkomsten 
aangemerkt wanneer het bruto bedrag van deze inkom-
sten, dat voor diezelfde kalendermaand is geregistreerd, 
meer bedraagt dan één twaalfde van het in het tweede 
lid vermelde bedrag.

De in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 1°quater, ver-
melde inkomsten worden, behoudens tegenbewijs, 
als beroepsinkomsten aangemerkt wanneer het bruto 
bedrag van die inkomsten met inbegrip van het bruto 
bedrag van de inkomsten die bij toepassing van het 
eerste lid als beroepsinkomsten worden aangemerkt 
in het kalenderjaar of in het vorige kalenderjaar meer 
bedraagt dan 3 830 euro.”.

Art. 201

In artikel 90 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 1°, worden de woorden “onver-
minderd het bepaalde in 1°bis, 8° en 10°, “vervangen 
door de woorden “onverminderd het bepaalde in 1°bis, 
tot 1°quater, 8° en 10°,”;

payées ou attribuées à partir du 1er  janvier  2017, à 
l’exception des indemnités en réparation totale ou par-
tielle d’une perte temporaire de bénéfices ou de profits 
constatées ou présumées, avant le 1er janvier 2017 et 
des indemnités en réparation totale ou partielle d’une 
perte temporaire de bénéfices ou de profits constatées 
ou présumées, après le 1er janvier liées à une période im-
posable qui s’est terminée avant le 31 décembre 2017.

CHAPITRE 7

Exonération fiscale pour les revenus du travail 
associatif, de services occasionnels entre les 

citoyens et de l’économie collaborative

Section 1re

Modifications au Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 200

L’article 37bis, §  2, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, inséré par la loi du 1er  juillet 2016, est 
remplacé comme suit:

“§ 2. Tous les revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 
1°ter et 1°quater, enregistrés pour un mois civil déter-
miné sont considérés comme des revenus profession-
nels lorsque le montant brut de ces revenus qui a été 
enregistré pour le même mois civil, excède un douzième 
du montant visé à l’alinéa 2.

Les revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis à 
1°quater, sont, sauf preuve contraire, considérés comme 
des revenus professionnels lorsque le montant brut de 
ces revenus y compris le montant brut des revenus 
qui sont considérés comme revenus professionnels en 
application de l’alinéa 1er, excède pour l’année civile ou 
l’année civile précédente le montant de 3 830 euros.”.

Art. 201

A l’article 90  du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, 1°, les mots “sans préjudice des 
dispositions du 1°bis, 8° et 10°,” sont remplacés par 
les mots “sans préjudice des dispositions du 1°bis à 
1°quater, 8° et 10°,”;
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2° in het eerste lid, 1°bis, wordt in de inleidende zin 
het woord “uitsluitend” ingevoegd tussen de woorden 
“andere dan diensten die” en de woorden “inkomsten 
genereren die overeenkomstig de artikelen 7 of 17 of het 
5° van dit lid aan de belasting worden onderworpen,”;

3° in het eerste lid, 1°bis, worden in de bepaling 
onder b) het woord “uitsluitend” en de woorden “of een 
elektronisch platform dat door een overheid wordt ge-
organiseerd” opgeheven;

4° in het eerste lid wordt de bepaling onder 1°bis 
aangevuld met een bepaling onder d), luidende:

“d) de winst of baten komen voort uit diensten die 
uitsluitend worden verleend in het kader van overeen-
komsten die worden tot stand gebracht door tussen-
komst van een erkend platform als bedoeld in b) of van 
overeenkomsten als bedoeld 1°ter, a);”;

5° in het eerste lid worden bepalingen onder 1°ter en 
1°quater ingevoegd, luidende:

“1°ter winst of baten die voortkomen uit occasionele 
diensten tussen burgers als bedoeld in titel 4, hoofdstuk 
2, van de wet van (datum van deze wet) betreffende 
de economische relance en versterking van de sociale 
cohesie, wanneer aan alle onderstaande voorwaarden 
is voldaan:

a) het betreft winst of baten die, buiten het uitoefenen 
van een beroepswerkzaamheid, voortkomen uit dien-
sten, andere dan diensten die uitsluitend inkomsten 
genereren die overeenkomstig de artikelen 7 of 17 of het 
5° van dit lid aan de belasting worden onderworpen, die 
door de belastingplichtige die gewoonlijk en hoofdzake-
lijk een beroepsactiviteit uitoefent in de zin van artikel 
132 van de voormelde wet of een gepensioneerde is als 
bedoeld in artikel 113, 5°, van diezelfde wet, zelf worden 
verleend aan derden;

b) de winst of baten komen voort uit diensten die 
uitsluitend worden verleend in het kader van overeen-
komsten als bedoeld in artikel 135 van de voormelde 
wet of overeenkomsten die worden tot stand gebracht 
door tussenkomst van een erkend platform als bedoeld 
in 1°bis, b);

c) alle prestaties evenals de voor de prestaties 
overeengekomen vergoeding worden elektronisch 
geregistreerd overeenkomstig artikel 136 van de voor-
melde wet;”;

“1°quater de vergoedingen voor verenigingswerk als 
bedoeld in titel 4, hoofdstuk 1, van de wet van (datum 
van deze wet) betreffende de economische relance en 

2° dans l’alinéa 1er, 1°bis, le mot “exclusivement” 
est inséré entre les mots “autres que les services qui 
génèrent” et les mots “des revenus qui sont soumis à 
l’impôt conformément aux articles 7 ou 17 ou au 5° du 
présent alinéa,”;

3° dans l’alinéa 1er, 1°bis, b), les mots “uniquement” 
et “ou d’une plateforme électronique organisée par une 
autorité publique” sont abrogés;

4° l ’alinéa 1er, 1°bis est complété d’un d), rédigé 
comme suit:

“d) les bénéfices ou profits résultent de services qui 
sont exclusivement rendus dans le cadre de conventions 
qui ont été conclues par l’intermédiaire d’une plateforme 
électronique agréée visée au b) ou de conventions 
visées au 1°ter, a);”;

5° dans l’alinéa 1er, un 1°ter et 1°quater sont insérés, 
rédigés comme suit:

“1°ter les bénéfices ou profits qui résultent de ser-
vices occasionnels entre les citoyens visés au titre 4, 
chapitre 2, de la loi du (date de la présente loi) relative 
à la relance économique et au renforcement de la cohé-
sion sociale, lorsqu’il satisfait à toutes les conditions 
suivantes:

a) il s’agit de bénéfices ou de profits qui résultent 
de services, autres que les services qui génèrent 
exclusivement des revenus qui sont soumis à l’impôt 
conformément aux articles 7 ou 17 ou au 5° du présent 
alinéa, rendus par le contribuable, qui exerce une acti-
vité professionnelle à titre habituel et principal au sens 
de l’article 132 de la loi précitée ou qui est un pensionné 
tel que visé à l’article 113, 5°, de la même loi, à des tiers, 
en dehors de l’exercice d’une activité professionnelle;

b) les bénéfices ou profits résultent de services qui 
sont exclusivement rendu dans le cadre de conventions 
visées à l’article 135  de la loi précitée ou de conventions 
qui ont été conclues par l’intermédiaire d’une plateforme 
électronique agréée visée au 1°bis, b);

c) toutes les prestations ainsi que l’indemnisation 
convenue pour les prestations, sont enregistrées de 
façon électronique conformément à l’article 136 de la 
loi précitée;”;

“1°quater les indemnités pour le travail associatif visé 
au titre 4, chapitre 1er, de la loi du (date de la présente 
loi) relative à la relance économique et au renforcement 
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versterking van de sociale cohesie, wanneer aan alle 
onderstaande voorwaarden is voldaan:

a) het betreft vergoedingen die de belastingplichtige 
die gewoonlijk en hoofdzakelijk een beroepsactiviteit uit-
oefent overeenkomstig één van de in artikel 115, §§ 1 en 
2, van de voormelde wet vermelde voorwaarden of bij 
toepassing van artikel 115, §§ 3 en 4 van diezelfde wet 
van die tewerkstellingsvoorwaarde is vrijgesteld, ver-
krijgt van een organisatie als bedoeld in artikel 113, 3°, 
van diezelfde wet voor prestaties als bedoeld in artikel 
114 van diezelfde wet;

b) voor de prestaties is een schriftelijke overeen-
komst gesloten overeenkomstig artikel 116  van de 
voormelde wet;

c) alle prestaties evenals de voor de prestaties 
overeengekomen vergoeding worden elektronisch 
geregistreerd overeenkomstig artikel 130 van de voor-
melde wet;”;

6° het derde lid wordt als volgt vervangen:

“Onverminderd de toepassing van de voorheffin-
gen, worden de inkomsten van onroerende goederen, 
de inkomsten van roerende goederen en kapitalen 
evenals de in het eerste lid, 5°, vermelde inkomsten uit 
onderverhuring van onroerende goederen, naargelang 
het geval, als in het eerste lid, 1°bis, 1°ter of 1°quater, 
vermelde inkomsten aangemerkt in de mate dat die goe-
deren en kapitalen door de verkrijger van die inkomsten 
worden gebruikt voor het verwerven van de voormelde 
inkomsten.”.

Art. 202

In titel II, hoofdstuk II, afdeling V, onderafdeling I, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 90/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 90/1. De in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 1°qua-
ter, bedoelde inkomsten die niet als beroepsinkomsten 
worden aangemerkt bij toepassing van artikel 37bis, 
§ 2, zijn vrijgesteld wanneer het totale bruto bedrag van 
de in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 1°quater bedoelde 
inkomsten tijdens het kalenderjaar en in het vorige ka-
lenderjaar niet meer bedraagt dan 3 830 euro.

Het bruto bedrag van de in artikel 90, eerste lid, 
1°bis, vermelde inkomsten omvat het bedrag dat door 
of door tussenkomst van het platform daadwerkelijk is 
betaald of toegekend, verhoogd met alle sommen die 
door het platform of door tussenkomst van het platform 
zijn ingehouden.

de la cohésion sociale, lorsqu’il est satisfait à toutes les 
conditions suivantes:

a) il s’agit d’indemnités que le contribuable qui exerce 
une activité professionnelle à titre habituel et principal 
conformément à une des conditions prévues à l’article 
115, §§ 1er et 2, de la loi précitée ou qui est dispensé de 
cette condition d’emploi en application de l’article 115, 
§§ 3 et 4, de la même loi, obtient d’une organisation 
visée à l’article 113, 3° de la même loi pour des presta-
tions visées à l’article 114 de la même loi;

b) pour les prestations, un contrat écrit a été conclu 
conformément à l’article 116 de loi précitée;

c)  toutes les prestations ainsi que l’indemnisation 
convenue pour les prestations sont enregistrées de 
façon électronique conformément à l’article 130 de la 
loi précitée;”;

6° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Sans préjudice de l’application des précomptes, les 
revenus des biens immobiliers, les revenus des capitaux 
et biens mobiliers ainsi que les revenus de sous-location 
d’immeubles visés à l’alinéa 1er, 5°, sont considérés 
comme des revenus visés, selon le cas, à l’alinéa 1er, 
1°bis, 1°ter ou 1°quater, dans la mesure où ces biens ou 
capitaux sont utilisés par le bénéficiaire de ces revenus 
pour recueillir les revenus susvisés.”.

Art. 202

Dans le titre II, chapitre II, section V, sous-section Ière,  
du même Code, un article 90/1  est inséré, rédigé 
comme suit:

“Art. 90/1. Les revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 
1°bis à 1°quater qui ne sont pas considérés comme des 
revenus professionnels en application de l’article 37bis, 
§  2, sont exonérés lorsque le montant brut total des 
revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis à 1°quater, 
n’excèdent pas durant l’année civile et l’année civile 
précédente le montant de 3 830 euros.

Le montant brut des revenus visés à l’article 90, ali-
néa 1er, 1°bis, comprend le montant qui a effectivement 
été payé ou attribué par la plateforme ou par l’intermé-
diaire de la plateforme, majoré de toutes les sommes qui 
ont été retenues par la plateforme ou par l’intermédiaire 
de la plateforme.
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Het bruto bedrag van de in artikel 90, eerste lid, 1°ter 
en 1°quater, vermelde inkomsten omvat elk bedrag dat 
ten voordele van de belastingplichtige is geregistreerd 
overeenkomstig respectievelijk artikel 136  en artikel 
130 van de wet van (datum van deze wet) betreffende 
de economische relance en versterking van de soci-
ale cohesie.

Om te beoordelen of het in het eerste lid vermelde 
bedrag is overschreden:

— worden de inkomsten die bij toepassing van artikel 
37bis, § 2, als beroepsinkomsten worden aangemerkt 
eveneens in rekening gebracht;

— worden enkel de inkomsten die ten voordele van 
de belastingplichtige zijn geregistreerd en betrekking 
hebben op prestaties in het betrokken kalenderjaar in 
rekening gebracht.

De inkomsten die bij toepassing van dit artikel zijn 
vrijgesteld, worden vermeld op de berekeningsnota die 
is gevoegd bij het aanslagbiljet inzake personenbelas-
ting van de belastingplichtige.”.

Art. 203

Artikel 97/1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 204

In artikel 129/1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de (programmawet) worden de woorden 
“37bis, § 2,” opgeheven.

Art. 205

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder 1°, a) wordt als volgt vervangen:

“a) de in artikel 90, eerste lid, 1°, tot 1°quater, 9°, 
eerste streepje, en 12°, vermelde diverse inkomsten;”;

2° de bepaling onder 3°bis wordt vervangen als volgt:

“3°bis tegen een aanslagvoet van 20 pct.:

a) de in artikel 90, eerste lid, 1°bis, vermelde diverse 
inkomsten;

Le montant brut des revenus visés à l ’article 90, 
alinéa 1er, 1°ter et 1°quater, comprend tout montant 
enregistré au profit du contribuable conformément à, 
respectivement, l’article 136 et l’article 130 de la loi du 
(date de la présente loi) relative à la relance économique 
et au renforcement de la cohésion sociale.

Pour apprécier si le montant visé à l ’alinéa 1er 
est dépassé:

— les revenus considérés comme des revenus pro-
fessionnels en application de l’article 37bis, § 2, sont 
également pris en compte;

— seuls les revenus qui sont enregistrés en faveur 
du contribuable et qui sont relatifs à des prestations au 
cours de l’année civile concernée sont pris en compte.

Les revenus qui sont exonérés en application du 
présent article, sont mentionnés sur la note de calcul 
qui est jointe à l’avertissement-extrait de rôle en matière 
d’impôt des personnes physiques du contribuable.”.

Art. 203

L’article 97/1, du même Code, inséré par la loi du 
1er juillet 2016, est abrogé.

Art. 204

Dans l’article 129/1, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par (loi-programme), les mots “37bis, § 2,” sont abrogés.

Art. 205

À l’article 171 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi 25 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le 1°, a), est remplacé comme suit:

“a) les revenus divers visés à l’article 90, alinéa 1er, 
1° à 1°quater, 9°, premier tiret, et 12°;”;

2° le 3°bis est remplacé par ce qui suit:

“3°bis au taux de 20 p.c.:

a) les revenus divers visés à l ’article 90, alinéa 
1er, 1°bis;



98 2839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

b) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f, in 
zover het kapitalen betreft die door werkgeversbijdragen 
of bijdragen van de onderneming zijn gevormd en bij 
leven worden uitgekeerd:

— aan de werknemer of de bedrijfsleider op de leeftijd 
van 60 jaar;

— aan de werknemer naar aanleiding van de pen-
sionering als bedoeld in artikel 27, § 3, van de wet van 
28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioenen 
en het belastingstelsel van die pensioenen en van som-
mige aanvullende voordelen inzake Sociale Zekerheid, 
vóór het bereiken van de leeftijd van 61 jaar;”;

3° in de bepaling onder 3°bis, wordt de bepaling onder 
a) opgeheven.

Art. 206

In artikel 228, § 2, 9°, van hetzelfde Wetboek, laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder a) wordt aangevuld met de 
woorden “als bedoeld in artikel 90, eerste lid, 1°”;

2° er wordt een bepaling onder a/1) ingevoegd, luidende:

“a/1) in België behaalde of verkregen inkomsten als 
bedoeld in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 1°quater;”.

Art. 207

In artikel 232, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 december 2012, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de inleidende zin worden de woorden “van hun in 
artikel 228, § 2, 9°, a/1, vermelde inkomsten” ingevoegd 
tussen het woord “beroepsinkomsten,” en de woorden “en 
van de in artikel 228, § 2, 9°, h, vermelde meerwaarden”;

2° in de bepaling onder b) worden de woorden “en 9°, 
h” vervangen door de woorden “en 9°, a/1 en h”.

Art. 208

Deze afdeling is van toepassing op de inkomsten die 
worden behaald of verkregen vanaf 1 januari 2018, met 
uitzondering van artikel 205, 2°, dat uitwerking heeft op 
de vanaf 1 juli 2016 betaalde of toegekende inkomsten.

b) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f, 
dans la mesure où il s’agit de capitaux constitués au 
moyen de cotisations de l’employeur ou de l’entreprise 
et liquidés en cas de vie:

— au travailleur ou au dirigeant d’entreprise à l’âge 
de 60 ans;

— au travailleur à l’occasion de la mise à la retraite 
visée à l’article 27, § 3, de la loi du 28 avril 2003 relative 
aux pensions complémentaires et au régime fiscal de 
celles-ci et de certains avantages complémentaires 
en matière de sécurité sociale, avant d’atteindre l’âge 
de 61 ans;”;

3° dans le 3°bis, le a) est abrogé.

Art. 206

À l’article 228, § 2, 9°, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° dans le a), les mots “visés à l’article 90, alinéa 1er, 
1°,” sont insérés entre les mots “bénéfices ou profits” 
et le mot “produits”;

2° un a/1) est inséré, rédigé comme suit:

“a/1) de revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis 
à 1°quater, produits ou obtenus en Belgique;”.

Art. 207

À l’article 232, alinéa 1er, 2°, du même Code, modi-
fié en dernier lieu par la loi du 13 décembre 2012, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans la phrase liminaire, les mots “de leurs revenus 
visés à l’article 228, § 2, 9°, a/1” sont insérés entre les 
mots “visés à l’article 228, § 1er,” et les mots “et des 
plus-values”;

2° dans le b), les mots “et 9°, h” sont remplacés par 
les mots “et 9°, a/1 et h”.

Art. 208

La présente section est applicable aux revenus pro-
duits ou recueillis à partir du 1er janvier 2018, à l’excep-
tion de l’article 205, 2°, qui produit ses effets aux revenus 
payés ou attribués à partir du 1er juillet 2016.
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Afdeling 2

Belasting over de toegevoegde waarde

Art. 209

In artikel 50 van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, wordt paragraaf 4, ingevoegd 
bij de programmawet van 1 juli 2016 vervangen als volgt:

“§ 4. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, 1°, kent 
de administratie belast met de belasting over de toege-
voegde waarde geen btw-identificatienummer toe aan 
de belastingplichtige natuurlijke personen op wie de in 
artikel 56bis bedoelde regeling van toepassing is en die 
uitsluitend diensten verrichten, wanneer de volgende 
voorwaarden vervuld zijn:

1° de plaats van de diensten is in België;

2° de diensten worden verricht voor andere doelein-
den dan die van de gebruikelijke economische activiteit 
van de belastingplichtige;

3° de diensten worden uitsluitend verricht voor natuur-
lijke personen die ze bestemmen voor hun privégebruik 
of dat van andere personen;

4° de diensten worden uitsluitend verricht in het 
kader van:

a) overeenkomsten die tot stand zijn gebracht door 
tussenkomst van een erkend elektronisch platform;

b) van overeenkomsten voor occasionele diensten 
tussen burgers bedoeld in hoofdstuk 2 van titel 4 van 
de wet van (datum van deze wet) betreffende de econo-
mische relance en versterking van de sociale cohesie;

5° de vergoedingen met betrekking tot de onder 4°, 
a), bedoelde diensten worden enkel door het in die be-
paling bedoelde platform of door tussenkomst van dat 
platform aan de dienstverrichter betaald of toegekend;

6° alle diensten bedoeld onder 4°, b) evenals de 
voor de diensten overeengekomen vergoeding worden 
geregistreerd in de elektronische toepassing bedoeld 
in artikel 136 van de wet van (datum van deze wet) be-
treffende de economische relance en versterking van 
de sociale cohesie;

7° de omzet die bestaat uit de vergoedingen be-
doeld in de bepaling onder 5°, met inbegrip van alle 
sommen die door dat platform of door tussenkomst 

Section 2

Taxe sur la valeur ajoutée

Art. 209

Dans l’article 50 du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, le paragraphe 4, inséré par la loi-programme 
du 1er juillet 2016, est remplacé par ce qui suit:

“§  4. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er, 
1°, l’administration en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée n’attribue pas de numéro d’identification à la 
TVA aux personnes physiques assujetties, qui bénéfi-
cient du régime visé à l’article 56bis et qui effectuent 
exclusivement des prestations de services lorsque les 
conditions suivantes sont réunies:

1° le lieu des prestations de services est situé 
en Belgique;

2° les prestations de services sont effectuées à des 
fins étrangères à l’activité économique habituelle de 
l’assujetti;

3° les prestations de services sont exclusivement 
effectuées pour des personnes physiques qui les des-
tinent à leur usage privé ou celui d’autres personnes;

4° les prestations de services sont effectuées exclu-
sivement dans le cadre de:

a) conventions qui ont été conclues par l’intermédiaire 
d’une plateforme électronique agréée;

b) conventions relatives à des services occasionnels 
entre les citoyens visées à la chapitre 2 du titre 4 de 
la loi du (date de la présente loi) relative à la relance 
économique et au renforcement de la cohésion sociale;

5° les indemnités afférentes aux prestations de 
services visées au 4°, a) sont uniquement payées ou 
attribuées au prestataire de services par la plateforme 
visée dans cette disposition ou par l’intermédiaire de 
cette plateforme;

6° l’ensemble des prestations de services visées au 
4°, b) ainsi que l’indemnisation convenue pour ces pres-
tations, sont enregistrées dans le système électronique 
visé à l’article 136 de la loi du (date de la présente loi) 
relative à la relance économique et au renforcement de 
la cohésion sociale;

7° le chiffre d’affaires constitué des indemnités visées 
au 5°, y compris toutes les sommes qui ont été rete-
nues par la plateforme ou par l’intermédiaire de cette 
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van dat platform zijn ingehouden, verhoogd met de 
omzet die bestaat uit de vergoedingen bedoeld in de 
bepaling onder 6°, bedraagt per kalenderjaar niet meer 
dan 3 830  euro, geïndexeerd overeenkomstig artikel 
178, § 1 en § 3, eerste lid, 2°, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992.”.

Art. 210

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 8

Vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing

Art. 211

In artikel 2755 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
26  december  2015 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden 
“van de belastbare bezoldigingen” vervangen door de 
woorden “van het totaal van de belastbare bezoldigin-
gen van al de werknemers op wie deze paragraaf van 
toepassing is samen”;

2° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “in 
hoofde van wie de vrijstelling wordt gevraagd” vervan-
gen door de woorden “voor wie de vrijstelling voorzien 
in dit artikel wordt gevraagd”;

3° in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden “voor 
zover het bezoldigingen betreft” ingevoegd tussen de 
woorden “wordt enkel toegekend” en de woorden “voor 
werknemers die”;

4° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 
5 luidende:

“§ 5. In afwijking van de vorige paragrafen worden 
voor de toepassing van dit artikel eveneens verstaan on-
der ondernemingen waar ploegenarbeid wordt verricht:

de ondernemingen waar het werk wordt verricht in 
één of meerdere ploegen van minstens twee personen, 
die hetzelfde of complementair werk doen zowel qua 
inhoud als qua omvang;

en in zover het gaat om werken bedoeld in artikel 20, 
§ 2, van het koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 

plateforme, augmenté du chiffre d’affaires constitué des 
indemnités visées au 6°, n’excède pas 3 830  euros, 
indexé conformément à l’article 178, § 1er, et § 3, alinéa 
1er, 2°, du Code des impôts sur les revenus 1992, par 
année calendrier.”.

Art. 210

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 8

Dispense de versement du précompte 
professionnel

Art. 211

A l’article 2755 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 
26  décembre  2015, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “des rému-
nérations imposables” sont remplacés par les mots ”de 
l’ensemble des rémunérations imposables de tous les 
travailleurs concernés par le présent paragraphe”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “pour lesquels 
la dispense est invoquée” sont remplacés par les mots 
“pour lesquels la dispense prévue dans le présent article 
est invoquée”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 4, les mots “pour autant 
qu’il s’agit de rémunérations” sont insérés entre les mots 
“n’est accordée que” et les mots “pour les travailleurs”;

4° l’article est complété par un paragraphe 5 rédigé 
comme suit:

“§ 5. Par dérogation aux paragraphes précédents, 
sont aussi comprises comme entreprises où s’effectue 
un travail en équipe pour l’application du présent article:

les entreprises où le travail est effectué en une ou plu-
sieurs équipes comprenant deux personnes au moins, 
lesquelles font le même travail tant en ce qui concerne 
son objet qu’en ce qui concerne son ampleur;

et pour autant qu’il s’agisse de travaux visés à l’article 
20, § 2, de l’arrêté royal n°1 du 29 décembre 1992 relatif 
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met betrekking tot de regeling voor de voldoening van 
de belasting over de toegevoegde waarde.

Voor de ondernemingen bedoeld in het eerste lid, 
wordt gelijkgesteld met een ploegenpremie als be-
doeld in § 1, eerste lid, een bruto-uurloon van minstens 
13,75 euro.

Voor de ondernemingen bedoeld in het eerste lid 
wordt de vrijstelling bedoeld in paragraaf 1 bepaald op 
3 pct. van het totaal van de belastbare bezoldigingen 
van al de betrokken werknemers samen.

In afwijking van § 1 geldt de vrijstelling van bedrijfs-
voorheffing enkel voor de belastbare bezoldigingen van 
de werknemers die in ploegverband werken in onroe-
rende staat verrichten op locatie.

De in het vorige lid bedoelde belastbare bezoldigin-
gen, ploegenpremies inbegrepen, zijn de overeenkom-
stig artikel 31, tweede lid, 1° en 2°, vastgestelde belast-
bare bezoldigingen van de werknemers met uitsluiting 
van de premies, het vakantiegeld, de eindejaarspremie 
en de achterstallige bezoldigingen.

De ondernemingen die erkend zijn voor uitzendarbeid 
die uitzendkrachten ter beschikking stellen van onder-
nemingen bedoeld in het eerste lid, zijn voor wat betreft 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing op 
de belastbare bezoldigingen van deze uitzendkrachten, 
gelijkgesteld met die ondernemingen.

Het bedrag bedoeld in het tweede lid wordt jaarlijks 
geïndexeerd overeenkomstig artikel 178, § 4.

Vanaf 1  januari 2019 bedraagt het percentage be-
doeld in het derde lid 6 pct. en vanaf 1  januari 2020 
bedraagt het percentage 18 pct.”.

Art. 212

Dit hoofdstuk is van toepassing op de bezoldigingen 
die vanaf 1 januari 2018 worden betaald of toegekend.

aux mesures tendant à assurer le paiement de la taxe 
sur la valeur ajoutée.

Pour les entreprises visées par l’alinéa 1er, un salaire 
horaire brut d’au moins 13,75 euros est assimilé à la 
prime d’équipe visée au § 1er, alinéa 1er.

Pour les entreprises visées par l’alinéa 1er, la dispense 
visée au paragraphe 1er est fixée à 3 p.c. de l’ensemble 
des rémunérations imposables de tous les travailleurs 
concernés.

Par dérogation au § 1er, la dispense de précompte 
professionnel ne s’applique que pour les rémunérations 
imposables des travailleurs qui exécutent des travaux 
immobiliers en équipe sur place.

Les rémunérations imposables, primes d’équipe 
comprises, visées à l’alinéa précédent sont les rémuné-
rations imposables des travailleurs déterminées confor-
mément à l’article 31, alinéa 2, 1° et 2°, à l’exclusion 
des primes, du pécule de vacances, de la prime de fin 
d’année et des arriérés de rémunérations.

Les entreprises agréées pour le travail intérimaire 
qui mettent des intérimaires à disposition d’entreprises 
visées à l’alinéa 1er sont, en ce qui concerne la dispense 
de versement du précompte professionnel sur les rému-
nérations imposables de ces intérimaires, assimilées à 
ces entreprises.

Le montant visé à l’alinéa 2 est indexé annuellement 
conformément l’article 178, § 4.

A partir du 1er  janvier  2019 le pourcentage visé à 
l’alinéa 3 s’élève à 6 p.c. et à partir du 1er janvier 2020 
le pourcentage s’élève à 18 p.c.”.

Art. 212

Le présent chapitre est applicable aux rémunérations 
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2018.
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HOOFDSTUK 9

Accijnzen

Afdeling 1

Wijzigingen van de programmawet van 27 december 2004

Art. 213

In artikel 420, §  3, 1°, van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de program-
mawet van … (datum van programmawet), worden de 
woorden “1 januari 2018” vervangen door de woorden 
“3 januari 2018”.

Afdeling 2

Wijzigingen van de programmawet van 1 juli 2016

Art. 214

In het eerste, het tweede, en het laatste lid van artikel 
119 van de programmawet van 1 juli 2016 worden de 
woorden “1 januari 2018” vervangen door de woorden 
“3 januari 2018”.

Afdeling 3

Wijzigingen van de programmawet van xxx

Art. 215

Artikel 132  van de programmawet van xxx wordt 
aangevuld met de woorden “en van artikel 128, dat in 
werking treedt op 3 januari 2018.”.

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 216

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

CHAPITRE 9

Accises

Section 1re

Modifications de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 213

Dans l ’article 420, §  3, 1°, de la loi-programme 
du 27 décembre 2004, modifié en dernier lieu par la 
loi-programme du … (date de la loi-programme), les 
mots “1er  janvier  2018” sont remplacés par les mots 
“3 janvier 2018”.

Section 2

Modifications de la loi-programme du 1er juillet 2016

Art. 214

Dans le premier, le deuxième et le dernier alinéa de 
l’article 119 de la loi-programme du 1er juillet 2016, les 
mots “1er  janvier  2018” sont remplacés par les mots 
“3 janvier 2018”.

Section 3

Modifications de la loi-programme du xxx

Art. 215

L’article 132 de la loi-programme du xxx est complété 
par les mots “et de l’article 128 qui entre en vigueur le 
3 janvier 2018.”.

Section 4

Entrée en vigueur

Art. 216

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.
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HOOFDSTUK 10

Financiële bepalingen

Afdeling 1

Wijziging van het koninklijk besluit van 14 november 2008 
tot uitvoering van de crisismaatregelen voorzien in 
de wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van het 

organiek statuut van de Nationale Bank van België, voor 
wat betreft de oprichting van het Garantiefonds voor 

financiële diensten

Art. 217

In artikel 8, paragraaf 1, van het koninklijk besluit van 
14  november  2008 tot uitvoering van de crisismaat-
regelen voorzien in de wet van 22  februari  1998 tot 
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 
Bank van België, voor wat betreft de oprichting van het 
Garantiefonds voor financiële diensten, ingevoegd bij de 
wet van 28 december 2011 en gewijzigd bij de wetten 
van 22 juni 2012, van 22 april 2016 en van 31 juli 2017, 
wordt 1°bis vervangen door:

“1°bis de jaarlijkse bijdragen van de kredietinstel-
lingen naar Belgisch recht vermeld in artikel 4, § 1, 1°, 
aan het Garantiefonds, worden berekend op basis van 
de volgende formule:

Ci = CR * ARWi * CDi * μ

waarbij:

Ci = Jaarlijkse bijdrage van aangesloten instelling “i”

CR = Bijdragepercentage

ARWi = Geaggregeerd risicogewicht voor aangeslo-
ten instelling “i”

CDi = Gedekte deposito’s voor aangesloten in-
stelling “i”

μ = Aanpassingscoëfficiënt

De hoogte van het bijdragepercentage (CR) bedraagt 
0,105 % van de gedekte deposito’s.

Het gemiddelde van de bedragen aan gedekte 
deposito’s op 31  maart, 30  juni, 30  september en 
31 december van het vorige jaar, vormt de grondslag 
voor een aangesloten instelling “i” (CDI).

De aanpassingscoëfficiënt (μ) wordt berekend aan 
de hand van volgende formule:

CHAPITRE 10

Dispositions financières

Section 1re

Modification de l’arrêté royal du 14 novembre 2008 portant 
exécution des mesures anti-crise reprises dans la loi du 
22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque 

Nationale de Belgique, en ce qui concerne la création du 
Fonds de garantie pour les services financiers

Art. 217

Dans l’article 8, paragraphe 1er, de l’arrêté royal du 
14 novembre 2008 portant exécution des mesures anti-
crise reprises dans la loi du 22 février 1998 fixant le statut 
organique de la Banque Nationale de Belgique, en ce qui 
concerne la création du Fonds de garantie pour les ser-
vices financiers, inséré par la loi du 28 décembre 2011 
et modifié par les lois du 22 juin 2012, du 22 avril 2016 
et du 31 juillet 2017, le 1°bis est remplacé par ce qui suit:

“1°bis les contributions annuelles des établissements 
de crédits de droit belge visés à l’article 4, § 1er, 1°, 
au Fonds de garantie sont calculées sur base de la 
formule suivante:

Ci = CR * ARWi * CDi * μ

où:

Ci= Contribution annuelle de l’institution affiliée “i”

CR = Pourcentage de contribution

ARWi = Coefficient de pondération du risque agrégé 
pour l’institution affiliée “i”

CDi = Dépôts couverts pour l’institution affiliée “i”

μ = Coefficient d’adaptation

La hauteur du pourcentage de contribution (CR) 
s’élève à 0,105 % des dépôts couverts.

La moyenne des montants des dépôts couverts au 
31  mars, 30  juin, 30  septembre et 31  décembre de 
l ’année précédente forme la base pour l ’institution 
affiliée “i” (CDI).

Le coefficient d’adaptation (μ) est calculé à l’aide de 
la formule suivante:
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Waarbij:

CD= 

De intervallen die het geaggregeerde risicogewicht 
(ARWi) van een instelling “i” bepalen op basis van hun 
geaggregeerde risicoscore (ARSi) zijn de volgende:

Risiconiveau Intervallen voor ARS ARW
Zeer laag risico   x <12 50%
Laag risico 12≤ x <37 75%
Gemiddeld risico 37≤ x ≤50 100%
Hoog risico 50< x <63 125%
Zeer hoog risico 63 ≤ x 150%

De geaggregeerde risicoscore (ARSi) voor instel-
ling “i” wordt voor elke instelling berekend volgens de 
volgende formule:

Waarbij:

IWj = Indicatorgewicht van de indicator Aj

IRSj = IRSxj, individuele risicoscore voor sommige 
X in {A,B,…,M} (d.w.z. de emmer die overeenkomt met 
indicator Aj)

 =100 %

De indicatoren (Aj) en hun indicatorgewicht (IW) die 
moeten worden gebruikt voor de berekening van de op 
risico-gebaseerde bijdragen worden in zijn de volgende:

Où:

CD= 

Les intervalles définissant le coefficient de pondé-
ration du risque agrégé (ARWi) d’une institution “i” 
sur base de leur score de risque agrégé (ARSi) sont 
les suivants:

Niveau de risque Intervalles pour l'ARS ARW
Risque très faible  x <12 50 %
Risque faible 12≤ x <37 75 %
Risque moyen 37≤ x ≤50 100 %
Risque élevé 50< x <63 125 %
Risque très élevé 63 ≤ x 150 %

Le score des risques agrégés (ARSi) pour l’institution 
“i” est calculé pour chaque institution selon la for-
mule suivante:

Où:

IWj = Coefficient de pondération de l’indicateur Aj

IRSj = IRSxj, score de risque individuel pour certains 
X dans {A, B,,…,M} (c.-à-d. le seau correspondant à 
l’indicateur Aj)

 =100 %

Les indicateurs (Aj) et leurs coefficients de pondé-
ration (IW) qui doivent être utilisés pour le calcul des 
contributions basées sur les risques sont les suivants:
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Indicator Formule/Beschrijving Indicator-gewicht

1. Kapitaal

1.1. Hefboom-ratio
𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇 1 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 (𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡)

𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑙𝑙𝑙𝑙𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑙𝑙𝑙𝑙𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡 𝑇𝑇𝑇𝑇𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑒𝑒𝑒𝑒𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇
15%

1.2. Tier 1-kernkapitaalratio 
(CET1-ratio)

Common Equity Tier 1 capital
Risk − weighted assets

9%

2. Liquiditeit en financiering

2.1. Liquiditeitsdekkingsratio
(Liquidity Coverage Ratio - LCR)

𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑠𝑠𝑠𝑠 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑑𝑑𝑑𝑑 𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻
𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡ℎ 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐𝑑𝑑𝑑𝑑𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑜𝑜𝑜𝑜𝑡𝑡𝑡𝑡 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑙𝑙𝑙𝑙𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑐𝑐𝑐𝑐ℎ𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐 

30 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑑𝑑𝑑𝑑𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑐𝑐𝑐𝑐𝑑𝑑𝑑𝑑𝑡𝑡𝑡𝑡 

24%

2.2. 
Nettostabielefinancieringsratio 
(net stable funding ratio - NSFR)

available stable funding
required stable funding

0%

3. Kwaliteit van de activa

3.1. Niet-renderende-leningenratio
(Non-performing loans ratio - NPL-
ratio)

Gross non − performing loans
Gross total loans

18%

4. Bedrijfsmodel en management

4.1. Risico-gewogen activa (RWA) 
/ Totale activa

Risk− weighted assets
Total assets

8,5%

4.2. Rendement op activa (RoA) Net profit or loss
Total  assets

8,5%

4.3. Resultaat stresstests

De resultaten van de stresstests, 
georganiseerd binnen het kader van 
artikel 380, vijfde lid, van de wet van 25 
april 2014 op het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen dat zal 
uitgevoerd worden door het 
Garantiefonds voor financiële diensten.

0%

5. Potentiële verliezen voor het 
depositobeschermingsstelsel

5.1. Niet-bezwaarde activa / 
gewaarborgde deposito's Niet-
bezwaarde activa / gewaarborgde 
deposito's

Total assets− encumbered assets
Covered deposits

17%
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Indicateur Formule / Description Coefficient de pondération

1. Capital

1.1. Ratio de levier
𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇 1 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 (𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡)

𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑙𝑙𝑙𝑙𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑙𝑙𝑙𝑙𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡 𝑇𝑇𝑇𝑇𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑒𝑒𝑒𝑒𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇
15%

1.2. Ratio des fonds propres de 
base - Tier 1 (ratio CET1)

𝐶𝐶𝐶𝐶𝑡𝑡𝑡𝑡𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡 𝐸𝐸𝐸𝐸𝐸𝐸𝐸𝐸𝑒𝑒𝑒𝑒𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒 𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇 1 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐
𝑅𝑅𝑅𝑅𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇 − 𝑜𝑜𝑜𝑜𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑙𝑙𝑙𝑙ℎ𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡

9%

2. Liquidités et financement

2.1. Ratio de couverture des 
liquidités
(Liquidity Coverage Ratio - LCR)

𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑑𝑑𝑑𝑑 𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻𝐻
𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡ℎ 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐𝑑𝑑𝑑𝑑𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑜𝑜𝑜𝑜𝑡𝑡𝑡𝑡 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑙𝑙𝑙𝑙𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑐𝑐𝑐𝑐ℎ𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐 

30 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑑𝑑𝑑𝑑𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝑡𝑡𝑡𝑡 

24%

2.2. Ratio de financement stable 
net
(net stable funding ratio - NSFR)

𝑐𝑐𝑐𝑐𝑙𝑙𝑙𝑙𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑎𝑎𝑎𝑎𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑎𝑎𝑎𝑎𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑒𝑒𝑒𝑒𝑡𝑡𝑡𝑡𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑙𝑙𝑙𝑙
𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝐸𝐸𝐸𝐸𝑒𝑒𝑒𝑒𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑎𝑎𝑎𝑎𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑒𝑒𝑒𝑒𝑡𝑡𝑡𝑡𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑙𝑙𝑙𝑙

0%

3. Qualité des actifs

3.1. Ratio de prêts non productifs
(Non-performing loans ratio - NPL-
ratio)

𝐺𝐺𝐺𝐺𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡 − 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝐶𝐶𝐶𝐶𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑙𝑙𝑙𝑙 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡
𝐺𝐺𝐺𝐺𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡

18%

4. Modèle d'entreprise et 
management

4.1. Actifs pondérés en fonction 
des risques (RWA) / Total des 
actifs

𝑅𝑅𝑅𝑅𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇 − 𝑜𝑜𝑜𝑜𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑙𝑙𝑙𝑙ℎ𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡
𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡

8,5%

4.2. Rendement des actifs (RoA) 𝑁𝑁𝑁𝑁𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡
𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐  𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡

8,5%

4.3. Résultat des tests de 
résistance

Les résultats des tests de résistance, 
organisés dans le cadre de l'article 380, 
alinéa 5, de la loi du 25 avril 2014 
relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés 
de bourse, qui seront exécutés par le 
Fonds de garantie pour les services 
financiers.

0%

5. Pertes potentielles pour le 
système de protection des dépôts

5.1. Actifs non grevés / dépôts 
assurés

𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡 − 𝑇𝑇𝑇𝑇𝑡𝑡𝑡𝑡𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝐶𝐶𝐶𝐶𝑎𝑎𝑎𝑎𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡
𝐶𝐶𝐶𝐶𝑡𝑡𝑡𝑡𝑙𝑙𝑙𝑙𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑇𝑑𝑑𝑑𝑑 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑡𝑇𝑇𝑇𝑇𝑐𝑐𝑐𝑐𝑡𝑡𝑡𝑡

17%
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Na akkoord van de Nationale Bank van België past 
de Koning de indicatorgewichten aan overeenkomstig 
de minimumgewichten die de Europese Bankautoriteit 
vastlegt, om alle risico-indicatoren te activeren.

De intervallen die de individuele risicoscore (IRS) 
bepalen die aan elke risico-indicator (Aj) moet worden 
toegekend, in functie van zijn waarde, zijn de volgende:

Risico-indicator Risiconiveau Intervallen Individuele 
risicoscore

1.1. Hefboomratio zeer hoog risico X < 1% 100

hoog risico 1% ≤ X < 3% 75

gemiddeld risico 3% ≤ X < 7% 50

laag risico 7% ≤ X < 11% 25

zeer laag risico 11% ≤ X 0

1.2. Tier 1-
kernkapitaalratio zeer hoog risico X < 5% 100

hoog risico 5% ≤ X < 7% 75

gemiddeld risico 7% ≤ X < 13% 50

laag risico 13% ≤ X < 17% 25

zeer laag risico 17% ≤ X 0

2.1. 
Liquiditeitsdekkingsratio zeer hoog risico X < 80% 100

hoog risico 80% ≤ X < 100% 75

gemiddeld risico 100% ≤ X < 120% 50

laag risico 120% ≤ X < 140% 25

zeer laag risico 140% ≤ X 0

2.2. 
Nettostabielefinancierings-
ratio

zeer hoog risico X < 80% 100

hoog risico 80% ≤ X < 100% 75

gemiddeld risico 100% ≤ X < 120% 50

laag risico 120% ≤ X < 140% 25

zeer laag risico 140% ≤ X 0

3.1.Niet-renderende-
leningenratio

zeer laag risico X < 2% 0

laag risico 2% ≤ X < 3% 25

Après accord de la Banque Nationale de Belgique, le 
Roi adapte les coefficients de pondération, conformé-
ment aux coefficients minimaux que l’Autorité bancaire 
européenne fixe, afin d’activer tous les indicateurs 
de risque.

Les intervalles déterminant le score de risque indivi-
duel (IRS) à attribuer à chaque indicateur de risque (Aj), 
en fonction de sa valeur, sont les suivants:
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gemiddeld risico 3% ≤ X < 6% 50

hoog risico 6% ≤ X < 12% 75

zeer hoog risico 12% ≤ X 100

4.1. RWA / Totale activa zeer laag risico X < 30% 0

laag risico 30% ≤ X < 45% 25

gemiddeld risico 45% ≤ X < 60% 50

hoog risico 60% ≤ X < 75% 75

zeer hoog risico 75% ≤ X 100

4.2. RoA zeer hoog risico X < 0% 100

hoog risico 0% ≤ X < 0,2% 75

gemiddeld risico 0,2% ≤ X < 0,7% 50

laag risico 0,7% ≤ X < 1,2% 25

zeer laag risico 1,2% ≤ X 0

4.3. Resultaat stress tests hoog risico X = -1 100

gemiddeld risico X = 0 50

laag risico X = 1 0

5.1. Niet-bezwaarde activa 
/ Gewaarborgde deposito's

zeer hoog risico X < 120% 100

hoog risico 120% ≤ X < 140% 75

gemiddeld risico 140% ≤ X < 160% 50

laag risico 160% ≤ X < 180% 25

zeer laag risico 180% ≤ X 0

 

 

 

 

 

 

Risico-indicator Risiconiveau Intervallen Individuele 
risicoscore

1.1. Hefboomratio zeer hoog risico X < 1% 100

hoog risico 1% ≤ X < 3% 75

gemiddeld risico 3% ≤ X < 7% 50

laag risico 7% ≤ X < 11% 25

zeer laag risico 11% ≤ X 0

1.2. Tier 1-
kernkapitaalratio zeer hoog risico X < 5% 100

hoog risico 5% ≤ X < 7% 75

gemiddeld risico 7% ≤ X < 13% 50

laag risico 13% ≤ X < 17% 25

zeer laag risico 17% ≤ X 0

2.1. 
Liquiditeitsdekkingsratio zeer hoog risico X < 80% 100

hoog risico 80% ≤ X < 100% 75

gemiddeld risico 100% ≤ X < 120% 50

laag risico 120% ≤ X < 140% 25

zeer laag risico 140% ≤ X 0

2.2. 
Nettostabielefinancierings-
ratio

zeer hoog risico X < 80% 100

hoog risico 80% ≤ X < 100% 75

gemiddeld risico 100% ≤ X < 120% 50

laag risico 120% ≤ X < 140% 25

zeer laag risico 140% ≤ X 0

3.1.Niet-renderende-
leningenratio

zeer laag risico X < 2% 0

laag risico 2% ≤ X < 3% 25
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Indicateur de risque Niveau de risque Intervalles
Score de 

risque 
individuel

1.1. Ratio de levier risque très élevé X < 1 % 100

  risque élevé 1 % ≤ X < 3 % 75

  risque moyen 3 % ≤ X < 7 % 50

  risque faible 7 % ≤ X < 11 % 25

  risque très faible 11 % ≤ X 0

1.2. Ratio des fonds 
propres de base - Tier 1 risque très élevé X < 5 % 100

  risque élevé 5 % ≤ X < 7 % 75

  risque moyen 7 % ≤ X < 13 % 50

  risque faible 13 % ≤ X < 17 % 25

  risque très faible 17 % ≤ X 0

2.1. Ratio de couverture 
des liquidités risque très élevé X < 80 % 100

risque élevé 80 % ≤ X < 100 % 75

risque moyen 100% ≤ X < 120 % 50

risque faible 120% ≤ X < 140 % 25

risque très faible 140% ≤ X 0

2.2. Ratio de financement 
stable net risque très élevé X < 80 % 100

risque élevé 80 % ≤ X < 100 % 75

risque moyen 100% ≤ X < 120 % 50

risque faible 120% ≤ X < 140 % 25

risque très faible 140% ≤ X 0

3.1. Ratio de prêts non 
productifs risque très faible X < 2 % 0
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risque faible 2 % ≤ X < 3 % 25

risque moyen 3 % ≤ X < 6 % 50

risque élevé 6 % ≤ X < 12 % 75

risque très élevé 12 % ≤ X 100

4.1. RWA / Total de l’actif risque très faible X < 30 % 0

risque faible 30 % ≤ X < 45 % 25

risque moyen 45 % ≤ X < 60 % 50

risque élevé 60 % ≤ X < 75 % 75

risque très élevé 75 % ≤ X 100

4.2. RoA risque très élevé X < 0 % 100

risque élevé 0 % ≤ X < 0,2 % 75

risque moyen 0,2 % ≤ X < 0,7 % 50

risque faible 0,7 % ≤ X < 1,2 % 25

risque très faible 1,2 % ≤ X 0

4.3. Résultat des tests de 
résistance risque élevé X = -1 100

risque moyen X = 0 50

risque faible X = 1 0

5.1. Actifs non grevés / 
Dépôts garantis risque très élevé X < 120 % 100

 risque élevé 120% ≤ X < 140 % 75

 risque moyen 140% ≤ X < 160 % 50

 risque faible 160% ≤ X < 180 % 25

 risque très faible 180% ≤ X 0

Indicateur de risque Niveau de risque Intervalles
Score de 

risque 
individuel

1.1. Ratio de levier risque très élevé X < 1 % 100

  risque élevé 1 % ≤ X < 3 % 75

  risque moyen 3 % ≤ X < 7 % 50

  risque faible 7 % ≤ X < 11 % 25

  risque très faible 11 % ≤ X 0

1.2. Ratio des fonds 
propres de base - Tier 1 risque très élevé X < 5 % 100

  risque élevé 5 % ≤ X < 7 % 75

  risque moyen 7 % ≤ X < 13 % 50

  risque faible 13 % ≤ X < 17 % 25

  risque très faible 17 % ≤ X 0

2.1. Ratio de couverture 
des liquidités risque très élevé X < 80 % 100

risque élevé 80 % ≤ X < 100 % 75

risque moyen 100% ≤ X < 120 % 50

risque faible 120% ≤ X < 140 % 25

risque très faible 140% ≤ X 0

2.2. Ratio de financement 
stable net risque très élevé X < 80 % 100

risque élevé 80 % ≤ X < 100 % 75

risque moyen 100% ≤ X < 120 % 50

risque faible 120% ≤ X < 140 % 25

risque très faible 140% ≤ X 0

3.1. Ratio de prêts non 
productifs risque très faible X < 2 % 0
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Na akkoord van de Nationale Bank van België kan de 
Koning de intervallen die de individuele risicoscore (IRS) 
bepalen die aan elke risico-indicator (Aj) moet worden 
toegekend, in functie van zijn waarde, aanpassen.

De koninklijke besluiten tot aanpassing van de inter-
vallen die de individuele risicoscore (IRS) bepalen die 
aan elke risico-indicator (Aj) moet worden toegekend, 
in functie van zijn waarde, hebben geen gevolg meer 
indien zij niet worden bekrachtigd door de wet binnen 
de twaalf maanden vanaf hun datum van inwerkingtre-
ding. De bekrachtiging werkt terug tot op de datum van 
inwerkingtreding van de koninklijke besluiten.

Na akkoord van de Nationale Bank, kan de Koning, 
bij een in de Ministerraad overlegd besluit, bijkomende 
risico-indicatoren vastleggen die gebruikt dienen te 
worden bij de berekening van de op de risico’s geba-
seerde bijdragen.

De Nationale Bank van België deelt jaarlijks aan het 
Garantiefonds, op zijn verzoek, de door de Nationale 
Bank berekende waarde van de indicatoren mee van 
de kredietinstellingen naar Belgisch recht die toelaten 
hun individuele risicoscore te bepalen;”.

Afdeling 2

Opheffingsbepaling

Art. 218

Het koninklijk besluit van 22 april 2012 tot uitvoering 
van artikel 8, § 1, eerste lid, 1°bis, van het koninklijk 
besluit van 14  november  2008 tot uitvoering van de 
wet van 15  oktober  2008 houdende maatregelen ter 
bevordering van de financiële stabiliteit en inzonder-
heid tot instelling van een staatsgarantie voor verstrekte 
kredieten en andere verrichtingen in het kader van de 
financiële stabiliteit, voor wat betreft de bescherming van 
de deposito’s, de levensverzekeringen en het kapitaal 
van erkende coöperatieve vennootschappen, en tot 
wijziging van de wet van 2 augustus 2002 betreffende 
het toezicht op de financiële sector en de financiële 
diensten, gewijzigd door de wet van 31 juli 2017, wordt 
opgeheven.

Après accord de la Banque Nationale de Belgique, le 
Roi peut adapter les intervalles déterminant le score de 
risque individuel (IRS) à attribuer à chaque indicateur 
de risque (Aj), en fonction de sa valeur.

Les arrêtés royaux adaptant les intervalles déter-
minant le score de risque individuel (IRS) à attribuer 
à chaque indicateur de risque (Aj), en fonction de sa 
valeur cessent de produire leurs effets s’ils n’ont pas 
été confirmés par la loi dans les douze mois de leur date 
d’entrée en vigueur. La confirmation rétroagit à la date 
d’entrée en vigueur des arrêtés royaux.

Après accord de la Banque Nationale de Belgique, le 
Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
déterminer des indicateurs de risque complémentaires 
à utiliser pour le calcul des contributions fondées sur 
les risques.

La Banque nationale de Belgique communique 
chaque année au Fonds de garantie, à sa demande, 
la valeur calculée par la Banque nationale de Belgique 
des indicateurs des établissements de crédit de droit 
belge permettant de déterminer leur score de risque 
individuel;”.

Section 2

Disposition abrogatoire

Art. 218

L’arrêté royal du 22  avril  2012 portant exécution 
de l’article 8, §  1er, alinéa 1er, 1°bis, de l’arrêté royal 
du 14 novembre 2008 portant exécution de la loi du 
15 octobre 2008 portant des mesures visant à promou-
voir la stabilité financière et instituant en particulier une 
garantie d’État relative aux crédits octroyés et autres 
opérations effectuées dans le cadre de la stabilité finan-
cière, en ce qui concerne la protection des dépôts, des 
assurances sur la vie et du capital de sociétés coopéra-
tives agréées, et modifiant la loi du 2 août 2002 relative 
à la surveillance du secteur financier et aux services 
financiers, modifié par la loi du 31 juillet 2017, est abrogé.
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Afdeling 3 (nieuw)

Inwerkintreding

Art. 218/1 (nieuw)

Dit hoofdstuk treedt in werking op de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.”.

TITEL 8

Strijd tegen de fiscale fraude en diverse bepalingen 
inzake invordering

HOOFDSTUK 1

Strijd tegen de fiscale fraude

Afdeling 1

Wijzigingen van het Wetboek van  
de inkomstenbelastingen 1992

Art. 219

In titel VII, hoofdstuk IX, afdeling IV, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel 442quinquies inge-
voegd, luidende:

“Art. 442quinquies. De bepalingen van dit Wetboek 
doen geen afbreuk aan het recht van de Staat om het 
herstel van de schade te vorderen die kan bestaan uit 
de niet-betaling van de belastingen en de voorheffingen, 
interesten, fiscale boeten, belastingverhogingen en bij-
behoren, door een burgerlijke partijstelling of door een 
aansprakelijkheidsvordering.”.

Art. 220

In artikel 443ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 2003, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, eerste lid, wordt het woord “toepas-
sing” vervangen door de woorden “vestiging, de inning”;

b) dit artikel wordt aangevuld met een paragraaf 
3, luidende:

“§ 3. Elke strafrechtelijke vervolging als bedoeld in 
artikel 22 van de Voorafgaande Titel van het Wetboek 
van strafvordering betreffende de misdrijven bedoeld 

Section 3 (nouvelle)

Entrée en vigueur

Art. 218/1 (nouveau)

Le présent chapitre entre en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge.”.

TITRE 8

Lutte contre la fraude fiscale et dispositions diverses 
en matière de recouvrement

CHAPITRE 1ER

Lutte contre la fraude fiscale

Section 1re

Modifications du Code des  
impôts sur les revenus 1992

Art. 219

Dans le titre VII, chapitre IX, section IV, du même 
Code, il est inséré un article 442quinquies, rédigé 
comme suit:

“Art. 442quinquies. Les dispositions du présent Code 
ne font pas obstacle au droit pour l’État de demander 
la réparation du dommage pouvant consister dans 
le non-paiement des impôts et des précomptes, des 
intérêts, des amendes fiscales, des accroissements et 
des accessoires, par la constitution de partie civile ou 
par l’action en responsabilité.”.

Art. 220

A l’article 443ter du même Code, inséré par la loi du 
22  décembre  2003, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “, à la 
perception” sont insérés entre les mots “à l’établisse-
ment” et les mots “ou au recouvrement”;

b) cet article est complété par un paragraphe 3, rédigé 
comme suit:

“§ 3. Toute poursuite pénale visée à l’article 22 du 
Titre préliminaire du Code de procédure pénale relative 
aux infractions visées aux articles 449 à 452 suspend le 
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in de artikelen 449  tot 452  schorst de verjaring van 
de belastingen en de voorheffingen die erop betrek-
king hebben.

De schorsing vangt aan met het op gang brengen van 
de strafvordering, en eindigt met het staken van de straf-
rechtelijke vervolging, het verval van de strafvordering 
of wanneer het vonnis of arrest in kracht van gewijsde 
is gegaan voor de misdrijven bedoeld in het eerste lid.”.

Art. 221

Artikel 458 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 20 december 1996, wordt vervan-
gen als volgt:

“Art. 458. Personen die als daders of als medeplich-
tigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 449  tot 
452 werden veroordeeld, zijn hoofdelijk gehouden tot 
betaling van de ontdoken belasting en de interesten 
verschuldigd door de belastingschuldige op wiens naam 
de belasting werd ingekohierd.

De personen beschuldigd als daders of als mede-
plichtigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 449 tot 
452 zijn eveneens hoofdelijk gehouden tot betaling van 
de ontdoken belasting en de interesten, zoals bedoeld in 
het eerste lid, wanneer de feiten die de misdrijven ople-
veren bewezen verklaard zijn, wanneer zij genieten van:

1° een opschorting van de uitspraak van de veroor-
deling of een uitstel van de tenuitvoerlegging van de 
straffen voorzien in de wet van 29 juni 1964 betreffende 
de opschorting, het uitstel en de probatie;

2° een eenvoudig schuldigverklaring voorzien in ar-
tikel 21ter van de Voorafgaande titel van het Wetboek 
van Strafvordering;

3° de procedure van voorafgaande erkenning van 
schuld bedoeld in artikel 216  van het Wetboek van 
Strafvordering;

4° de verjaring van de strafvordering.

De natuurlijke personen of de rechtspersonen zijn 
burgerlijk en hoofdelijk aansprakelijk voor de geldboe-
ten en kosten die het gevolg zijn van de veroordelingen 
welke krachtens de artikelen 449  tot 456  tegen hun 
aangestelden of hun bestuurders, zaakvoerders of 
vereffenaars, in het kader van de uitoefening van hun 
functie, in rechte of in feite, zijn uitgesproken.”.

cours de la prescription des impôts et des précomptes 
y afférents.

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l ’extinction de l ’action publique 
ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.”.

Art. 221

L’article 458 du même Code, modifié par l’arrêté royal 
du 20 décembre 1996, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 458. Les personnes qui auront été condamnées 
comme auteurs ou complices d’infractions visées aux 
articles 449  à 452, seront solidairement tenues au 
paiement de l’impôt éludé et des intérêts dus par le 
redevable au nom duquel l’impôt a été enrôlé.

Les personnes prévenues comme auteurs ou com-
plices d’infractions visées aux articles 449 à 452 seront 
également solidairement tenues au paiement de l’impôt 
éludé et des intérêts, comme visés à l’alinéa 1er, lorsque 
les faits constitutifs de préventions sont déclarés établis, 
lorsqu’elles bénéficient:

1° d’une suspension du prononcé de la condamnation 
ou d’un sursis à l’exécution des peines prévus par la 
loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis 
et la probation;

2° d’une condamnation par simple déclaration de 
culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre préliminaire 
du Code d’instruction criminelle;

3° de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code d’instruction 
criminelle;

4° de la prescription de l’action publique.

Les personnes physiques ou morales seront civile-
ment et solidairement responsables des amendes et des 
frais résultant des condamnations prononcées en vertu 
des articles 449 à 456 contre leurs préposés ou leurs 
administrateurs, gérants ou liquidateurs dans le cadre 
de l’exercice de leurs fonctions, en droit ou en fait.”.
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Afdeling 2

Omzetting van de Richtlijn 2016/2258/EU van de Raad 
van 6 december 2016 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/
EU wat betreft toegang tot antiwitwasinlichtingen door 

belastingautoriteiten

Art. 222

Deze afdeling voorziet in de omzetting van de Richtlijn 
2016/2258/EU van de Raad van 6 december 2016 tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft toegang 
tot anti-witwasinlichtingen door belastingautoriteiten.

Art. 223

In artikel 322, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wet van 27 april 2016, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° een lid wordt tussen het eerste en het tweede lid 
ingevoegd, luidende:

“De administratie mag wat een bepaalde belasting-
plichtige betreft, het register van de uiteindelijke begun-
stigden, genaamd UBO-register, gehouden binnen de 
Algemene Administratie van de Thesaurie en opgericht 
bij artikel 73  van de wet van 18  september  2017 tot 
voorkoming van het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten, raadplegen teneinde de juiste heffing 
van de belasting te verzekeren. De Koning bepaalt de 
voorwaarden en modaliteiten van deze raadpleging.”;

2° in het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, 
worden de woorden “het recht om derden te horen en om 
een onderzoek in te stellen” vervangen door de woorden 
“het recht om derden te horen, om het UBO-register te 
consulteren en om een onderzoek in te stellen”.

Art. 224

In artikel 338  van hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 17 augustus 2013 wordt een paragraaf 
24/1 ingevoegd, luidende:

“§  24/1. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt 
de buitenlandse belastingautoriteiten op verzoek de 
gegevens die worden gehouden in het register van de 
uiteindelijke begunstigden, genaamd UBO-register, 
gehouden binnen de Algemene Administratie van de 
Thesaurie en opgericht bij artikel 73 van de wet van 
18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 

Section 2

Transposition de la Directive 2016/2258/UE du Conseil 
du 6 décembre 2016 modifiant la Directive 2011/16/UE 
en ce qui concerne l’accès des autorités fiscales aux 
informations relatives à la lutte contre le blanchiment 

de capitaux

Art. 222

La présente section prévoit la transposition de la 
Directive 2016/2258/UE du Conseil du 6 décembre 2016 
modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne 
l’accès des autorités fiscales aux informations relatives 
à la lutte contre le blanchiment de capitaux.

Art. 223

Dans l’article 322, § 1er, du même Code, modifié par 
la loi du 27 avril 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 1er et 2:

“L’administration peut, en ce qui concerne un contri-
buable déterminé, consulter le registre des bénéficiaires 
effectifs, dénommé registre UBO, tenu au sein de 
l’Administration générale de la Trésorerie et créé par 
l’article 73 de la loi du 18 septembre 2017 relative à la 
prévention du blanchiment de capitaux et du finance-
ment du terrorisme et à la limitation de l’utilisation des 
espèces, afin d’assurer la juste perception de l’impôt. 
Le Roi détermine les conditions et les modalités de 
cette consultation.”;

2° dans l ’alinéa 2  ancien, devenu l ’alinéa 3, les 
mots “le droit d’entendre des tiers et de procéder à 
des enquêtes”  sont remplacés par les mots “le droit 
d’entendre des tiers, de consulter le registre UBO et 
de procéder à des enquêtes”.

Art. 224

Dans l’article 338 du même Code, remplacé par la loi 
du 17 août 2013, il est inséré un paragraphe 24/1 rédigé 
comme suit:

“§ 24/1. L’autorité compétente belge fournit sur de-
mande aux autorités fiscales étrangères les données 
tenues au registre des bénéficiaires effectifs dénommé 
registre UBO, tenu au sein de l’Administration géné-
rale de la Trésorerie et créé par l’article 73 de la loi du 
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et à 
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van geld en de financiering van terrorisme en tot be-
perking van het gebruik van contanten, evenals de 
AML-mechanismen, -procedures, -documenten en -in-
lichtingen bedoeld in de artikelen 13, 30, 31 en 40 van 
de Richtlijn 2015/849/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 20  mei  2015 inzake de voorkoming 
van het gebruik van het financiële stelsel voor het wit-
wassen van geld of terrorismefinanciering, tot wijziging 
van Verordening nr. 648/2012/EU van het Europees 
Parlement en de Raad en tot intrekking van Richtlijn 
2005/60/EG van het Europees Parlement en de Raad 
en Richtlijn 2006/70/EG van de Commissie.”.

Afdeling 3

Wijziging aan het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde

Art. 225

Artikel 73sexies van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 
10 februari 1981, wordt vervangen als volgt:

“Art. 73sexies. De personen die als daders of als 
medeplichtigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 
73 en 73bis werden veroordeeld, zijn hoofdelijk gehou-
den tot betaling van de ontdoken belasting en interesten 
verschuldigd door de oorspronkelijke schuldenaar van 
de belasting.

De personen beschuldigd als daders of als mede-
plichtigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 73 en 
73bis zijn eveneens hoofdelijk gehouden tot betaling van 
de ontdoken belasting en de interesten, zoals bedoeld in 
het eerste lid, wanneer de bestanddelen van de misdrij-
ven bewezen verklaard zijn, wanneer ze genieten van:

1° een opschorting van de uitspraak van de veroor-
deling of een uitstel van de tenuitvoerlegging van de 
straffen voorzien in de wet van 29 juni 1964 betreffende 
de opschorting, het uitstel en de probatie;

2° een veroordeling bij eenvoudige schuldigverklaring 
voorzien in artikel 21ter van de Voorafgaande titel van 
het Wetboek van Strafvordering;

3° de procedure van voorafgaande erkenning van 
schuld bedoeld in artikel 216  van het Wetboek van 
Strafvordering;

4° de verjaring van de strafvordering.

De natuurlijke personen of de rechtspersonen zijn 
burgerlijk en hoofdelijk aansprakelijk voor de geldboeten 

la limitation de l’utilisation des espèces et aux mécanis-
mes, procédures, documents et informations visés aux 
articles 13, 30, 31 et 40 de la Directive 2015/849/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 20 mai 2015 rela-
tive à la prévention de l’utilisation du système financier 
aux fins du blanchiment de capitaux ou du financement 
du terrorisme, modifiant le règlement n° 648/2012/UE du 
Parlement européen et du Conseil abrogeant la Directive 
2005/60/CE du Parlement européen et du Conseil et la 
Directive 2006/70/CE de la Commission.”.

Section 3

Modification du Code de la taxe sur  
la valeur ajoutée

Art. 225

L’article 73sexies du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, inséré par la loi du 10 février 1981, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 73sexies. Les personnes qui auront été condam-
nées comme auteurs ou complices d’infractions visées 
aux articles 73 et 73bis seront solidairement tenues au 
paiement de la taxe éludée et des intérêts dus par le 
redevable initial de la taxe.

Les personnes prévenues comme auteurs ou com-
plices d’infractions aux articles 73  et 73bis seront 
également solidairement tenues au paiement de la 
taxe éludée et des intérêts, comme visés à l ’alinéa 
1er, lorsque les faits constitutifs des préventions sont 
déclarés établis, lorsqu’elles bénéficient:

1° d’une suspension du prononcé de la condamnation 
ou d’un sursis à l’exécution des peines prévus par la 
loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis 
et la probation;

2° d’une condamnation par simple déclaration de 
culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre préliminaire 
du Code d’instruction criminelle;

3° de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code d’instruction 
criminelle;

4° de la prescription de l’action publique.

Les personnes physiques ou morales seront civile-
ment et solidairement responsables des amendes et des 
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en kosten die het gevolg zijn van de veroordelingen 
welke krachtens de artikelen 73  tot 73quater tegen 
hun aangestelden of hun bestuurders, zaakvoerders of 
vereffenaars, in het kader van de uitoefening van hun 
functie, in rechte of in feite, zijn uitgesproken.”.

Art. 226

In artikel 83, § 1, van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, gewijzigd bij de wet 
van 15  maart  1999, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de eerste zin van het eerste lid wordt, aangevuld 
met de woorden: “, met uitsluiting van artikel 2244, § 2.”;

b) in paragraaf 1, tweede lid worden de woorden 
“tot de toepassing of de invordering van de belasting” 
vervangen door de woorden “tot de vestiging, de inning 
of de invordering van de belasting, de interesten en de 
fiscale geldboeten”;

c) het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 
3, luidende:

“§ 3. Elke strafrechtelijke vervolging als bedoeld in 
artikel 22 van de Voorafgaande Titel van het Wetboek 
van Strafvordering betreffende de misdrijven bedoeld in 
artikel 73 en 73bis schorst de verjaring van de vordering 
tot voldoening van de belasting, de interesten en de 
fiscale geldboeten die erop betrekking hebben.

De schorsing vangt aan met het op gang brengen van 
de strafvordering, en eindigt met het staken van de straf-
rechtelijke vervolging, het verval van de strafvordering 
of wanneer het vonnis of arrest in kracht van gewijsde 
is gegaan voor de misdrijven bedoeld in het eerste lid.”.

Art. 227

In hoofdstuk XVI van hetzelfde Wetboek wordt een 
artikel 93undeciesE ingevoegd, luidende:

“Art. 93undeciesE. De bepalingen van dit Wetboek 
doen geen afbreuk aan het recht van de Staat om het 
herstel van de schade te vorderen die kan bestaan uit de 
niet-betaling van de belasting, interesten, fiscale geld-
boeten en bijbehoren door een burgerlijke partijstelling 
of door een aansprakelijkheidsvordering.”.

frais résultant des condamnations prononcées en vertu 
des articles 73 à 73quater contre leurs préposés ou leurs 
administrateurs, gérants ou liquidateurs dans le cadre 
de l’exercice de leurs fonctions, en droit ou en fait.”.

Art. 226

A l’article 83, 1er, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, modifié par la loi du 15 mars 1999, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

a) la première phrase de l’alinéa 1er est complétée par 
les mots “, à l’exclusion de l’article 2244, § 2.”;

b) dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “à 
l’application ou au recouvrement de la taxe” sont rem-
placés par les mots “à l’établissement, à la perception 
ou au recouvrement de la taxe, des intérêts et des 
amendes fiscales”;

c) l’article est complété par un paragraphe 3 rédigé 
comme suit:

“§ 3. Toute poursuite pénale visée à l’article 22 du 
Titre préliminaire du Code de procédure pénale relative 
aux infractions visées aux articles 73 et 73bis suspend le 
cours de la prescription de l’action en recouvrement de 
la taxe, des intérêts et des amendes fiscales y afférents.

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l ’extinction de l ’action publique 
ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.”.

Art. 227

Dans le chapitre XVI, du même Code, il est inséré un 
article 93undeciesE rédigé comme suit:

“Art. 93undeciesE. Les dispositions du présent Code 
ne font pas obstacle au droit pour l’État de demander 
la réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement de la taxe, des intérêts, des amendes 
fiscales et des accessoires, par la constitution de partie 
civile ou par l’action en responsabilité.”.
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Afdeling 4

Wijzigingen aan het Wetboek der Successierechten

Art. 228

Artikel 72  van het Wetboek der successierechten, 
vervangen bij de wet van 10 februari 1981 wordt aan-
gevuld met een lid, luidende:

“De personen beschuldigd als daders of als mede-
plichtigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 133 en 
133bis zijn eveneens gehouden tot betaling van de 
ontdoken rechten, de interesten en de fiscale boeten 
wanneer de bestanddelen van de misdrijven bewezen 
verklaard zijn,) wanneer ze genieten van:

1° een opschorting van de uitspraak van de veroor-
deling of een uitstel van de tenuitvoerlegging van de 
straffen voorzien in de wet van 29 juni 1964 betreffende 
de opschorting, het uitstel en de probatie;

2° een veroordeling bij eenvoudige schuldigverklaring 
voorzien in artikel 21ter van de Voorafgaande titel van 
het Wetboek van Strafvordering;

3° de procedure van voorafgaande erkenning van 
schuld bedoeld in artikel 216  van het Wetboek van 
Strafvordering;

4° de verjaring van de strafvordering.”.

Art. 229

In artikel 133sexies van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 10  februari  1981, worden de 
woorden “beheerders, zaakvoerders of vereffenaars” 
vervangen door de woorden “hun bestuurders, zaak-
voerders of vereffenaars, in het kader van de uitoefening 
van hun functie, in rechte of in feite”.

Art. 230

In het hoofdstuk XV van hetzelfde Wetboek wordt een 
artikel 140/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 140/3. Elke strafrechtelijke vervolging als be-
doeld in artikel 22 van de Voorafgaande Titel van het 
Wetboek van Strafvordering betreffende de misdrijven 
bedoeld in artikel 133 en 133bis schorst de verjaring van 
de vordering tot voldoening van de rechten, de interesten 
en de fiscale geldboeten die erop betrekking hebben.

Section 4

Modifications au Code des droits de succession

Art. 228

L’article 72 du Code des droits de succession, rem-
placé par la loi du 10 février 1981, est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“Les personnes prévenues comme auteurs ou com-
plices d’infractions visées aux articles 133 et 133bis 
seront également tenues au paiement des droits élu-
dés, des intérêts et des amendes fiscales, lorsque les 
faits constitutifs de préventions sont déclarés établis, 
lorsqu’elles bénéficient:

1° d’une suspension du prononcé de la condamnation 
ou d’un sursis à l’exécution des peines prévus par la 
loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis 
et la probation;

2° d’une condamnation par simple déclaration de 
culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre préliminaire 
du Code d’instruction criminelle;

3° de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code d’instruction 
criminelle;

4° de la prescription de l’action publique.”.

Art. 229

Dans l’article 133sexies du même Code, inséré par 
la loi du 10  février  1981, les mots “administrateurs, 
gérants ou liquidateurs” sont remplacés par les mots 
“administrateurs, gérants ou liquidateurs, dans le cadre 
de l’exercice de leurs fonctions, en droit ou en fait”.

Art. 230

Dans le chapitre XV du même Code, il est inséré un 
article 140/3 rédigé comme suit:

“Art. 140/3. Toute poursuite pénale visée à l’article 
22 du Titre préliminaire du Code de procédure pénale 
relative aux infractions visées aux articles 133 et 133bis 
suspend le cours de la prescription de l ’action en 
recouvrement des droits, des intérêts et des amendes 
fiscales y afférents.
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De schorsing vangt aan met het op gang brengen van 
de strafvordering, en eindigt met het staken van de straf-
rechtelijke vervolging, het verval van de strafvordering 
of wanneer het vonnis of arrest in kracht van gewijsde 
is gegaan voor de misdrijven bedoeld in het eerste lid.”.

Art. 231

In het hoofdstuk XVIII van hetzelfde Wetboek wordt 
een artikel 146quinquies ingevoegd, luidende:

“Art. 146quinquies. De bepalingen van dit Wetboek 
doen geen afbreuk aan het recht van de Staat om het 
herstel van de schade te vorderen die kan bestaan uit 
de niet-betaling van de rechten, interesten, fiscale geld-
boeten en bijbehoren door een burgerlijke partijstelling 
of door een aansprakelijkheidsvordering.”.

Afdeling 5

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten en taksen

Art. 232

Artikel 202/9  van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, gewijzigd bij de wet van 19  december  2006, 
waarvan de huidige tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt 
aangevuld met twee paragrafen, luidende:

“§ 2. Elk rechtsgeding met betrekking tot de vestiging, 
de inning of de invordering van de diverse rechten en 
taksen dat wordt ingesteld door de Belgische Staat, 
door de schuldenaar van deze diverse rechten en tak-
sen of door ieder ander persoon die gehouden is tot de 
betaling van de schuld op grond van dit Wetboek, van 
de besluiten genomen ter uitvoering ervan of van het 
gemeen recht, schorst de verjaring.

De schorsing vangt aan met de akte van rechtsingang 
en eindigt wanneer de rechterlijke beslissing in kracht 
van gewijsde is gegaan.

§  3. Elke strafrechtelijke vervolging als bedoeld in 
artikel 22 van de Voorafgaande Titel van het Wetboek 
van Strafvordering betreffende de misdrijven bedoeld 
in artikel 207  en 207bis schorst de verjaring van de 
vordering tot voldoening van de rechten of de taksen, 
de interesten en de fiscale geldboeten die erop betrek-
king hebben.

De schorsing vangt aan met het op gang brengen van 
de strafvordering, en eindigt met het staken van de straf-
rechtelijke vervolging, het verval van de strafvordering 

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l ’extinction de l ’action publique 
ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.”.

Art. 231

Dans le chapitre XVIII du même Code, il est inséré 
un article 146quinquies rédigé comme suit:

“Art. 146quinquies. Les dispositions du présent Code 
ne font pas obstacle au droit pour l’État de demander 
la réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement des droits, des intérêts, des amendes 
fiscales et des accessoires, par la constitution de partie 
civile ou par l’action en responsabilité.”.

Section 5

Modifications au Code des droits et taxes divers

Art. 232

L’article 202/9 du Code des droits et taxes divers, 
modifié la loi du 19 décembre 2006, dont le texte actuel 
formera le paragraphe 1er, est complété par deux para-
graphes rédigés comme suit:

“§  2. Toute instance en justice relative à l’établis-
sement, la perception ou au recouvrement des droits 
et taxes divers, qui est introduite par l’État belge, par 
le redevable de ces droits et taxes divers ou par toute 
autre personne tenue au paiement de la dette en vertu 
du présent Code, des arrêtés pris pour son exécution ou 
du droit commun, suspend le cours de la prescription.

La suspension débute avec l’acte introductif d’ins-
tance et se termine lorsque la décision judiciaire est 
coulée en force de chose jugée.

§ 3. Toute poursuite pénale visée à l’article 22 du Titre 
préliminaire du Code de procédure pénale, relative aux 
infractions visées aux articles 207 et 207bis suspend la 
prescription de l’action en recouvrement du droit, de la 
taxe, des intérêts et des amendes fiscales y afférents.

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l ’extinction de l ’action publique 
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of wanneer het vonnis of arrest in kracht van gewijsde 
is gegaan voor de misdrijven bedoeld in het eerste lid.”.

Art. 233

In artikel 207sexies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 februari 1981, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

a) het eerste lid wordt aangevuld met de woorden 
“en de interesten verschuldigd door de oorspronkelijke 
belastingschuldige.”;

b) tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“De personen beschuldigd als daders of als mede-
plichtigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 207 en 
207bis zijn eveneens hoofdelijk gehouden tot betaling 
van de ontdoken rechten of taksen en de interesten, zo-
als bedoeld in het eerste lid, wanneer de bestanddelen 
van de misdrijven bewezen verklaard zijn, wanneer ze 
genieten van:

1° een opschorting van de uitspraak van de veroor-
deling of een uitstel van de tenuitvoerlegging van de 
straffen voorzien in de wet van 29 juni 1964 betreffende 
de opschorting, het uitstel en de probatie;

2° een veroordeling bij eenvoudige schuldigverklaring 
voorzien in artikel 21ter van de Voorafgaande titel van 
het Wetboek van Strafvordering;

3° de procedure van de voorafgaande erkenning 
van schuld bedoeld in artikel 216 van het Wetboek van 
Strafvordering;

4° verjaring van de strafvordering.”;

c) in het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, 
worden de woorden “beheerders, zaakvoerders of veref-
fenaars” vervangen door de woorden “hun bestuurders, 
zaakvoerders of vereffenaars, in het kader van de uit-
oefening van hun functie, in rechte of in feite”.

Art. 234

In Boek III, Titel V, van hetzelfde Wetboek, wordt een 
artikel 211ter ingevoegd, luidende:

“Art. 211ter. De bepalingen van dit Wetboek doen 
geen afbreuk aan het recht van de Staat om het herstel 
van de schade te vorderen die kan bestaan uit de niet-
betaling van de rechten, de taksen, interesten, fiscale 

ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.”.

Art. 233

A l’article 207sexies du même Code, inséré par la 
loi du 10 février 1981, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) l’alinéa 1er est complété par les mots “et des intérêts 
dus par le redevable initial.”;

b) un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“Les personnes prévenues comme auteurs ou com-
plices d’infractions visées aux articles 207 et 207bis 
seront également solidairement tenues au paiement 
des droits éludés ou des taxes éludées et des intérêts, 
comme visés à l’alinéa 1er lorsque les faits constitutifs 
des préventions sont déclarés établis, lorsqu’elles 
bénéficient:

1° d’une suspension du prononcé de la condamnation 
ou d’un sursis à l’exécution des peines prévus par la 
loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis 
et la probation;

2° d’une condamnation par simple déclaration de 
culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre préliminaire 
du Code d’instruction criminelle;

3° de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code d’instruction 
criminelle;

4° de la prescription de l’action publique.”;

c) dans l’alinéa 2  ancien, devenant l’alinéa 3, les 
mots “administrateurs, gérants ou liquidateurs” sont 
remplacés par les mots “administrateurs, gérants ou 
liquidateurs, dans le cadre de l’exercice de leurs fonc-
tions, en droit ou en fait”.

Art. 234

Dans le livre III, Titre V, du même Code, il est inséré 
un article 211ter, rédigé comme suit:

“Art. 211ter. Les dispositions du présent Code ne 
font pas obstacle au droit pour l ’État de demander 
la réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement des droits, des taxes, des intérêts, des 
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geldboeten en bijbehoren door een burgerlijke partijstel-
ling of door een aansprakelijkheidsvordering.”.

Afdeling 6

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, hypotheek- 
en griffierechten

Art. 235

In artikel 207quater van het Wetboek der registra-
tie-, hypotheek- en griffierechten, ingevoegd bij de wet 
van 10 februari 1981 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) het eerste lid wordt aangevuld met de woorden 
“en de interesten verschuldigd door de oorspronkelijke 
belastingschuldige.”;

b) tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“De personen beschuldigd als daders of als mede-
plichtigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 206 en 
206bis zijn eveneens gehouden tot betaling van de 
ontdoken rechten en de interesten zoals bedoeld in het 
eerste lid, wanneer de bestanddelen van de misdrijven 
bewezen verklaard zijn, wanneer ze genieten van:

1° een opschorting van de uitspraak van de veroor-
deling of een uitstel van de tenuitvoerlegging van de 
straffen voorzien in de wet van 29 juni 1964 betreffende 
de opschorting, het uitstel en de probatie;

2° een veroordeling bij eenvoudige schuldigverklaring 
voorzien in artikel 21ter van de Voorafgaande titel van 
het Wetboek van Strafvordering;

3° de procedure van voorafgaande erkenning van 
schuld bedoeld in artikel 216  van het Wetboek van 
Strafvordering;

4° de verjaring van de strafvordering.”;

c) in het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, 
worden de woorden “beheerders, zaakvoerders of veref-
fenaars” vervangen door de woorden “hun bestuurders, 
zaakvoerders of vereffenaars, in het kader van de uit-
oefening van hun functie, in rechte of in feite”.

Art. 236

Artikel 218 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

amendes fiscales et des accessoires, par la constitution 
de partie civile ou par l’action en responsabilité.”.

Section 6

Modifications au Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Art. 235

A l’article 207quater du Code des droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe, inséré par la loi 
du 10  février  1981, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) l’alinéa 1er est complété par les mots “et des intérêts 
dus par le redevable initial.”;

b) un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“Les personnes prévenues comme auteurs ou com-
plices d’infractions visées aux articles 206 et 206bis 
seront également tenues au paiement des droits éludés 
et des intérêts comme visés à l’alinéa 1er, lorsque les 
faits constitutifs de préventions sont déclarés établis, 
lorsqu’elles bénéficient:

1° d’une suspension du prononcé de la condamnation 
ou d’un sursis à l’exécution des peines prévus par la 
loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis 
et la probation;

2° d’une condamnation par simple déclaration de 
culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre préliminaire 
du Code d’instruction criminelle;

3° de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code d’instruction 
criminelle;

4° de la prescription de l’action publique.”;

c) dans l’alinéa 2  ancien, devenant l’alinéa 3, les 
mots “administrateurs, gérants ou liquidateurs” sont 
remplacés par les mots “administrateurs, gérants ou 
liquidateurs, dans le cadre de l’exercice de leurs fonc-
tions, en droit ou en fait”.

Art. 236

L’article 218  du même Code est remplacé par 
ce qui suit:
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“Art. 218. Elke strafrechtelijke vervolging als bedoeld 
in artikel 22 van de Voorafgaande Titel van het Wetboek 
van Strafvordering betreffende de misdrijven bedoeld 
in artikel 206  en 206bis schorst de verjaring van de 
vordering tot voldoening van de rechten, de interesten 
en de fiscale geldboeten die erop betrekking hebben.

De schorsing vangt aan met het op gang brengen van 
de strafvordering, en eindigt met het staken van de straf-
rechtelijke vervolging, het verval van de strafvordering 
of wanneer het vonnis of arrest in kracht van gewijsde 
is gegaan voor de misdrijven bedoeld in het eerste lid.”.

Art. 237

In het hoofdstuk XV, van hetzelfde Wetboek, wordt 
een artikel 225quater ingevoegd, luidende:

“Art. 225quater. De bepalingen van dit Wetboek doen 
geen afbreuk aan het recht van de Staat om het herstel 
van de schade te vorderen die kan bestaan uit de niet-
betaling van de rechten, interesten, fiscale geldboeten 
en bijbehoren door een burgerlijke partijstelling of door 
een aansprakelijkheidsvordering.”.

Afdeling 7

Wijzigingen aan het Wetboek van de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen

Art. 238

In artikel 2, eerste lid, van het Wetboek van de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, voor 
het laatst gewijzigd bij de wet van 17 augustus 2013, 
wordt het woord “442quinquies,” ingevoegd tussen het 
woord “442,” en het woord “443bis”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 21 februari 2003 
tot oprichting van een Dienst voor 

alimentatievorderingen bij de FOD Financiën

Art. 239

In artikel 2 van de wet van 21 februari 2003 tot oprich-
ting van een Dienst voor alimentatievorderingen bij de 
FOD Financiën, gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014 en 
de programmawet van 1 juli 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

“Art. 218. Toute poursuite pénale visée à l ’article 
22 du Titre préliminaire du Code de procédure pénale 
relative aux infractions visées aux articles 206 et 206bis 
suspend le cours de la prescription de l ’action en 
recouvrement des droits, des intérêts et des amendes 
fiscales y afférents.

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l ’extinction de l ’action publique 
ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.”.

Art. 237

Dans le Chapitre XV, du même Code, il est inséré un 
article 225quater, rédigé comme suit:

“Art. 225quater. Les dispositions du présent Code 
ne font pas obstacle au droit pour l’État de demander 
la réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement des droits, des intérêts, des amendes 
fiscales et des accessoires, par la constitution de partie 
civile ou par l’action en responsabilité.”.

Section 7

Modifications au Code des taxes assimilées  
aux impôts sur les revenus

Art. 238

Dans l’article 2, alinéa 1er, du Code des taxes assi-
milées aux impôts sur les revenus, modifié en dernier 
lieu par la loi du 17 août 2013, le mot “442quinquies,” 
est inséré entre le mot “442,” et le mot “443bis”.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 21 février 2003 créant un 
Service des créances alimentaires au sein du  

SPF Finances

Art. 239

À l ’article  2  de la loi du 21  février  2003 créant 
un Service des créances alimentaires au sein du 
SPF Finances, modifiée par la loi du 12 mai 2014 et 
la loi-programme du 1er  juillet 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:
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1° de bepaling opgenomen onder 1° wordt vervangen 
als volgt:

“1° Dienst voor alimentatievorderingen: de dienst die 
binnen de administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën bevoegd voor de inning en de invordering van 
niet-fiscale schuldvorderingen, belast is met de taken 
bedoeld in artikel 3, § 1 en § 2, eerste lid;”;

2° de bepaling opgenomen onder 2° wordt vervangen 
als volgt:

“2° onderhoudsgeld:

a) het onderhoudsgeld dat verschuldigd is aan de 
kinderen en dat werd vastgesteld in een uitvoerbare titel;

b) het onderhoudsgeld dat verschuldigd is tussen 
echtgenoten of ex-echtgenoten en het onderhouds-
geld dat verschuldigd is tussen samenwonenden of 
ex-samenwonenden en dat werd vastgesteld in een 
uitvoerbare titel;”;

3° het artikel wordt aangevuld met de bepalingen 
opgenomen onder 3° tot 6°, luidende:

“3° bestaansmiddelen: de inkomsten bedoeld 
in de artikelen 1409, 1409bis en 1410 van het 
Gerechtelijk Wetboek;

4° ontvanger: de rekenplichtige van de administratie 
van de FOD Financiën belast met de inning en de in-
vordering van niet-fiscale schuldvorderingen;

5° identificatienummer van de Kruispuntbank van de 
Sociale Zekerheid: identificatienummer van het register 
toegekend in uitvoering van artikel 4, § 2, van de wet van 
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van 
een Kruispuntbank van de sociale zekerheid;

6° rekenplichtige: de rekenplichtige van de admi-
nistratie van de FOD Financiën die belast is met de 
ontvangst van het onderhoudsgeld en de betaling van 
het saldo en de achterstallen.”.

Art. 240

In artikel 3 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, worden de woorden “en van de 
achterstallen” ingevoegd tussen de woorden “onder-
houdsgeld” en de woorden “ten laste van”;

1° le point 1° est remplacé comme suit:

“1° Service des créances alimentaires: le service qui, 
au sein de l’administration du Service public fédéral 
Finances compétente pour la perception et le recouvre-
ment des créances non fiscales, est chargé des tâches 
visées à l’article 3, § 1er et § 2, alinéa 1er;”;

2° le point 2° est remplacé comme suit:

“2° pension alimentaire:

a) la pension alimentaire due aux enfants et fixée 
dans un titre exécutoire;

b) la pension alimentaire due entre époux ou ex-
époux et la pension alimentaire due entre cohabitants 
ou ex-cohabitants et fixée dans un titre exécutoire;”;

3° l ’article est complété par les 3° à 6°, rédigés 
comme suit:

“3° ressources: les revenus visés aux articles 1409, 
1409bis et 1410 du Code judiciaire;

4° receveur: le comptable de l ’administration du 
SPF Finances en charge de la perception et du recou-
vrement des créances non fiscales;

5° numéro d’identification de la Banque-Carrefour de 
la Sécurité sociale: numéro d’identification du registre 
attribué en exécution de l’article  4, §  2,  de la loi du 
15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisation 
d’une Banque-Carrefour de la Sécurité sociale;

6° comptable: le comptable de l’administration du 
SPF Finances qui est chargé de la recette de la pension 
alimentaire et du paiement du solde et des arriérés.”.

Art. 240

À l’article 3 de la même loi, remplacé par la loi du 
22  décembre  2003, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “et les arriérés” 
sont insérés entre les mots “créances alimentaires” et 
les mots “à charge du”;
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2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “2, 
1°, a)” vervangen door de woorden “2, 2°, a)”;

3° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “2, 
1°, b) “vervangen door de woorden “2, 2°, b)”.

Art. 241

In artikel 4 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, gewijzigd bij de wet van 
12 mei 2014, worden de woorden “2, 1°, a)” vervangen 
door de woorden “2, 2°, a)”;

2° een paragraaf 1/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 1/1. Voor elk meerderjarig kind wordt het recht op 
voorschotten op het onderhoudsgeld bedoeld in artikel 
2, 2°, a), enkel toegekend voor zover dit kind nog recht 
geeft op kinderbijslag.”.

Art. 242

In artikel 5  van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “dienst” vervangen 
door het woord “Dienst”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Deze bijdrage is ten laste van de onderhoudsplich-
tige en bedraagt 13 % van het bedrag van de te innen 
of in te vorderen hoofdsommen.”.

Art. 243

In artikel 7 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “in 
twee exemplaren” opgeheven;

2° in paragraaf 1, tweede lid, punt 3°, worden de 
woorden “de onderhoudsuitkering” vervangen door 
de woorden “het onderhoudsgeld, het bedrag van de 
achterstallen” en worden de woorden “waaraan de 
onderhoudsplichtige zich geheel of ten dele heeft ont-
trokken” vervangen door de woorden “van de eventuele 
uitgevoerde betalingen door de onderhoudsplichtige”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “2, 1°, 
a)” sont remplacés par les mots “2, 2°, a)”;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “2, 1°, b)” 
sont remplacés par les mots”2, 2°, b)”.

Art. 241

À l’article 4 de la même loi, remplacé par la loi du 
22  décembre  2003, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, modifié par la loi du 
12 mai 2014, les mots “2, 1°, a)” sont remplacés par les 
mots “2, 2°, a)”;

2° un paragraphe 1er/1 est inséré, rédigé comme suit:

“§  1er/1. Pour chaque enfant majeur, le droit aux 
avances sur pension alimentaire mentionné à l’article 2, 
2°, a), est attribué pour autant que cet enfant bénéficie 
encore des allocations familiales”.

Art. 242

A l’article 5 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le mot “service” est remplacé par le 
mot “Service”;

2° l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“Cette contribution est à charge du débiteur d’ali-
ments et s’élève à 13 % du montant des sommes à 
percevoir ou à recouvrer en principal.”.

Art. 243

À l’article 7 de la même loi, remplacé par la loi du 
22  décembre  2003, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “en deux 
exemplaires” sont supprimés;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, point 3°, les mots 
“créance alimentaire” sont remplacés par les mots “pen-
sion alimentaire, le montant des arriérés” et les mots 
“au paiement desquels le débiteur d’aliments s’est 
soustrait en tout ou en partie” sont remplacés par les 
mots “des paiements éventuels effectués par le débiteur 
d’aliments”;
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3° in paragraaf 1, tweede lid, punt 4°, worden de 
woorden “de onderhoudsuitkering” vervangen door de 
woorden “het onderhoudsgeld” en wordt het woord “om” 
tussen de woorden “en” en “de” opgeheven;

4° in paragraaf 1, tweede lid, punt 5°, worden de woor-
den “met betrekking tot een ingebrekestelling of andere 
uitvoeringsmaatregelen” vervangen door de woorden 
“van tenuitvoerlegging” en in de Franse tekst wordt het 
woord “prises” vervangen door het woord “entreprise”;

5° in paragraaf 1, derde lid, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) het woord “minuut” wordt vervangen door het 
woord “grosse”;

b) de woorden “de gerechtelijke beslissing of van de 
akte bedoeld in artikel 1288, 3° of 4°, van het Gerechtelijk 
Wetboek, van de uitvoerbare rechtelijke beslissing of 
van de uitvoerbare schikking” worden vervangen door 
de woorden “de uitvoerbare titel”;

c) de woorden “de onderhoudsuitkering wordt” 
worden vervangen door de woorden “het onderhouds-
geld werd”;

d) de woorden “gewijzigd, “worden vervangen door 
“gewijzigd.”;

e) de woorden “de stukken van betekening van de 
gerechtelijke beslissing, evenals de stukken van ten-
uitvoerlegging. “worden vervangen door de woorden 
“Eveneens worden bij de aanvraag de stukken van 
betekening van de gerechtelijke beslissing waarin het 
onderhoudsgeld werd vastgesteld gevoegd en in voor-
komend geval de stukken van tenuitvoerlegging.”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord “, dan” 
opgeheven;

7° in paragraaf 2, eerste lid, 2° worden de woorden 
“het recht op verhoogde kinderbijslag opent of een uit-
kering voor gehandicapte kinderen geniet” vervangen 
door de woorden “recht geeft op verhoogde kinderbijslag 
of op een uitkering voor gehandicapte kinderen”;

8° in paragraaf 2, eerste lid, 3° worden de woorden 
“de materiële bewijsstukken die aantonen dat het kind 
recht geeft op kinderbijslag, “ingevoegd tussen de 
woorden “voor elk meerderjarig kind, “en de woorden 
“een schoolattest”.

3° au paragraphe  1er, alinéa  2, point  4° du texte 
néerlandais, les mots “de onderhoudsuitkering” sont 
remplacés par les mots “het onderhoudsgeld” et le mot 
“om” entre les mots “en” et “de” est supprimé;

4° au paragraphe 1er, alinéa 2, point 5°, les mots “rela-
tives à une mise en demeure ou à d’autres mesures 
d’exécution” sont remplacés par les mots “relatives à 
l’exécution” et le mot “prises” est remplacé par le mot 
“entreprise”;

5° au paragraphe 1er, alinéa 3, les modifications suiv-
antes sont apportées:

a) le mot “minute” est remplacé par le mot “grosse”;

b) les mots “de la décision judiciaire ou de l’acte 
visé à l’article 1288, 3° ou 4°, du Code judiciaire, de la 
décision judiciaire exécutoire ou de l’accord exécutoire” 
sont remplacés par les mots “du titre exécutoire”;

c) les mots “de onderhoudsuitkering wordt” dans 
le texte néerlandais sont remplacés par les mots “het 
onderhoudsgeld werd”;

d) les mots “fixant ou modifiant la pension alimentaire, 
“sont remplacés par les mots “fixant ou modifiant la 
pension alimentaire.”;

e) les mots “les pièces relatives à la signification de 
la décision judiciaire ainsi que les pièces relatives à 
l’exécution. “sont remplacés par les mots “Sont éga-
lement jointes à la demande, les pièces relatives à la 
signification de la décision judiciaire fixant la pension 
alimentaire et, le cas échéant, les pièces relatives à 
l’exécution.”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, du texte néerlandais, 
le mot “, dan” est supprimé;

7° au paragraphe  2, alinéa  1er, point  2°, les mots 
“ouvrant le droit aux allocations familiales majorées ou 
bénéficiant d’une allocation pour enfants handicapés” 
sont remplacés par les mots “bénéficiant d’allocations 
familiales majorées ou d’une allocation pour enfants 
handicapés”;

8° au paragraphe 2, alinéa 1er, point 3°, les mots “les 
éléments de preuve matériels attestant que l’enfant bé-
néficie des allocations familiales, “sont insérés entre 
les mots “pour chaque enfant majeur, “et les mots “une 
attestation de scolarité”.
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Art. 244

In artikel 8  van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “bij een ter 
post aangetekende brief” vervangen door de woorden 
“bij aangetekende brief” en worden de woorden “invor-
dering van de alimentatievorderingen” vervangen door 
de woorden “invordering van het onderhoudsgeld en 
van de achterstallen”;

2° in het tweede lid worden de woorden “de gerech-
telijke beslissing of de overeenkomst als bedoeld in 
artikel 1288, 3° of 4°, van het Gerechtelijk Wetboek” 
vervangen door de woorden “de uitvoerbare titel waarin 
het onderhoudsgeld werd vastgesteld” en worden de 
woorden “van de alimentatievordering” vervangen 
door de woorden “waarin het onderhoudsgeld werd 
vastgesteld”.

Art. 245

In artikel 9  van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de woorden “bij een ter post 
aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij 
aangetekende brief”;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “, op straffe van 
verval” en de woorden “van het aangetekend verzen-
den” opgeheven en worden de woorden “of wanneer 
geen beslissing is genomen binnen de bij § 1 bedoelde 
termijn” vervangen door de woorden “. De onderhouds-
gerechtigde kan eveneens beroep aantekenen bij de 
beslagrechter door middel van een verzoekschrift dat 
moet zijn ingediend binnen een termijn van één maand, 
te rekenen vanaf de eerste dag die volgt op de bij § 1 be-
doelde termijn wanneer geen beslissing is genomen 
binnen de bij § 1 bedoelde termijn”.

Art. 246

In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “bij 
een ter post aangetekende brief” vervangen door de 
woorden “bij aangetekende brief” en worden de woorden 
“de alimentatievordering” vervangen door de woorden 
“het onderhoudsgeld”;

Art. 244

À l’article 8 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “par lettre recommandée 
à la poste” sont remplacés par les mots “par lettre re-
commandée” et les mots “recouvrements des créances 
alimentaires” sont remplacés par les mots “recouvre-
ments de la pension alimentaire et des arriérés”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “la décision judiciaire ou 
la convention visée à l’article 1288, 3° ou 4°, du Code 
judiciaire” sont remplacés par les mots “le titre exécu-
toire fixant la pension alimentaire” et les mots “de la 
créance alimentaire” sont remplacés par les mots “fixant 
la pension alimentaire”.

Art. 245

À l’article 9 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° au paragraphe 2, les mots “par lettre recomman-
dée à la poste” sont remplacés par les mots “par lettre 
recommandée”;

2° au paragraphe 3, les mots “, à peine de déchéance, 
“et les mots “de la lettre recommandée” sont supprimés 
et les mots “ou lorsqu’aucune décision n’a été prise 
dans le délai visé au § 1er” sont remplacés par les mots 
“. Le créancier d’aliments peut également former un 
recours devant le juge des saisies par requête à intro-
duire dans le mois à compter du premier jour qui suit le 
délai visé au § 1er, lorsqu’aucune décision n’a été prise 
dans le délai visé au § 1er”.

Art. 246

À l’article 10 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “une lettre 
recommandée à la poste” sont remplacés par les mots 
“une lettre recommandée” et les mots “créance alimen-
taire” sont remplacés par les mots “pension alimentaire”;
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2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “van 
de alimentatievordering” vervangen door de woorden 
“waarin het onderhoudsgeld werd vastgesteld”;

3° in paragraaf 2  worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de zin “In voorkomend geval geldt deze kennis-
geving als ingebrekestelling voor de sommen die ze 
aanduidt en doet zij de nalatigheidsintresten lopen.” 
wordt vervangen door de zin “Deze kennisgeving geldt 
als ingebrekestelling voor de sommen die ze aanduidt 
en zij doet in voorkomend geval de nalatigheidsintres-
ten lopen.”;

b) de woorden “ter post” worden telkens vervangen 
door de woorden “bij de aanbieder van de universele 
postdienst”;

c) de woorden “De verjaring wordt” worden vervangen 
door de woorden “Deze verjaring wordt”;

d) de zin “Latere verjaringen worden gestuit bij 
kennisgeving aan de onderhoudsplichtige bij een 
aangetekende brief.” wordt vervangen door de zin 
“Onverminderd de stuiting van de verjaring op de wijze 
en onder de voorwaarden bepaald bij de artikelen 2244, 
en volgende van het Burgerlijk Wetboek, met uitzon-
dering van artikel 2244, § 2, worden latere verjaringen 
gestuit bij kennisgeving aan de onderhoudsplichtige bij 
een aangetekende brief.”;

4° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. De onderhoudsplichtige kan binnen een termijn 
van één maand, te rekenen vanaf de kennisgeving be-
doeld in § 1, beroep aantekenen bij de beslagrechter.”.

Art. 247

In dezelfde wet wordt een artikel 10/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 10/1. Ieder nieuw gegeven dat van invloed 
kan zijn op het bedrag van de voorschotten, van het 
onderhoudsgeld of op de inning en de invordering van 
deze sommen, moet door de meest gerede partij of 
door een derde worden gemeld aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen.”.

Art. 248

In hoofdstuk III van dezelfde wet wordt een artikel 
10/2 ingevoegd, luidende:

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “de la créance 
alimentaire” sont remplacés par les mots “fixant la pen-
sion alimentaire”;

3° dans le paragraphe 2 les modifications suivantes 
sont apportées:

a) la phrase “Le cas échéant, cette notification vaut 
mise en demeure pour les sommes qu’elle désigne et 
fait courir les intérêts de retard” est remplacée par la 
phrase “Cette notification vaut mise en demeure pour 
les sommes qu’elle désigne et fait courir, le cas échéant, 
les intérêts de retard”;

b) les mots “à la poste” sont chaque fois remplacés 
par les mots “auprès du prestataire de service postal 
universel”;

c) les mots “la prescription sera” sont remplacés par 
les mots “cette prescription sera”;

d) la phrase “L’interruption des prescriptions ulté-
rieures interviendra lors de la notification au débiteur 
d’aliments par lettre recommandée.” est remplacée 
par la phrase “Sans préjudice de l’interruption de la 
prescription de la manière et aux conditions stipulées 
aux articles 2244 et suivants du Code Civil, à l’exclusion 
de l’article 2244, § 2, l’interruption des prescriptions 
ultérieures interviendra lors de la notification au débiteur 
d’aliments par lettre recommandée.”;

4° le paragraphe 4 est remplacé comme suit:

“§ 4. Le débiteur d’aliments peut former un recours 
devant le juge des saisies dans le mois à compter de 
la notification visée au § 1er.”.

Art. 247

Dans la même loi, il est inséré un article 10/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 10/1. Toute nouvelle donnée pouvant avoir une 
influence sur le montant des avances, de la pension 
alimentaire ou sur la perception et le recouvrement de 
ces sommes doit être communiquée au Service des 
créances alimentaires par la partie la plus diligente ou 
par un tiers.”.

Art. 248

Dans le chapitre III de la même loi, il est inséré un 
article 10/2 rédigé comme suit:



1272839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

“Art. 10/2. § 1. Het recht op voorschotten op het on-
derhoudsgeld wordt toegekend voor een periode van 
zes maanden.

§ 2. De periode van zes maanden bedoeld in para-
graaf 1, kan worden verlengd met een nieuwe periode 
van zes maanden voor zover de onderhoudsgerechtigde 
nog voldoet aan de voorwaarden voorzien in artikel 
4 § 1 en § 1/1.

§ 3. Voor het verstrijken van deze periode van zes 
maanden vraagt de Dienst voor alimentatievorderingen 
aan de onderhoudsgerechtigde om de nodige materiële 
bewijsstukken bedoeld in artikel 7 § 2 in te dienen. De 
onderhoudsgerechtigde moet deze materiële bewijs-
stukken binnen een termijn van dertig dagen vanaf dit 
verzoek bij de Dienst indienen.

§  4. De Dienst voor alimentatievorderingen geeft 
kennis van zijn beslissing over de al dan niet verlenging 
van de voorschotten aan de onderhoudsgerechtigde.

§ 5. Indien de onderhoudsgerechtigde niet binnen de 
termijn voorzien in paragraaf 3, de nodige bewijsstukken 
bezorgt aan de Dienst, kan het recht op voorschotten 
op het onderhoudsgeld geschorst worden.

De Dienst voor alimentatievorderingen geeft ken-
nis van zijn beslissing over de schorsing van het 
recht op voorschotten op het onderhoudsgeld aan de 
onderhoudsgerechtigde.

De schorsing neemt een einde wanneer de onder-
houdsgerechtigde de nodige materiële bewijsstukken bij 
de Dienst voor alimentatievorderingen indient.

§ 6. De onderhoudsgerechtigde kan beroep aante-
kenen bij de beslagrechter door middel van een ver-
zoekschrift dat moet zijn ingediend binnen een termijn 
van één maand te rekenen vanaf de datum van de 
kennisgevingen bedoeld in dit artikel.”.

Art. 249

In artikel 11 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Indien de onderhoudsgerechtigde nadien een 
volgende aanvraag indient, verleent de Dienst voor 
alimentatievorderingen enkel nog tegemoetkoming voor 
de inning of invordering van de niet betaalde vervallen 

“Art.  10/2. § 1er. Le droit aux avances sur pension 
alimentaire est attribué pour une période de six mois.

§ 2. La période de six mois visée au paragraphe 1er 
peut être prolongée d’une période supplémentaire 
de six mois pour autant que le créancier d’aliments 
réponde encore aux conditions prévues à l’article  4, 
§ 1er et § 1er/1.

§ 3. Avant l’expiration de cette période de six mois, 
le Service des créances alimentaires demande au 
créancier d’aliments de présenter les éléments de 
preuve matériels nécessaires visés à l’article 7, § 2. Le 
créancier d’aliments doit présenter ces éléments de 
preuve matériels dans un délai de trente jours à compter 
de cette demande auprès du Service.

§ 4. Le Service des créances alimentaires informe 
le créancier d’aliments de sa décision de prolonger ou 
non les avances.

§ 5. Si le créancier d’aliments ne fournit pas les élé-
ments de preuve nécessaires au Service dans le délai 
prévu au paragraphe 3, le droit aux avances sur pension 
alimentaire peut être suspendu.

Le Service des créances alimentaires informe le 
créancier d’aliments de sa décision de suspendre le 
droit aux avances sur pension alimentaire.

La suspension prend fin lorsque le créancier d’ali-
ments apporte les éléments de preuve matériels néces-
saires au Service des créances alimentaires.

§ 6. Le créancier d’aliments peut former un recours 
devant le juge des saisies par requête à introduire dans 
le mois à compter de la date des notifications visées au 
présent article.”.

Art. 249

À l’article 11 de la même loi, remplacé par la loi du 
22  décembre  2003, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Si, ultérieurement, le créancier d’aliments introduit 
une nouvelle demande, le Service des créances ali-
mentaires n’accordera encore son intervention que pour 
la perception ou le recouvrement des termes impayés 
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termijnen, ontstaan na de datum van beëindiging van 
de tegemoetkoming bij toepassing van het eerste lid.”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden 
“vorm van” opgeheven;

3° in paragraaf 2, wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“De Dienst voor alimentatievorderingen vordert niet-
temin de op die datum bestaande achterstallen en de 
tussen de datum van de aanvraag en de datum van de 
beëindiging van deze tegemoetkoming, bedoeld in het 
eerste lid, niet betaalde vervallen termijnen verder in.”;

4° in paragraaf 3 worden de woorden “bij een ter post 
aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij 
aangetekende brief.”;

5° paragraaf 4 wordt opgeheven.

Art. 250

In dezelfde wet wordt het opschrift van hoofdstuk IV 
vervangen als volgt:

“HOOFDSTUK IV. De inning en de invordering.”.

Art. 251

In artikel 12 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “de alimenta-
tievordering” vervangen door de woorden “het onder-
houdsgeld en de achterstallen”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “zijn alimenta-
tievordering” vervangen door de woorden “het onder-
houdsgeld en de achterstallen”.

Art. 252

In artikel 13  van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 1  juli  2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “Dienst voor 
alimentatievorderingen” vervangen door het woord 
“ontvanger”;

échus après la date de fin de son intervention en appli-
cation de l’alinéa 1er.”;

2° au paragraphe 2, alinéa 1er, du texte néerlandais, 
les mots “vorm van” sont abrogés;

3° dans le paragraphe 2, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le Service des créances alimentaires recouvre 
néanmoins les termes échus et impayés à cette date et 
ceux échus entre la date de la demande et la date de la 
fin de cette intervention, visée dans le premier alinéa.“;

4° dans le paragraphe 3 du texte néerlandais, les 
mots “bij een ter post aangetekende brief” sont rempla-
cés par les mots “bij aangetekende brief”;

5° le paragraphe 4 est abrogé.

Art. 250

Dans la même loi, l’intitulé du chapitre IV est remplacé 
par ce qui suit:

“CHAPITRE IV. La perception et le recouvrement.”.

Art. 251

À l’article 12 de la même loi, remplacé par la loi du 
22  décembre  2003, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “de la créance 
alimentaire” sont remplacés par les mots “de la pension 
alimentaire et des arriérés”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “de sa créance 
alimentaire” sont remplacés par les mots “de la pension 
alimentaire et des arriérés”.

Art. 252

À l’article  13  de la même loi, remplacé par la loi 
du 1er  juillet  2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Service des créances 
alimentaires” sont remplacés par le mot “receveur”;
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2° in het tweede lid worden de woorden “Dienst voor 
alimentatievorderingen” telkens vervangen door het 
woord “ontvanger”;

3° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin 
“De verjaring wordt gestuit door deze kennisgeving bij 
aangetekende brief. De verjaring wordt gestuit op het 
ogenblik van de afgifte bij de aanbieder van de univer-
sele postdienst van de kennisgeving.”.

Art. 253

Artikel 14 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt vervangen als volgt:

“Art. 14. De onderhoudsplichtige of de medeschulde-
naar kan de tenuitvoerlegging van het in artikel 13 ver-
melde dwangbevel slechts stuiten door een vordering 
in rechte in te stellen bij de beslagrechter.”.

Art. 254

In artikel 15, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij 
de wet van 11 juli 2005, worden de woorden “bij een ter 
post aangetekende brief” vervangen door de woorden 
“bij aangetekende brief” en worden de woorden “de 
gerechtelijke beslissingen of de in artikel 1288, 3° (of 4°), 
van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde overeenkomst” 
vervangen door de woorden “de uitvoerbare titel waarin 
het onderhoudsgeld werd vastgesteld”.

Art. 255

Artikel 17 van dezelfde wet, wordt vervangen als volgt:

“Art. 17. De ontvanger kan de volledige of de gedeel-
telijke terugbetaling van elke ten onrechte uitbetaalde 
som vorderen van de onderhoudsgerechtigde.

Het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende 
de verklaringen af te leggen in verband met subsidies, 
vergoedingen en toelagen, is van toepassing wanneer 
de onderhoudsgerechtigde de Dienst niet in kennis heeft 
gesteld van ieder nieuw gegeven dat van invloed kan 
zijn op het bedrag van de voorschotten of het bedrag 
van het onderhoudsgeld en van de achterstallen en 
waarvan hij kennis had, wanneer hij wetens en willens 
een onjuiste of onvolledige verklaring heeft afgelegd 
of wanneer komt vast te staan dat het onderhoudsgeld 
op basis van bedrieglijke handelingen of verklaringen 
werd bepaald.”.

2° dans l’alinéa 2, les mots “Service des créances 
alimentaires” sont chaque fois remplacés par le mot 
“receveur”;

3° l’alinéa 3 est complété par la phrase suivante: “La 
prescription est interrompue par cette notification par 
lettre recommandée. L’interruption de la prescription 
intervient au moment du dépôt de la notification auprès 
du prestataire de service postal universel.”.

Art. 253

L’article 14 de la même loi, modifié par la loi du 1er juil-
let 2016, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14. Le débiteur d’aliments ou le codébiteur ne 
peut interrompre l’exécution de la contrainte visée à 
l’article 13 qu’en intentant une action en justice auprès 
du juge des saisies.”.

Art. 254

À l’article 15, alinéa 1er, de la même loi, modifié par 
la loi du 11 juillet 2005, les mots “par lettre recomman-
dée à la poste” sont remplacés par les mots “par lettre 
recommandée” et les mots “les décisions judiciaires 
ou la convention visée à l’article 1288, 3° (ou 4°), du 
Code judiciaire” sont remplacés par les mots “le titre 
exécutoire fixant la pension alimentaire”.

Art. 255

L’article 17  de la même loi, est remplacé par 
ce qui suit:

“Art. 17. Le receveur peut réclamer le remboursement 
total ou partiel de toute somme payée indûment au 
créancier d’aliments.

L’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les décla-
rations à faire en matière de subventions, indemnités 
et allocations est applicable lorsque le créancier d’ali-
ments n’a pas communiqué au Service toute donnée 
nouvelle susceptible d’avoir un impact sur le montant 
des avances ou le montant de la pension alimentaire et 
des arriérés et dont il avait connaissance, lorsqu’il a fait 
délibérément une déclaration inexacte ou incomplète, 
ou lorsqu’il est établi que le montant de la pension 
alimentaire a été déterminé sur la base d’actes ou de 
déclarations frauduleux.”.



130 2839/011DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Art. 256

In artikel 18  van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 1  juli  2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de woorden “Dienst voor alimentatievorderingen” 
worden telkens vervangen door het woord “ontvanger”;

b) in het eerste lid worden de woorden “door middel 
van een dwangbevel, overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 13, tweede tot vierde lid” vervangen door 
de woorden “overeenkomstig de bepalingen van de 
domaniale wet van 22 december 1949”.

Art. 257

Artikel 19 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 19. De Dienst voor alimentatievorderingen 
betaalt aan de onderhoudsplichtige of aan de mede-
schuldenaar de sommen terug die hij onverschuldigd 
heeft betaald evenals de kosten die daarmee gepaard 
zijn gegaan.

Deze terugbetaling geschiedt naargelang de sommen 
die werkelijk van de onderhoudsgerechtigde worden 
teruggevorderd.”.

Art. 258

In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt na artikel 19, 
het opschrift van een afdeling II/1 ingevoegd, luidende:

“Afdeling II/1. Bepalingen met betrekking tot de inning 
en de invordering.”.

Art. 259

In hoofdstuk IV, afdeling II/1, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij artikel 258, wordt artikel 20 vervangen 
als volgt:

“Art. 20. § 1. Na de kennisgeving of de betekening 
van het in artikel 13 bedoelde dwangbevel kan de ont-
vanger, bij aangetekende brief, uitvoerend beslag onder 
derden leggen op de aan de onderhoudsplichtige of aan 
de medeschuldenaar verschuldigde of toebehorende 
sommen en zaken, tot beloop van het bedrag van de 
schuldvordering, geheel of gedeeltelijk, dat door de 
onderhoudsplichtige verschuldigd is of tot betaling van 
hetgeen waartoe de medeschuldenaar gehouden is.

Art. 256

À l’article 18 de la même loi, modifié par la loi du 
1 juillet 2016, les modifications suivantes sont apportées:

a) les mots “Service des créances alimentaires” sont 
chaque fois remplacés par le mot “receveur”;

b) les mots “au moyen d’une contrainte, confor-
mément à l’article 13, alinéas 2 à 4” sont remplacés 
par les mots “conformément aux dispositions de la loi 
domaniale du 22 décembre 1949”.

Art. 257

L’article 19 de la même loi est remplacé comme suit:

“Art. 19. Le Service des créances alimentaires restitue 
au débiteur d’aliments ou au codébiteur les sommes 
qu’il a payées indûment ainsi que les frais y afférents.

Cette restitution s’effectue en fonction des sommes 
réellement récupérées auprès du créancier d’aliments.”.

Art. 258

Au chapitre IV de la même loi, après l’article 19, il est 
inséré l’intitulé d’une section II/1, rédigée comme suit:

“Section II/1. Dispositions relatives à la perception et 
au recouvrement.”.

Art. 259

Dans le chapitre IV, section II/1, de la même loi, 
insérée par l’article 258, l’article 20 est remplacé par 
ce qui suit:

“20. §  1er. Après notification ou signification de la 
contrainte visée à l’article  13, le receveur peut faire 
procéder, par lettre recommandée, à la saisie-arrêt-exé-
cution sur les sommes et effets dus ou appartenant au 
débiteur d’aliments ou au codébiteur, à concurrence de 
tout ou partie du montant de la créance dû par le débiteur 
d’aliments ou au paiement duquel le codébiteur est tenu.
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Dit beslag heeft uitwerking vanaf de overhandiging 
van het stuk aan de geadresseerde.

§  2. Vanaf de datum van de inwerkingtreding van 
het akkoord dat hiervoor tussen de derde-beslagene 
en de bevoegde diensten van de FOD Financiën wordt 
gesloten, kan de ontvanger het in paragraaf 1 bedoelde 
derdenbeslag leggen door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken gebruikt worden.

Dit akkoord blijft van toepassing zolang de derde-
beslagene het niet uitdrukkelijk bij aangetekende brief 
heeft opgezegd. De opzegging gaat in vanaf de eerste 
dag van de derde maand volgend op de ontvangst van 
de kennisgeving ervan door de bevoegde dienst van 
de FOD Financiën.

In de gevallen waarin gebruik wordt gemaakt van de 
mogelijkheid bedoeld in het eerste lid, heeft het beslag 
onder derden uitwerking vanaf de datum van ontvangst-
melding van het beslag door de derde-beslagene.

Wanneer eenzelfde beslag onder derden achter-
eenvolgens wordt gelegd volgens de procedures die 
respectievelijk in het eerste lid en paragraaf 1, eerste 
lid, zijn beoogd, zal het beslag gelegd overeenkomstig 
paragraaf 1, eerste lid, slechts primeren indien de over-
handiging van het stuk aan de geadresseerde zoals 
bepaald in paragraaf 1, tweede lid, de datum van ont-
vangstmelding van het beslag door de derde-beslagene 
zoals bepaald in het derde lid, voorafgaat.

De informatie opgenomen in deze paragraaf en in 
paragraaf 1 bedoelde kennisgeving van het beslag, is 
dezelfde, ongeacht of ze wordt meegedeeld door mid-
del van een procedure waarbij informaticatechnieken 
worden gebruikt of door een aangetekende brief.

In geval van verzending door middel van een proce-
dure waarbij informaticatechnieken worden gebruikt, 
worden de oorsprong en de integriteit van de inhoud van 
de kennisgeving van het beslag verzekerd door middel 
van aangepaste beveiligingstechnieken.

Opdat de kennisgeving van het beslag op geldige 
wijze als beslag onder derden zou gelden, wordt een 
digitaal certificaat gebruikt.

Ongeacht de toegepaste techniek, wordt er gega-
randeerd dat enkel de gerechtigde personen toegang 
hebben tot de middelen waarmee het digitaal certificaat 
wordt gecreëerd.

Cette saisie sort ses effets à compter de la remise 
de la pièce au destinataire.

§ 2. À partir de la date d’effet de l’accord conclu à 
cette fin entre le tiers saisi et les services compétents 
du SPF Finances, le receveur peut effectuer la saisie-
arrêt visée au paragraphe 1er au moyen d’une procédure 
utilisant les techniques de l’informatique.

Cet accord reste d’application tant que le tiers saisi ne 
l’a pas expressément dénoncé par lettre recommandée. 
La dénonciation prend effet à partir du premier jour du 
troisième mois qui suit la réception de sa notification 
par le service compétent du SPF Finances.

Dans les cas où il est fait usage de la faculté prévue à 
l’alinéa 1er, la saisie-arrêt sort ses effets à compter de la 
date de l’accusé de réception de la saisie communiqué 
par le tiers saisi.

Lorsqu’une même saisie-arrêt est adressée succes-
sivement selon les procédures prévues respectivement 
à l’alinéa 1er et au paragraphe 1er, alinéa 1er, la saisie 
adressée conformément au paragraphe 1er, alinéa 1er, 
ne prévaut que lorsque la date de remise de la pièce au 
destinataire visée au paragraphe 1er, alinéa 2, est anté-
rieure à la date de l’accusé de réception communiqué 
par le tiers saisi visée à l’alinéa 3.

Les informations reprises dans la notification de saisie 
visée dans ce paragraphe et au paragraphe 1er sont les 
mêmes qu’elles soient communiquées au moyen d’une 
procédure utilisant les techniques de l’informatique ou 
par lettre recommandée.

En cas d’envoi au moyen d’une procédure utilisant 
les techniques de l’informatique, l’origine et l’intégrité 
du contenu de la notification de saisie sont assurées au 
moyen de techniques de protection adaptées.

Pour que la notification de saisie soit valable comme 
saisie-arrêt, un certificat électronique est utilisé.

Quelle que soit la technique appliquée, il est garanti 
que seules les personnes habilitées ont accès aux 
moyens de création du certificat électronique.
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De gevolgde procedures laten toe dat de natuurlijke 
persoon die verantwoordelijk is voor de verzending 
kan worden geïdentificeerd en dat het tijdstip van de 
verzending kan worden vastgesteld.

Met als enig doel de in deze paragraaf vermelde 
bepalingen uit te voeren, wordt de beslagen onder-
houdsplichtige of de beslagen medeschuldenaar ge-
identificeerd ofwel door het identificatienummer van het 
Rijksregister of, bij gebrek daaraan, het identificatienum-
mer van de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid.

§ 3. Het beslag onder derden wordt eveneens bij aan-
getekende brief aan de onderhoudsplichtige of mede-
schuldenaar aangezegd. Indien de onderhoudsplichtige 
of medeschuldenaar geen gekende woonplaats heeft, 
geschiedt de aanzegging van het beslag bij aangete-
kende brief aan de procureur des Konings te Brussel.

De onderhoudsplichtige of medeschuldenaar kan 
tegen het beslag onder derden bij aangetekende brief 
verzet aantekenen bij de ontvanger binnen vijftien da-
gen te rekenen vanaf de afgifte bij de aanbieder van 
de universele postdienst van de aanzegging van het 
beslag. De onderhoudsplichtige of medeschuldenaar 
licht binnen dezelfde termijn bij aangetekende brief de 
derde -beslagene in.

§ 4. Het in de paragrafen 1 en 2 bedoelde beslag 
onder derden geeft aanleiding tot het opmaken en 
het verzenden, door de ontvanger, van een bericht 
van beslag zoals bepaald in artikel 1390 van het 
Gerechtelijk Wetboek.

§ 5. Onder voorbehoud van het bepaalde in de pa-
ragrafen 1, 2 en 3, zijn op dit beslag onder derden de 
bepalingen toepasselijk van de artikelen 1539, 1540, 
1542, eerste en tweede lid, en 1543 van het Gerechtelijk 
Wetboek, met dien verstande dat:

1° de derde-beslagene zijn verklaring van de sommen 
of zaken die het voorwerp zijn van het beslag eveneens 
door middel van een procedure waarbij informaticatech-
nieken gebruikt worden aan de ontvanger kan doen 
indien het beslag onder derden volgens de procedure 
voorzien in paragraaf 2, eerste lid, werd gelegd. In dit 
geval is de datum van de verklaring van de sommen of 
zaken die het voorwerp zijn van het beslag de datum 
van ontvangstmelding die door de bevoegde dienst van 
de FOD Financiën wordt verzonden;

2° de derde-beslagene is ertoe gehouden, op over-
legging van een afschrift van de aanzegging van het 
beslag bedoeld in paragraaf 3, eerste lid, afgifte te 
doen overeenkomstig artikel 1543 van het Gerechtelijk 

Les procédures mises en œuvre permettent à la per-
sonne physique responsable de l’envoi d’être identifiée, 
ainsi que d’identifier le moment de l’envoi.

Dans le seul but d’exécuter les dispositions visées 
dans ce paragraphe, le débiteur d’aliments saisi ou 
le codébiteur saisi est identifié soit par le numéro 
d’identification du Registre national ou, à défaut, le 
numéro d’identification de la Banque-Carrefour de la 
Sécurité sociale.

§  3. La saisie-arrêt est également dénoncée au 
débiteur d’aliments ou au codébiteur par lettre recom-
mandée. Lorsque le débiteur d’aliments ou le codébiteur 
n’a pas de domicile connu, la dénonciation de la saisie 
est faite par lettre recommandée au procureur du Roi 
à Bruxelles.

Le débiteur d’aliments ou le codébiteur peut faire 
opposition à la saisie-arrêt par lettre recommandée 
adressée au receveur dans les quinze jours du dépôt 
auprès du prestataire de service postal universel de 
la dénonciation de la saisie. Le débiteur d’aliments ou 
codébiteur en informe le tiers saisi dans le même délai 
par lettre recommandée.

§  4. La saisie-arrêt visée aux paragraphes  1er et 
2 donne lieu à l’établissement et à l’envoi, par le rece-
veur, d’un avis de saisie comme prévu à l’article 1390 
du Code judiciaire.

§  5. Sous réserve de ce qui est prévu aux para-
graphes 1er, 2 et 3, les dispositions des articles 1539, 
1540, 1542, alinéas 1er et 2, et 1543, du Code judiciaire, 
sont applicables à cette saisie-arrêt, étant entendu que:

1° le tiers saisi peut également faire la déclaration 
des sommes ou effets, objets de la saisie, au moyen 
d’une procédure utilisant les techniques de l’informa-
tique au receveur lorsque la saisie-arrêt est adressée 
selon la procédure prévue au paragraphe 2, alinéa 1er; 
dans ce cas, la date de la déclaration des sommes ou 
effets, objets de la saisie, est la date de l’accusé de 
réception communiqué par le service compétent du 
SPF Finances;

2° le tiers saisi est tenu de vider ses mains conformé-
ment à l’article 1543 du Code judiciaire, sur production 
d’une copie de la dénonciation de la saisie visée au 
paragraphe  3, alinéa  1er. Lorsque la saisie-arrêt est 
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Wetboek. Indien het beslag onder derden, volgens de 
procedure voorzien in paragraaf 2, eerste lid, wordt 
gelegd, wordt de overlegging van een afschrift van de 
aanzegging van het beslag geacht vervuld te zijn door 
de mededeling aan de derde -beslagene, door mid-
del van een procedure waarbij informaticatechnieken 
worden gebruikt, van de datum van neerlegging bij de 
aanbieder van de universele postdienst van de aanzeg-
ging van het beslag;

3° de afgifte van het bedrag van het beslag geschiedt 
in handen van de ontvanger.

Met als enig doel de in deze paragraaf vermelde 
bepalingen uit te voeren, wordt de beslagen onder-
houdsplichtige of medeschuldenaar geïdentificeerd 
ofwel door het identificatienummer van het Rijksregister 
of, bij gebrek daaraan, het identificatienummer van de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid.

§ 6. De kosten voor de aangetekende brieven bedoeld 
in de paragrafen 1, 3 en 5 zijn ten laste van de onder-
houdsplichtige of medeschuldenaar.

§  7. De onderhoudsplichtige of medeschuldenaar 
wordt op de hoogte gebracht van de bestemming van 
de betalingen en van het saldo na de betalingen.

§ 8. Het uitvoerend beslag onder derden geschiedt 
door middel van een deurwaardersexploot op de 
wijze bepaald in de artikelen 1539 tot 1544 van het 
Gerechtelijk Wetboek, wanneer blijkt:

1° dat de onderhoudsplichtige of medeschuldenaar 
zich verzet tegen het beslag onder derden bedoeld in 
paragrafen 1 en 2;

2° dat de derde-beslagene zijn schuld tegenover de 
onderhoudsplichtige of medeschuldenaar betwist;

3° dat de sommen en zaken het voorwerp zijn van 
een verzet of beslag onder derden gedaan door andere 
schuldeisers voor het in paragrafen 1 en 2 bedoelde 
beslag onder derden;

4° dat de zaken te gelde moeten worden gemaakt.

In deze gevallen blijft het door de ontvanger overeen-
komstig paragrafen 1 en 2, gelegde beslag onder derden 
zijn bewarend effect behouden wanneer een uitvoerend 
beslag onder derden bij deurwaardersexploot wordt 
gelegd als bepaald bij artikel 1539 van het Gerechtelijk 
Wetboek, binnen een maand na:

1° ofwel de afgifte bij de aanbieder van de universele 
postdienst van het verzet van de onderhoudsplichtige of 

adressée selon la procédure prévue au paragraphe 2, 
alinéa 1er, la production d’une copie de la dénonciation 
de la saisie est réputée accomplie par la communication 
au tiers saisi de la date de dépôt auprès du prestataire 
de service postal universel de la dénonciation de la 
saisie, et ce, au moyen d’une procédure utilisant les 
techniques de l’informatique;

3° la remise du montant de la saisie se fait entre les 
mains du receveur.

Dans le seul but d’exécuter les dispositions visées 
au présent paragraphe, le débiteur d’aliments saisi 
ou le codébiteur saisi est identifié soit par le numéro 
d’identification du Registre national ou, à défaut, le 
numéro d’identification de la Banque-Carrefour de la 
Sécurité sociale.

§ 6. Les frais des plis recommandés visés aux para-
graphes 1er, 3 et 5 sont à charge du débiteur d’aliments 
ou du codébiteur.

§ 7. Le débiteur d’aliments ou le codébiteur est avisé 
de la destination des paiements et du solde après 
paiements.

§ 8. La saisie-arrêt-exécution est pratiquée par exploit 
d’huissier, de la manière prévue aux articles 1539 à 
1544 du Code judiciaire, lorsqu’il apparaît:

1° que le débiteur d’aliments ou le codébiteur s’op-
pose à la saisie-arrêt visée aux paragraphes 1er et 2;

2° que le tiers saisi conteste sa dette à l’égard du 
débiteur d’aliments ou du codébiteur;

3° que les sommes et effets font l’objet de la part 
d’autres créanciers, d’une opposition ou d’une sai-
sie-arrêt antérieure à la saisie-arrêt visée aux para-
graphes 1er et 2;

4° que les effets doivent être réalisés.

Dans ces cas, la saisie-arrêt pratiquée par le receveur 
en application des paragraphes 1er et 2 garde ses effets 
conservatoires si le receveur fait procéder par exploit 
d’huissier, comme prévu à l’article 1539 du Code judi-
ciaire, à une saisie-arrêt-exécution dans le mois qui suit:

1° soit le dépôt auprès du prestataire de service pos-
tal universel de l’opposition du débiteur d’aliments ou 
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medeschuldenaar als bepaald bij paragraaf 3, tweede 
lid, of van de verklaring als bedoeld in artikel 1452 van 
het Gerechtelijk Wetboek;

2° ofwel de ontvangstmelding van deze verklaring 
wanneer zij werd verzonden door middel van een pro-
cedure waarbij informaticatechnieken gebruikt worden 
als bepaald in paragraaf 5, eerste lid, 1°.”.

Art. 260

In hetzelfde hoofdstuk IV, afdeling II/1, van dezelfde 
wet, wordt artikel 21 vervangen als volgt:

“Art. 21. § 1. De schuldvordering wordt gewaarborgd 
door een wettelijke hypotheek op alle in België gelegen 
en voor hypotheek vatbare goederen van de onder-
houdsplichtige en de medeschuldenaar.

De rang van de wettelijke hypotheek wordt bepaald 
door de dagtekening van de inschrijving die op verzoek 
van de ontvanger is genomen.

§ 2. De ontvanger kan de inschrijving van de wettelijke 
hypotheek vorderen vanaf de datum van het uitgevaar-
digd en uitvoerbaar verklaarde dwangbevel, waarvan 
overeenkomstig artikel 13 aan de onderhoudsplichtige 
of aan de medeschuldenaar kennisgeving of betekening 
is gedaan.

§ 3. De inschrijving van de wettelijke hypotheek heeft 
plaats, niettegenstaande verzet, betwisting of beroep, 
op voorlegging van een afschrift van het dwangbevel 
dat eensluidend werd verklaard door de ontvanger 
en dat melding maakt van de kennisgeving of beteke-
ning ervan.

§ 4. Onverminderd de toepassing van artikel 87 van 
de hypotheekwet van 16  december  1851, kan de in-
schrijving van de wettelijke hypotheek worden gevorderd 
voor een door de ontvanger in het borderel te bepalen 
bedrag, dat al de bijbehoren, die voor de vereffening 
van de schuldvordering in hoofdsom zouden kunnen 
verschuldigd zijn, vertegenwoordigt.

§ 5. De kosten van de hypothecaire formaliteiten in 
verband met de wettelijke hypotheek zijn ten laste van 
de onderhoudsplichtige of de medeschuldenaar.

§ 6. De ontvanger verleent handlichting in de admi-
nistratieve vorm zonder dat hij, tegenover de hypotheek-
bewaarder, gehouden is verantwoording van de betaling 
van de verschuldigde sommen te verstrekken.”.

du codébiteur visée au paragraphe 3, alinéa 2, ou de 
la déclaration visée à l’article 1452 du Code judiciaire;

2° soit l ’accusé de réception de cette déclaration 
lorsqu’elle a été transmise au moyen d’une procédure 
utilisant les techniques de l’informatique comme prévu 
au paragraphe 5, alinéa 1er, 1°.”.

Art. 260

Dans le même chapitre IV, section II/1, de la même loi, 
l’article 21 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 21. § 1er. La créance est garantie par une hypo-
thèque légale sur tous les biens appartenant au débi-
teur d’aliments et au codébiteur, situés en Belgique et 
susceptibles d’hypothèque.

L’hypothèque légale prend rang à compter du jour 
de l’inscription qui en est faite à la requête du receveur.

§ 2. Le receveur peut requérir l’inscription de l’hypo-
thèque légale à compter de la date de la contrainte 
décernée et rendue exécutoire, laquelle a été notifiée 
ou signifiée au débiteur d’aliments ou au codébiteur 
conformément à l’article 13.

§  3. L’inscription de l ’hypothèque légale a lieu 
nonobstant opposition, contestation ou recours, sur 
présentation d’une copie, certifiée conforme par le 
receveur, de la contrainte mentionnant la date de la 
notification ou de la signification.

§ 4. Sans préjudice de l’application de l’article 87 de 
la loi hypothécaire du 16 décembre 1851, l’inscription de 
l’hypothèque légale peut être requise pour une somme 
à arbitrer par le receveur, dans le bordereau, en repré-
sentation de tous les accessoires qui pourraient être dus 
avant l’acquittement de la créance en principal.

§ 5. Les frais de formalités hypothécaires relatives 
à l’hypothèque légale sont à charge du débiteur d’ali-
ments ou du codébiteur.

§ 6. Le receveur donne mainlevée dans la forme admi-
nistrative sans qu’il soit tenu, vis-à-vis du conservateur 
des hypothèques, de fournir la justification du paiement 
des sommes dues.”.
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Art. 261

In hetzelfde hoofdstuk IV, afdeling II/1, van dezelfde 
wet, wordt een artikel 21/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 21/1. De termijnen van verzet, hoger beroep en 
cassatie, alsmede het verzet, het hoger beroep en de 
voorziening in cassatie schorsen de tenuitvoerlegging 
van de rechterlijke beslissing, met betrekking tot de 
maatregelen welke er, zelfs gedeeltelijk, toe strekken 
de invordering van de schuldvordering te verwezenlijken 
of te waarborgen.”.

Art. 262

In hetzelfde hoofdstuk IV, afdeling II/1, van dezelfde 
wet, wordt een artikel 21/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 21/2. Elk rechtsgeding met betrekking tot de 
inning of de invordering van de schuldvordering dat 
wordt ingesteld door de Belgische Staat, door de onder-
houdsplichtige of door elke medeschuldenaar, schorst 
de verjaring.

De schorsing vangt aan met de inleidende vordering 
en eindigt wanneer de rechterlijke beslissing in kracht 
van gewijsde is getreden.”.

Art. 263

Het opschrift van hoofdstuk IV, afdeling III, van de-
zelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Afdeling III – Inlichtingen die moeten worden ver-
strekt aan de Dienst voor alimentatievorderingen.”.

Art. 264

Artikel 22 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 22. §  1. De bestuursdiensten van de Staat, 
met inbegrip van de parketten en de griffies van de 
hoven en van alle rechtscolleges, de besturen van de 
Gemeenschappen, de Gewesten, de provincies, de 
agglomeraties, de federaties van gemeenten en de 
gemeenten evenals de openbare instellingen en in-
richtingen, zijn gehouden, wanneer zij daartoe worden 
aangezocht door de Dienst voor alimentatievorderingen, 
om binnen de termijn vermeld in het verzoek, welke 
termijn wegens wettige redenen kan worden verlengd, 
de Dienst alle in hun bezit zijnde toereikende, ter zake 
dienende en niet overmatige inlichtingen te verstrekken, 
de Dienst, zonder verplaatsing, van alle in hun bezit 

Art. 261

Dans le même chapitre IV, section II/1, de la même 
loi, il est inséré un article 21/1, rédigé comme suit:

“Art. 21/1. Les délais d’opposition, d’appel et de cas-
sation, ainsi que l’opposition, l’appel et le pourvoi en 
cassation sont suspensifs de l’exécution de la décision 
judiciaire afférente, même partiellement, à des mesures 
destinées à effectuer ou à garantir le recouvrement de 
la créance.”.

Art. 262

Dans le même chapitre IV, section II/1, de la même 
loi, il est inséré un article 21/2, rédigé comme suit:

“Art.  21/2. Toute instance en justice relative à la 
perception ou au recouvrement de la créance qui est 
introduite par l’État belge, par le débiteur d’aliments ou 
par tout codébiteur, suspend le cours de la prescription.

La suspension débute avec l’acte introductif d’ins-
tance et se termine lorsque la décision judiciaire est 
coulée en force de chose jugée.”.

Art. 263

L’intitulé du chapitre IV, section III, de la même loi, 
est remplacé par ce qui suit:

“Section III – Renseignements à fournir au Service 
des créances alimentaires.”.

Art. 264

L’article 22 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 22. § 1er. Les services administratifs de l’État, y 
compris les parquets et les greffes des cours et de toutes 
les juridictions, les administrations des Communautés, 
des Régions, des provinces, des agglomérations, des 
fédérations de communes et des communes, ainsi que 
les établissements et organismes publics sont tenus, 
lorsqu’ils en sont requis par le Service des créances ali-
mentaires de lui fournir, dans le délai mentionné dans la 
demande, ce délai pouvant être prolongé pour de justes 
motifs, tous renseignements adéquats, pertinents et non 
excessifs en leur possession, de lui communiquer, sans 
déplacement, tous actes, pièces, registres et documents 
quelconques qu’ils détiennent et de lui laisser prendre 
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zijnde akten, stukken, registers en om het even welke 
bescheiden inzage te verlenen, en de Dienst alle inlich-
tingen, afschriften of uittreksels te laten nemen, welke de 
Dienst voor alimentatievorderingen nodig acht teneinde 
de vermogenssituatie van de onderhoudsplichtige of van 
een medeschuldenaar te bepalen met het oog op het 
invorderen van de schuldvordering lastens hen.

Onder “openbare instellingen of inrichtingen” wor-
den verstaan de instellingen, maatschappijen, vereni-
gingen, inrichtingen en diensten welke de Staat, een 
Gemeenschap of een Gewest mede beheert, waaraan 
de Staat, een Gemeenschap of een Gewest een waar-
borg verstrekt, op de werkzaamheden waarvan de Staat, 
een Gemeenschap of een Gewest toezicht uitoefent of 
waarvan het bestuurspersoneel wordt aangewezen door 
de federale regering of een gemeenschaps- of gewest-
regering, op haar voordracht of met haar goedkeuring.

Van de akten, stukken, registers, bescheiden of in-
lichtingen in verband met gerechtelijke procedures mag 
evenwel geen inzage of afschrift worden verleend zon-
der uitdrukkelijke toelating van het openbaar ministerie.

§ 2. Het bepaalde in paragraaf 1 is niet van toepassing 
op de Algemene Directie Statistiek – Statistics Belgium 
van de Federale Overheidsdienst Economie, noch op 
de Gemeenschappen en Gewesten aangaande de be-
voegdheden die vroeger waren toevertrouwd aan het 
Economisch en Sociaal Instituut voor de Middenstand 
en die overgedragen werden aan de Gemeenschappen 
en Gewesten wat de individueel verkregen inlichtingen 
betreft.”.

Art. 265

In hoofdstuk IV, afdeling III, van dezelfde wet wordt 
een artikel 22/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 22/1. Alle administraties die ressorteren onder 
de FOD Financiën zijn gehouden alle in hun bezit zijnde 
toereikende, ter zake dienende en niet overmatige 
inlichtingen ter beschikking te stellen aan de Dienst 
voor alimentatievorderingen, voor zover die gegevens 
bijdragen tot het bepalen van de vermogenssituatie van 
de onderhoudsplichtige of van een medeschuldenaar 
met het oog op het invorderen van de schuldvordering 
lastens hen.”.

Art. 266

In hoofdstuk IV, afdeling III, van dezelfde wet wordt 
een artikel 22/2 ingevoegd, luidende:

tous renseignements, copies ou extraits que le Service 
des créances alimentaires juge nécessaires en vue 
d’établir la situation patrimoniale du débiteur d’aliments 
ou d’un codébiteur pour assurer le recouvrement de la 
créance à leur charge.

Par “établissements ou organismes publics”, on 
entend les institutions, sociétés, associations, établisse-
ments et offices à l’administration desquels l’État, une 
Communauté ou une Région participe, auxquels l’État, 
une Communauté ou une Région fournit une garantie, 
sur l’activité desquels l’État, une Communauté ou une 
Région exerce une surveillance ou dont le personnel de 
direction est désigné par le gouvernement fédéral ou un 
gouvernement de Communauté ou de Région, sur sa 
proposition ou moyennant son approbation.

Toutefois, les actes, pièces, registres, documents ou 
renseignements relatifs à des procédures judiciaires ne 
peuvent être communiqués ou copiés sans l’autorisation 
expresse du ministère public.

§  2. Le paragraphe  1er n’est pas applicable à la 
Direction générale Statistique – Statistics Belgium du 
Service public fédéral Économie, ni aux Communautés 
et Régions pour les compétences qui autrefois étaient 
concédées à l’Institut économique et social des Classes 
moyennes et qui ont été transférées aux Communautés 
et Régions pour ce qui concerne les renseignements 
individuels recueillis.”.

Art. 265

Dans le chapitre IV, section III, de la même loi, il est 
inséré un article 22/1 rédigé comme suit:

“Art. 22/1. Toutes les administrations qui relèvent du 
SPF Finances sont tenues de mettre à disposition du 
Service des créances alimentaires tous les renseigne-
ments adéquats, pertinents et non excessifs en leur 
possession, pour autant que ces données contribuent 
à établir la situation patrimoniale du débiteur d’aliments 
ou d’un codébiteur pour assurer le recouvrement de la 
créance à leur charge.”.

Art. 266

Dans le chapitre IV, section III, de la même loi, il est 
inséré un article 22/2 rédigé comme suit:
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“Art. 22/2. Onverminderd het recht van de Dienst voor 
alimentatievorderingen om mondelinge inlichtingen te 
vragen, is iedere natuurlijke of rechtspersoon, alsook 
iedere vereniging zonder rechtspersoonlijkheid, ver-
plicht deze Dienst op haar verzoek, binnen de termijn 
vermeld op de schriftelijke aanvraag, welke termijn 
wegens wettige redenen kan worden verlengd, schrift-
elijk alle toereikende, ter zake dienende en niet over-
matige inlichtingen te verstrekken die van hem worden 
gevorderd, teneinde zijn vermogenssituatie of die van 
derden te bepalen met het oog op het invorderen van de 
schuldvordering in zijn hoofde of in hoofde van derden.

Het verzoek bedoeld in het eerste lid, moet worden 
gemotiveerd.

De Dienst voor alimentatievorderingen kan, mits 
machtiging van een ambtenaar met minimum de graad 
van adviseur-generaal, aan het centraal aanspreekpunt 
van de Nationale Bank van België de in artikel 322, § 3, 
eerste lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 bedoelde beschikbare gegevens betreffende 
een onderhoudsplichtige of een medeschuldenaar vra-
gen, zonder de beperkingen van artikel 322, §§ 2 tot 4, 
van hetzelfde Wetboek.”.

Art. 267

In hoofdstuk IV van dezelfde wet wordt na artikel 22/2, 
ingevoegd door artikel 266, een afdeling IV ingevoegd, 
luidende “Afdeling IV. Bewijskracht van gegevens en 
documenten.”.

Art. 268

In hoofdstuk IV, afdeling IV, van dezelfde wet, in-
gevoegd bij artikel 267, wordt een artikel 22/3  inge-
voegd, luidende:

“Art. 22/3. De gegevens en de documenten ont-
vangen, opgesteld of verzonden door de Dienst voor 
alimentatievorderingen in het kader van de toepassing 
van deze wet, en die fotografisch, optisch, elektronisch 
of volgens elke andere informatica- of telegeleidings-
techniek worden geregistreerd, bewaard of weergege-
ven, evenals hun weergave op leesbare drager, hebben 
bewijskracht tot bewijs van het tegendeel.”.

Art. 269

In hoofdstuk IV van dezelfde wet wordt na artikel 22/3, 
ingevoegd door artikel 268, een Afdeling V ingevoegd, 
luidende “Afdeling V. Beroepsgeheim.”.

“Art. 22/2. Sans préjudice du droit du Service des 
créances alimentaires de demander des renseigne-
ments verbaux, toute personne physique ou morale, 
ainsi que toute association n’ayant pas la personnalité 
juridique, a l’obligation, lorsqu’elle en est requise par ce 
Service, de lui fournir, par écrit, dans le délai mentionné 
dans la demande écrite, ce délai pouvant être prolongé 
pour de justes motifs, tous renseignements adéquats, 
pertinents et non excessifs en sa possession qui lui sont 
réclamés en vue d’établir sa situation patrimoniale ou 
celle de tiers pour assurer le recouvrement de la créance 
à sa charge ou à la charge de tiers.

La demande visée à l’alinéa 1er doit être motivée.

Après autorisation préalable par un agent doté au 
minimum d’un grade de conseiller général, le Service 
des créances alimentaires peut demander au point de 
contact central de la Banque nationale de Belgique 
les données disponibles visées à l ’article  322, §  3, 
alinéa 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992 
relatives à un débiteur d’aliments ou codébiteur sans les 
limitations de l’article 322, §§ 2 à 4, du même Code.”.

Art. 267

Au chapitre  IV de la même loi, après article 22/2, 
inséré par article 266, il est inséré une section IV inti-
tulée “Section IV. Force probante des données et des 
documents.”.

Art. 268

Dans le chapitre IV, section IV, de la même loi, insé-
rée par l’article 267, il est inséré un article 22/3 rédigé 
comme suit:

“Art. 22/3. Les données et documents reçus, établis 
ou envoyés par le Service des créances alimentaires 
dans le cadre de l’application de la présente loi, et qui 
sont enregistrés, conservés ou reproduits selon un pro-
cédé photographique, optique, électronique ou par toute 
autre technique de l’informatique ou de la télématique, 
ainsi que leur représentation sur un support lisible, ont 
force probante, sauf preuve contraire.”.

Art. 269

Au chapitre  IV de la même loi, après article 22/3, 
inséré par article 268, il est inséré une Section V intitulée 
“Section V. Secret professionnel.”.
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Art. 270

In hoofdstuk IV, afdeling V, van dezelfde wet, in-
gevoegd bij artikel 269, wordt een artikel 22/4  inge-
voegd, luidende:

“Art. 22/4. Hij die, uit welken hoofde ook, optreedt bij 
de toepassing van deze wet of die toegang heeft tot de 
ambtsvertrekken van de Dienst voor alimentatievorde-
ringen is, buiten het uitoefenen van zijn ambt, verplicht 
tot de meest volstrekte geheimhouding aangaande 
alle zaken waarvan hij wegens de uitvoering van zijn 
opdracht kennis heeft.

De ambtenaren van de Dienst voor alimentatievor-
deringen oefenen hun ambt uit wanneer zij aan andere 
administratieve diensten van de Staat, daaronder be-
grepen de parketten en de griffies van de hoven en van 
alle rechtsmachten, en van de Gemeenschappen en de 
Gewesten evenals aan de in artikel 22 § 1, tweede lid, 
bedoelde openbare instellingen of inrichtingen, inlichtin-
gen verstrekken welke voor die administratieve diensten, 
administraties, openbare instellingen of inrichtingen 
nodig zijn voor de hun opgedragen uitvoering van wet-
telijke of reglementaire bepalingen.

De ambtenaren van de Dienst voor alimentatievorde-
ringen oefenen eveneens hun ambt uit wanneer zij met 
betrekking tot de schuldvordering van een onderhouds-
plichtige een vraag om raadpleging, uitleg of mededeling 
inwilligen van een medeschuldenaar.

Personen die deel uitmaken van de diensten waaraan 
de Dienst voor alimentatievorderingen ingevolge het 
tweede lid inlichtingen heeft verstrekt, zijn tot dezelfde 
geheimhouding verplicht en mogen de bekomen inlich-
tingen niet gebruiken buiten het kader van de wettelijke 
bepalingen voor de uitvoering waaraan zij zijn verstrekt.”.

Art. 271

In artikel 23, 5°, van dezelfde wet worden de woorden 
“de alimentatievordering” vervangen door de woorden 
“het onderhoudsgeld”.

Art. 272

In hoofdstuk V, afdeling I, van dezelfde wet wordt een 
artikel 23/1 ingevoegd, luidende:

Art. 270

Dans le chapitre IV, section V, de la même loi, insé-
rée par l’article 269, il est inséré un article 22/4 rédigé 
comme suit:

“Art. 22/4. Celui qui intervient, à quelque titre que ce 
soit, dans l’application de la présente loi ou qui a accès 
aux bureaux du Service des créances alimentaires, est 
tenu de garder, en dehors de l’exercice de ses fonctions, 
le secret le plus absolu au sujet de tout ce dont il a eu 
connaissance par suite de l’exécution de sa mission.

Les fonctionnaires du Service des créances alimen-
taires restent dans l’exercice de leurs fonctions lorsqu’ils 
communiquent aux autres services administratifs de 
l’État, y compris les parquets et les greffes des cours et 
de toutes les juridictions, et des Communautés et des 
Régions, ainsi qu’aux établissements ou organismes 
publics visés à l’article 22, § 1er, alinéa 2, les rensei-
gnements qui sont nécessaires à ces services adminis-
tratifs, administrations, établissements ou organismes 
publics pour assurer l’exécution des dispositions légales 
ou réglementaires dont ils sont chargés.

Les fonctionnaires du Service des créances ali-
mentaires restent également dans l’exercice de leurs 
fonctions lorsqu’ils accueillent une demande de con-
sultation, d’explication ou de communication relative 
à la créance d’un débiteur d’aliments, émanant d’un 
codébiteur.

Les personnes appartenant aux services à qui le 
Service des créances alimentaires a fourni des rensei-
gnements en application de l’alinéa 2, sont également 
tenues au même secret et elles ne peuvent utiliser 
les renseignements obtenus en dehors du cadre des 
dispositions légales pour l’exécution desquelles ils ont 
été fournis.”.

Art. 271

À l’article 23, 5° de la même loi, les mots “créance 
alimentaire” sont remplacés par les mots “pension 
alimentaire”.

Art. 272

Dans le chapitre V, section Ière, de la même loi, il est 
inséré un article 23/1 rédigé comme suit:
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“Art. 23/1. De Koning kan de modaliteiten van beta-
ling van de verschuldigde sommen in het kader van de 
toepassing van deze wet bepalen.”.

Art. 273

Het opschrift van hoofdstuk V, afdeling II, van dezelfde 
wet wordt vervangen als volgt:

“Afdeling II. Opschorting en annulering van de 
invorderingsopdracht.”.

Art. 274

Artikel 24 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 275

Artikel 25 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 276

Artikel 26 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 26. Indien de adviseur-generaal bedoeld in 
artikel 13, tweede lid, van oordeel is dat toegekende 
voorschotten definitief oninvorderbaar zijn, kan hij van 
de invordering afzien en de schuldvordering annuleren. 
De ontvanger wordt op de hoogte gebracht van de be-
slissing dat de schuldvordering is geannuleerd.”.

Art. 277

In artikel 27 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) het woord “rekenplichtige” wordt vervangen door 
het woord “ontvanger”;

b) de woorden “geeft hij daarvan bij een ter post 
aangetekende brief kennis aan de onderhoudsgerech-
tigde.” worden vervangen door de woorden “wordt 
de invorderingsopdracht opgeschort. De ontvanger 
geeft daarvan bij aangetekende brief kennis aan de 
onderhoudsgerechtigde.”;

2° paragraaf 1, tweede lid, wordt opgeheven;

“Art. 23/1. Le Roi peut déterminer les modalités de 
paiement des sommes dues dans le cadre de l’appli-
cation de la présente loi.”.

Art. 273

L’intitulé du chapitre V, section II, de la même loi est 
remplacé par ce qui suit:

“Section II. Suspension et annulation de l’ordre de 
recouvrement.”.

Art. 274

L’article 24 de la même loi est abrogé.

Art. 275

L’article 25 de la même loi est abrogé.

Art. 276

L’article 26 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 26. Si le conseiller général visé à l’article 13, 
alinéa 2, juge que des avances accordées sont définiti-
vement irrécouvrables, il peut renoncer au recouvrement 
de cette créance et l’annuler. Le receveur est informé 
de la décision d’annulation de la créance.”.

Art. 277

À l’article 27 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) le mot “comptable” est remplacé par le mot 
“receveur”;

b) les mots “il en informe le créancier d’aliments par 
lettre recommandée à la poste.” sont remplacés par 
les mots “l’ordre de recouvrement est suspendu. Le 
receveur en informe le créancier d’aliments par lettre 
recommandée.”;

2° le paragraphe 1er, alinéa 2, est abrogé;
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3° in paragraaf 1, wordt in het vroegere derde 
lid, dat het tweede lid wordt, het woord “reken-
plichtige” vervangen door de woorden “Dienst voor 
alimentatievorderingen”;

4° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Indien de adviseur-generaal bedoeld in artikel 
13, tweede lid, van oordeel is dat het saldo van het 
onderhoudsgeld, de achterstallen of de interesten de-
finitief oninvorderbaar zijn, kan hij van de invordering 
afzien en de schuldvordering annuleren. De ontvanger 
wordt op de hoogte gebracht van de beslissing dat de 
schuldvordering is geannuleerd.

De Dienst voor alimentatievorderingen geeft bij aan-
getekende brief kennis aan de onderhoudsgerechtigde 
van de beslissing van de adviseur-generaal bedoeld in 
artikel 13, tweede lid.”.

3° dans le paragraphe 1er, dans l’ancien alinéa 3, qui 
devient l’alinéa 2, le mot “comptable” est remplacé par 
les mots “Service des créances alimentaires”;

4° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Si le conseiller général visé à l’article 13, alinéa 
2, juge que le solde de la pension alimentaire, les arrié-
rés ou les intérêts sont définitivement irrécouvrables, 
il peut renoncer au recouvrement de cette créance et 
l’annuler. Le receveur est informé de la décision d’annu-
lation de la créance.

Le Service des créances alimentaires informe par 
lettre recommandée le créancier d’aliments de la déci-
sion du conseiller général visé à l’article 13, alinéa 2.”.
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